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Typiske ličby we serbskich ludo¬ 
wych pěsnjach. 

Spisał G. Šwjela. 
Typiske abo spodźiwne su tajke ličby, kotrež maju 

pak po ludowej wěrje někajku potajnu móc, pak so we 
wěstych prajidmach nałožuja bjez dźiwanja na jich wo¬ 
prawdźitu ličbnu hódnosć. We přisłowach a bajkach, 
wašnjach a přiwěrkach namakaju so wěste ličby, a čłowjek 
so praša, čohodla runje tuta ličba jow stoji a žana 
druha. Tajkich ličbow je we wšitkich indogermanskich, 
wosebje pak we semitiskich rěčach wjele; čitajmy jenož 
„Stary Zakoń“, a bórzy jich dosć nadeńdźemy. We při¬ 
ducym nastawku su typiske ličby ze serbskich ludowych 
pěsnjow a bajkow zezběrane a zestajane, zo by wosebitosć 
tuteje wěcy so póznała. Na přirunanje z druhimi rěčemi 
pak njemóžeše so dźiwać, dokelž k tomu by słušało wob¬ 
šěrniše zeznaće powšitkowneje ludoweje literatury. Ale 
we nastupanju serbskeje rěče je přisłušny material nimale 
dospołnje wučerpany. Zarjadowanje pak so sta po jednot¬ 
liwych ličbach a po častosći jich wustupowanja.*) 

Njeličomnje husto trjeba so ličba t ř i . Nan z wjele 
dźěćimi pytaše kmótrow za swoju najmłódšu holčičku, 
wón nadeńdźe tři wosoby, kotrež tutu česć na so wzachu 
a potom wo to dźěćatko so zwadźichu, to su: čert, 
swjaty Pětr a swjata Marja; posledniša doby a přińdźe 
za tři lěta, zo by swoju mótku sobu wzała (II, 179). — 
Pod šibjeńcu zetkachu so třo duchojo a roztorhachu nje¬ 
prošeneho připosłucharja na tři kruchi a powjesnychu je 
na tři róžki šibeńcy (II, 184). — Dwaj mužej so zwadźištaj, 

*) Maćizna je čerpana z přiducych žórłow: 1. H a u p t und 
S c h m a l e r , Volkslieder der Wenden (skrótčenje I., I I . = prěni 
a druhi dźěl); přidawki k tutej zběrcy su we Časopisu Maćicy Serbskeje 
wot Muki, Jordana, Markusa — Hórnika, Černeho (skrótče¬ 
nja po lětnikach); 2. Veckenstädt, Wendische Sagen atd. (skrótčenje 
V.); 3. v. S c h u l e n b u r g , Wendische Volkssagen und Gebräuche aus 
dem Spreewald, Leipzig 1880 (Sch. Gebr.), Wendisches Volkstum, Berlin 
1882 (Sch. Volkst.). 
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hač smě so prawo z pjenjezami křiwić, a woprašeštaj 
so třoch rěčnikow (II, 181). — Dwaj putnikaj, nan a syn, 
pytaštaj hospodu a „nadejšłoj stej korčmički tři“ (I, 285). 
Njeswěrneho korčmarja wobwinuje nan łžě a morjenja; 
tón pak prěje prajicy: 

„Ja mam tu w khěži tři suche kije: 
Hdyž wone młodźinu krydnyć budźa, 
Dha budu tomu tež wěrići. 
W trubjeli mam ja tři pječene kury: 
Hdyž wone pjera b’dźa krydnyći, 
Hišće mi z woknom won zlětować, 
dha budu tomu tež wěrići.“ (I, 287.) 

Ze swojimi třomi syrotkami dźe khuda wudowa 
k swojej bohatej, ale njesmilnej swakowej wo khlěb pro¬ 
syć (1877, 23). — Wopušćena syrotka je „wobejšła tři 
raz kjarchob, maśeriny row jo nadejšła“ a prosy swoju 
njebohu mać wo třojaku lubosć: 

„Stawajśo wy góŕej luba maśi! 
Źiśo wy mě skibku wótkšajat, 
źiśo wy mě zgełko hupałkat — 
źiśo wy mě głowku pócesat.“ (II, 90.) 

A hišće dźensa je we někotrych wosadach Delnjeje 
Łužicy wašnje, zo při khowanju přewodźowarjo tři króć 
row wobkhodźa a poklaknywši so swoju ćichu modlitwu 
wuspěwaju. 

We wšitkich tutych přikładach zwjaza so z ličbu tři 
s w j a t a k h u t n o s ć . Tosame husto tež wo samych 
pěsničkach wo l u b o s ć i płaći, w kotrychž so jara husto 
ličba t ř i nałožuje: 

„Šła je tam Hilžička trawu žnjeć, 
tři mi te štundźički do běłoh’ dnja.“ (I, 27.) 

Na tři dny bjerje sebi holičo khlěba sobu, zo by 
zdalena wot swojich swójbnych we swojej zrudobje sama 
była (1874, 84). — Pod jabłonju nadeńdźe hólc tři holcy 
wot nich: 

„Pŕena wěnki wijašo; — 
druga šanty šyjašo; — 
tśeśa ẃelgin tužašo.“ (II, 85.) 

Druha holca wije wěnki, třo kněža so wo jeje wěnk 
rubachu: „jadnog’ wjeźechu na kjarchob, drugego k badaŕoj, 
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tšěśeg’, wěrnego lubego do jeje komorki“ (II, 59). — 
Zaso druhi přikład: luby wróći so po dołhim času 
z wójny domoj. Přede wsu wutřěli tři króć ze swojeje 
buški, to su jeho lubej wjesołe zynki, njeswěrny přećel 
pak so stróži. Abo luba běše do klóštra šła abo ze zru¬ 
dobu wumrjeła: „tśi raz luby klóštaŕ hobjězdźi“, prjedy 
hač zaklepa, zo by z njeju poslednje słowčko popowjedał 
(II, 53), „tśi raz wón kjarchob hobrajt’wa“, prjedy hač 
zastupi, zo by při lubcynym rowje žałosćił dla minjeneho 
zboža (II, 93). 

We druhich lubosćinskich a žortnych pěsničkach nje¬ 
namakamy žaneje wosebneje mysle we ličbje tři. Dwaj 
bratraj pytaštaj swoju sotru a namakaštaj ju we třećej 
khěži při rynku (1874, 93). Jako herc do města přińdźe, 
nadeńdźe we třećim domje młodźinu: 

„Prědny chopi witaś 
a drugi chopi šenkowaś. 
Tśěśi chopi powjedaś: 
graj mě jadnu rejku!“ (1881, 63.) 

Někajki žortaŕ měješe dźiwne cowanje: wón namaka 
we swojej kapsy tři złota, kupi sebi za nje tři woły, wo¬ 
raše tři wosrjedki a syješe na dobru zemju łobodu, na 
hórki pak pšenicu (1881, 44). 

Swojemu lubemu, kotryž po dołhim času domoj so 
wróći a so njecha dać póznać, praji holičo ze žortom: 

„Wšak mam hyšći drugich tśoch — 
te su tśi raz radńejše — 
te su tśi raz rědńejše — (II, 86). 

K tomu so derje hodźi, štož młody hólc wo swojich 
lubosćinskich zasadach praji: 

„Tśi kwětki tergaś, 
tśi wóstajiś: 
młode źowća lubowaś, 
starym pak daś hyś.“ (II, 109.) 

Pachoł, kiž tajkeje wučby so dźerži, khwali so 
z lohkej myslu: 

„Moja móterka mě šćoka, 
až ja wjele lubkow mam; 
z jadnej’ budu rejowaś, 
drugu budu fryjowaś, 
tśěśu budu sebe braś.“ (II, 110.) 
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We bajkach, přiwěrkach a wašnjach je „tři“ jara roz¬ 
šěrjena ličba, kaž tež pola druhich narodow. Tu móžemy 
jenož někotre přikłady podać. Třoch swojich synow pósła 
nan do swěta, zo bychu swoje zbožo pytali; tři kołpy wi¬ 
dźi hólc na wodźe (Sch. Gebr. 69, 77). Tři kórcy žita při¬ 
njese wódny muž, tři knježnički su so w holi zabłudźiłe, 
tř i holiča přińdźechu na reju (Sch. Volkst. § 24, 28). Tři 
zwony su w haće zanurjene (ze Šćeńca). Na Wopargu činja 
ludźo tři křižiki na hródźine durje; štóž je so stróžił, dyrbi 
tři króć wuplunyć; štóž chce z někim někajku ku činić, 
dyrbi tři króć jeho wobeńć a ma jeho potom w swojej 
rucy (Skjarbošc). Khodojtam njesměš ani woheń ani sel 
ani kwas (ćěsto) požčić; wone wumywaju mlokowe horncy 
(mlóčniki) z koprikom, rutwičku a molowym zelom; do „hra¬ 
jacych pjenjez“ dyrbiš pjenjez, worcl a kobołk ćisnyć (Sch. 
Gebr. 158, 160, 206). Tež w přisłowach so husto tuta ličba 
„tři“ nałožuje. Tajke přisłowa su: Jaden ka eń tśi duby, 
jaden dub tśi narody (d. s.). — Tři khošća a kobjelka 
hribow na wikach njesčinja hermank. — Tři žónske, tři 
sroki haruja bóle hač kulowski hermank. — Třo bratřa 
pomhaju mjenje hač jedyn wutrobny přećel. — Dwaj derje 
radźitaj, třeći je přeradnik (Rd. 153, 24). – Trojake wo¬ 
spjetowanje samsneho słowa wupyšuje rěč. Tak rěka 
„žohnowanje“, kotrež w rukopisu z lěta 1818 namakach: 
„We našych mrokach za našymi gumnami jo jadna wjelgin, 
wjelgin, wjelgin dłymoka studńa; we tej studni jo jaden wjel¬ 
gin, wjelgin, wjelgin wjeliki kamjeń; spózy togo kamjeńa jo 
jadna wjelgin, wjelgin, wjelgin zła waka. — Tajke wospjeto¬ 
wanje čini rěč swjatočnu. 

Čakanje a žedźenje lubowacych wutrobow je wupra¬ 
jene z ličbu sydom. Kaž: „Sedym lět jo Jakub słužył, 
myslił, to jo sedym dńow“ (II, 81), tak je husto w ludo¬ 
wych pěsničkach tasama doba, kotruž ma hólc wo swoju 
lubu słužić abo jeje čakać, abo njewjesta wo lubeho. Tajka 
swěrnosć a wutrajnosć dostawa tež z wjetša zasłuženu lu¬ 
bostnu mzdu. 

„Słužił je hólčik panikej 
na te mi šěsć a sydom lět; 
słužił je hólčik sydom lět, 
na wosme lětko wón słužeše. 
Zasłužił ryzy konika, 
k temu mi konikej huzdźičku, 

k huzdźičcy rjanu tu holičku (I, 75).“ 
Mjenje zboža ma druhi lubowaŕ, kotremuž rozomna 

mać do rady dawa: Naša ta Hanka małka jo, spocakaj 
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hyšći sedym lět (1874, 83). Rozhněwany druhi skorži: 
Sedym lět som ja ju lubo měł, nět mě ju drugi šelma wo¬ 
zeł (II, 38). Potom zaso słyšimy: 

„Běštaj pak, běštaj pak młodaj dwaj, 
swěru so lubo měještaj. 
Sydom lět hromadźe khodźeštaj, 
na wosme chcyštaj wonaj so brać“ (I, 130). 

Ale kaž tak husto so stawa, měšachu so „złe huby“ 
do teje lubosće a roztorhachu zbožo młodźencej radźo, zo 
by na sydom lět do wójny šoł. Wón posłuchaše a padny 
w bitwje. Holičo wotmołwi sołobikej (syłojkej), kiž tu zrud¬ 
nu powjesć přinjese: 

„Prjed’ hač chcu žarować luboh’ swojoh’, 
radšo chcu sydom lět płakać přez njoh’ – – 
Sydom sym lětkow pak łožo słała, 
žanu tu nócku sym njepospała, 
kóždu tu nócku sym přepłakała“ (I, 130). 

We podobnych zrudnych nazhonjenjach chce holičo do 
klóštra hić a dyrbi we swojej bolosći hišće wusměšenje a 
hanjenje słyšeć. Wono pak wotmołwi: 

„Byrnjež ja sydom lět luboh’ měła, 
čista sym knježna ja wostała“ (I, 82). 

Młoda kralowa dostanje list, zo bu jeje mandźelski na 
wójnje zabity: ,,až ja jog’ debu žałowaś 

a sedym lět a sedym dńow 
a hyšći sedym tyźeńow“ (II, 52). 

We druhich spěwach zjewi so zaso mócniša nadźija a 
wjesele zasowidźenja. Luby je do wójny ćahnył, hižo za 
poł lěta přileći syłoj (sołobik) a spěwaše: „Gólica, ty der¬ 
biš žałowaś, žałowaś dejš ty sedym lět, pśeto luby jo za¬ 
bity.“ Ale swěrna lubosć tajkej powěsći njewěri a praji: 

„Sedym tych lět ja žałowaś cu, 
ale w wosymem w ruśanem wěncu chójźiś“ (1881, 39). 

Luby přińdźe woprawdźe zaso z wójny domoj a na¬ 
maka swoje holičo zrudne, zwuwoprašowa so jo njepóznaty, 
čohodla je tak zrudne, a zhoni: „Źinsa jo rowno sedym 
lět, až mój luby jo na wójnu śěgnuł“ (1882, 121). Za 
tajku swěrnu lubosć dosta wona rjanu mzdu, přetož wu¬ 

skušowaŕ njeje cuzy podrožnik abo prošeŕ (II, 43), ale jeje 
luby, kiž strowy z wójny domoj ćehnje. Sem słuša tež 
ličbne spěwańčko „Ancyna zasłužba“ (1877, 9): 
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„Anka słužy prědne lěto, 
zasłužy sebe kokošku.“ 

Mzda je z kóždym lětom lěpša. Druhe lěto sebi za¬ 
słuži husyčku, w třećim wowcku, dale „swinju, krowu, kó¬ 

nja“ a we sedmym lěće lubeho. Potom rěka poslednje 
hrónčko: 

„Anka słužy wosme lěto 
zasłužy sebe źiśi; 
źiśi źěchu płakajucy, 
luby źěšo juskajucy, 
kóń ten źěšo rigocecy 
krowa źěšo cy el, ca el, 

swinja źěšo wikel wakel, 
wójca źěšo habel, babel, 
gusycka źěšo gingel gangel, 
kokoška źěšo koš, koš, koš, 
Anka pśecej dobra, wjasoła. 

W jenej bajcy ma młodźenc s y d o m l ě t n e pruhowanje 
přebyć, zo by potom bohate zbožo wužiwał (Sch. Gebr. 76). 
Spominanje na starodawne prawo snadź je so zdźeržało 
w powjesći, zo za njeskutki jenož sydom lět zamołwjenje 
so žada (V. 477), zo potajkim za tym časom so zalětni. 
Raz tež namakamy „sydom slěbornych“ jako mzdu za za¬ 
mjelčenje (1881, 21). 

Dale mamy wopomnić, kak so sydomka z druhimi lič¬ 
bami zjednoća. Bajka powěda: W Hažowje łojachu šći¬ 
pjeła (šćuku), kotryž warjeny sydom šklow napjelni; znaty 
mócny muž wujě stejo pjeć šklow, a praješe: „Nětko je 
mój prěni hłód preč.“ Tuž jemu zebrachu zbytnej dwě 
škli, prajicy: „My chcemy tež něšto měć.“ (Sch.Volkst. 11). 
Potajkim maš tu summu 5 + 2 = 7, runje kaž w bibliskim 
powjedańčku wo nasyćenju 5000 ludźi. Sylny muž njese 
7/2 kórca žita a jeho dźowka 3/2 kórca žita do młyna (ibid.). 
Papjeru z kuzłowacym pismom dyrbiš na 7., 9. abo 14. 
dnju do běžaceje wody połožić. Hdyž je honač 7, 9 abo 
14 lět stary, znjese wón jejko, z kotrehož so płon (bazy¬ 
lisk) wukluwa (ibid. 100). W hrónčku rěka: „Moja mama 
ma gusy, šesć módrych, sedym šerych“ (II.). Podpaleŕka 
je šěsć khěžow podpaliła; hdyž so k sedmemu podpalenju 
nastaji, wona skhori (Sch. Gebr. 95). 

Z luboznymi a wjesołymi podawkami stej zwjazanej 
ličbje „dwě“ a „štyri“ . „W zagrodce dwě rědnej źowce 
stej“ (II, 18), abo na łuce (II, 51) dwě lubujetej tohosameho 
pachoła . . , sćeletej jemu listy (II, 38). Dwaj hólcaj dźetaj 
hromadźe na fryju, přećel přewodźa přećela jako braška 
(1882, 140; I, 124); dwaj putnikaj so hromadźe na puć 
nastajištaj; „dwa gerca lubosńe zejgraštej“ (II, 137, 16); 
dwaj hrodaj stejitej při morju (1893, 109). Dwaj štomaj 
stejitej w zahrodźe (II, 104)); dwě róži kćějetej na krju 
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(1893, 102). Dwě kruwje dyrbitej so dać jako wotpłatk 
za jateho młodźenca (I, 108), dweju bratrow ma źowćo (II, 
88), dwaj wěncaj wije luba (II, 59), kóžda holca dostawa 
jenu naliku, luba pak dwě (I, 303). Luby wróći so domoj 
a rjekny swojej lubej jene słowo abo tež dwě (II. 40) 
— wěrne znamjo za to, zo Serbja, kaž burja z cyła, mało 
rěča, — abo wón prosy při jeje rowje: „Stawaj, wótgroń 
mě słowje dwě“ (1893, 93). 

Stare wašnje wobrónjenja mamy snano w tym widźeć, 
zo pachoł njese na jenym boku wótry mječ, na druhim 
pak „noža dwa“ (II, 63). Wo dwěmaj nožomaj so we wja¬ 
corych pěsnjach rěči: Z wody, hdźež je so luby zalał (te¬ 
pił), wułojištaj rybakaj dwaj nožej; morweho njewjesta 
ćisny tón jedyn nóž zaso do wody, druhi pak staji sama 
na sebje (II, 13); podobna pěseń wobswědča, zo je luby 
swojej dwaj nožaj kupił (1881, 15). 

Lubozny žort tež leži w tym, zo so hódnota wšelakich 
čłowjeskich dobow wotměrja z ličbu ,,dwě“: 

„Z cuzeje zemje formani 
pśiwjadli nam wót starych źědow: 
za škórku khlěba dwa starej źěda. 
— — — pšiwjadli nam wót starych babow: 
za stare grabe dwě starej babe. 
— — — pśiwjadli nam wót młodych muskich : 
za kulku guski dwa młodej muski. 
— — — pśiwjadli nam wót młodych žeńskich: 
za twardy tolaŕ dwě młodej žeńskej. 
— — — pśiwjadli nam wót rědnych gólcow: 
za pół parla rědnego kjarla. 
— — — pśiwjadli nam wót rědnych źowćow. 
za towzynt tolari dwě rědnej źowći“ (II, 47). 
Prawje wjesoły a přijomny wuraz ma ličba „štyri“ . 

Štyri brune konje su hordosć młodźenca, z nimi wón jě¬ 
cha abo jědźe na dwór swojeje lubeje, zo by k njej po¬ 
hladał a swoju lubosć zjawnje wuznał (II, 59. 1882, 115, 
123); holičo swědči, zo je jeje lubosć tak wulka, zo ani 
štyri ani šěsć konjow njemóže ju wotwjesć (1893, 88); šty¬ 
rjo hercy najhrawaju k reji (II, 134), štyri swěcy swěća 
slubjenymaj (I, 240). Na tute swěcy při slubjenju spomina 
wašnje, kotrehož so hišće dźensa ludźo dźerža. Na kwasne 
blido staji braška dwě zaswěćenej swěčcy před nawoženja 
a njewjestu, spěwajo tu štučku: 

„Ja swěca sym, prjódk swěću ći, 
Chcu we swětle će wodźić.“ 
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W ludowej přiwěrje so praji, kotrehož swěčka so prjedy 
dopali, tón prěni wumrje. Ze wšej pilnosću kedźbuja kwa¬ 
sarjo na to, zo byštej so wobě swěčcy jenak dołho paliłej. 
Ale w prawym wokomiknjenju přistupi braška a wuhasnje 
wobě na raz, prajicy něhdźe: „Naše žiwjenje steji w Božej 
rucy.“ 

Wo dary prosy w póstnicy: 
„Handworska přaza: 
štyrjo młodźi hólcy; 
štyri wubjerane, 
wuzwolene holcy“ (I, 270). 

Druha wjesoła klinka zastupi do korčmy ze słowami: 
„My smy tu štyrjo wot klóštra, 

pijemy, hrajemy, wjeseli smy. 
Přińdźemy-li, hdźežkuli chcemy, 
wšudźom nas korčmarjo witaja.“ (I, 121.) 
Šěsnaće porow, to je 4 X 4 , je na reji (1893, 88); 

bajka wopowjeda hrozne skutki štyrjoch kozow (II, 159): 
wjelk wora lada ze štyrjomi kozami, baćon w dołhich škór¬ 
njach je jemu pohonč (1881, 22); kačka znjese štyri jeja 
a wusedźi pjeć młodych a połdźesata skopa (II, 83; 1883, 
117), po druhej pěsni pak je wulahnyła „raźca“. Wo hroz¬ 
nych pukach zaso spěwa hrónčko: 

„Zwaźiła se pacpulka z roblom, 
huštapiła jomu styri zuby z gŕobłom. 
Zwaźiła se Tyckowa z Tyckom, 
huštapiła jomu styri zuby z bickom“ (1881, 58). 

Tosame wjesele nad bićom a rubanjom jewi so we 
štučcy: ,,Tak se nam źo, 

gaž ńejsmy ak tśo; 
gab’ styŕo byli, 
by se bili a ryli“ (1877, 23). 

Za štyri pjenježki chce sprawny mandźelski swoju 
žonu předać (II, 57); štyri kruwy ma młody šołta w hró¬ 
dźi, a tohodla dyrbjał nan jemu rad swoju dźowku za žonu 
dać (II, 88), za štyri njedźele hižom wróći so luby domoj 
z wójny, dokelž žedźenje za lubej jeho ćěri (II, 53). 

Jedyn króć so štyrka namaka tež w khutnym zwisku. 
Młody knjez zetka přewodźerjow, kotřiž jeho lubu k rowej 
přewodźachu, a zawoła: „Stejće wšak a čakajće, wy lubi 
štyrjo nošerjo!“ Ale ze słowa: „wy lubi“ póznajemy, zo 
tudy so njemysli na zrudny podawk smjerće a pohrjeba, 
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ale na lubosć, kotruž nošerjo tej zemrjetej wopokazaju 
(I, 161). 

Něšto raz so tež wulka dalokosć woznamjenja z wu¬ 
razom „štyri mile“. Tak w žortnym hrónčku: „Wot Gu¬ 
bina do Grabina to su štyri mile“ (II, 159), we wěrnosći 
wšak je to wjele dale. Podobnje w pěsničcy, hdźež so 
praji, zo pan je we wójnje padnył a leži pohrjebany „za 
Donawu, styri mile za Morawu“ (II, 81). 

Druhdy pak so při druhich měrach štyri jako znamjo 
wulkeje ličby trjeba. Wo čakanju slubjenych so raz praj i : 
„Jadno lětko, dwě lětce, to ńejo nic; tśi lětka, styri lětka, 
to wšak jo dosć“ (1882, 120; 1893, 96). Za zajateho mło¬ 
dźenca sadźeju jeho swójbni, zo bychu jeho wukupili, za 
sobu „jedne złoto, dwě złośe, tśi złota, styri złota“, ale 
podarmo; naposlědku sadźi jeho luba tunu złota a jeho 
z tym wukupi (1881, 56). 

Př i wšelakich postajenjach časa, wosebje krótšeje doby, 
wužiwa so wuraz „jene lěto, poł lěta“. Njewjesta prosy 
lubeho: „Wostań ’šće lětko při mni“ (I, 141). Knježna, 
kotraž je přećiwo swojej woli z wódnym mužom slubjena, 
prosy swojeho nana: „zo by jej lětko khodźić dał po swo¬ 
jim dworje“ (I, 62). Z ćežkej wutrobu přińdźe luby za 
swojej njewjestu hladać a słyši: „Wono je dźensa runje 
lěto, zo smy ju na keŕchow dowjezli“. Wón jěcha (jědźe) 
na keŕchow, stupi k jeje rowej a słyši ju prajić: „Dźensa 
pak za rune lěto, to budźeš, luby, tež pola mje“ (I, 89). 
Druhdźe zaso so spěwa: 

„Steji ta woda lěto tam, 
Hdźež hólčik k holčcy dźe“ (I 149). 

Wobstajnosć wody je tudy znamjo swěrnosće mjez 
lubowanymaj. „Bog kśěł, ab’ za lěto humŕeła!“ tak za¬ 
kliwa mać swoju dźowku, z kotrejž slubjeny přećiwo jeje 
woli ćekny, a „hyšći tam ńebě žednog’ pół lěta, humŕeło 
rejtaŕej źowcyšćo“ (II, 18). Jako „pół lěta běšo zajšło, 
wrośi se luby z wójny dom“ (II, 53), druhi přikhadźa za 
běrtyl lěta (II, 71). „Njebě so minyło wo poł dnja, hólčik 
tón skhori a wotemrě“ (I. 85) w zrudźenju wo swoju lubu. 
Hordy na swoje konje pohonč praji: „Naše wjacy za poł 
dnja nadźěłaja, dyžli druhe wšě za cyłe lěto“ (I, 141). 
Runje lěto wisy njewinowaty młodźenc na šibjeńcy, wot 
swjateje Marje při žiwjenju zdźeržany, mjez tym zo jeho 
křiwdźeŕ za b ě r t l i k hodźiny je morwy (I, 287). Běrtlik 
hodźiny do switanja so jedyn podawk sta (I, 223). 

Wothladujemy-li wot wozjewjenja časa, so tutej złamanej 
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ličbje „po ł“ a „ b ě r t l k “ (štwórć) hišće jako dźělej 
wot s t a nałožujetej: poł sta wowcow ma so za zawdawk 
dać k wukupjenju jateho (I, 108), pjeć a dwaceći t. j . běrtlk 
(štwórć) sta wowcow zežra ẃelkoraz zasobu (V. 397). Serb¬ 
ski kral bu přewinjeny w pjećapjećdźesatym lěće swojeho 
žiwjenja, potajkim jako wón poł sta lět bě wobzamknył a 
bě potom hišće žiwy pjeć lět, to je poł dźesatka (V. 14). 
Jako posledni ruski kejžor wumrě, čitach w někajkich něm¬ 
skich nowinach, zo bě před 100 lětami cyganka wěšćiła, 
zo žadyn ruski kejžor njebudźe starši hač 45 lět, t. j . poł 
sta minus (mjenje) poł dźesatka: móžno, zo we woběmaj 
powjesćomaj jenajke spomnjenje so jewi. 

Wot druhich nałožowanjow ličby „ p o ł “ budź jenož 
hišće spomnjene słowo, kotrež kralowa dźowka swjatemu 
Jurijej rjekny: 

Ja chcu tebi daći 
poł tych mojich pjenjez, 
poł toh’ nowoh’ města, 
poł toh’ nowoh’ hrodu (I. 279). 

Jenož jara rědko přikhadźetej ličbje ,,pjeć“ a „šěsć“. 
Njezbožowny čłowjek prosy Boha wo wumoženje „pśez 
jogo pěś ranow“ (1877, 25), runjež je tudy woprawdźita 
ličba měnjena, je tola kedźby hódno, zo je ličba přistajena. 
Za małeho čornika płaći so „pěś maskow twardych eńez“ 
(1881, 50); žona ćisny do „grajucych eńez“ jehličku a 
namaka potom „pěś tolari“ (Sch. Geb. 206); bur wora za 
pjeć kórcow wusywa (1882, 118), hdźež pak ma varianta 
šěsć kórcow (II, 84). Někotry kruty pijeŕ dyrbi nazhonić, 
zo je njekničomny korčmaŕ p j eć napisał, hač runjež je 
jenož t ś i karančki pił (1882, 143), jónu pak přećelniwa 
hospoza nawopak tśi napisa, hdźež bě pjeć pitych (1881, 
41). Tu je podobnosć ličbow 3 a 5 wina, zo stej we pěsni 
hromadu stajenej, runjež kaž so němske přisłowo „někomu 
x za u sčinić“, załožuje na podobnosć ličbow x = 10 a 
V = 5 we łaćanskim pismje. Za čas serbskeho krala bě 
w Bórkowach pjeć budow, a třo rybacy započachu wjes 
twarić (Sch. Geb. 1 ) Mječ serbskeho krala je tři smužki 
(Zoll) tołsty a šěsć črij dołhi (V. 14.). 

Přeco we khutnych zwiskach widźimy dźewjatku, 
wona je ličba njezboža a smjerće. Přisłowo praji wo za¬ 
kosćenych hrěšnikach: ,,dźewjeć bolosćow a hišće žana 
pokuta“, wo bujnych holičach: „dźewjeć nawoženjow, ale 
žadyn bjerjak“ (Rd. 25), wo złostnych rěčach: „dźewjeć 
hubow na tebje, jenalutka za tebje“ (Rd. 196), wo dalokim 
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nječesćenym přećelstwje: „wono je dźewjata woda wot 
pjeluški (II, 191), wo palencu: „na jenej kapcy palenca 
wisy dźewjeć čertow“ (Sch. Volkst. 85). Na 1. meje khodźa 
khodoty přez dźewjeć polow a dźewjeć mrokow, zo bychu 
wšelake zela zběrałe; pola, po kotrychž su wone khodźiłe, 
w tym lěće žanoho wunoška njepřinjesu (V. 284, Sch. 
Gebr. 158). Dźewjeć dnjow prjedy hač chceš žito žnjeć, 
dyrbiš na pospyt syc; jeli zo so při tym kosa zekřiwi 
abo zašćerbi, dyrbiš hišće někajki čas ze žnjemi počakać 
(V. 443). Dźewjeć dnjow do 1. meje abo po ńej chcedźa 
khodoty něšto požčić, ale njesměš jim ničo dać. Tež 
dźewjeć dnjow po ćelenju kruwy njesměš ničo wupožčić, 
hewak njezbožo na swoj skót přinjeseš (Sch. Gebr. 159. 161). 
Mordaŕka swojich dźěći kroči přez keŕchow k cyrkwi, tuž 
so wotewri dźewjeć rowow a dźewjeć dušow morjenych 
dźěći přińdźe naprjódk (II, 150); jena duška praji: 
„dźewjećim hłojčku sy zwotrubała a dźesatemu zaso mysliš“ 
(I, 283), skoči njesmilnej maćeri na šiju a zawali jej 
hłowu. 

Tež hewak stej d ź e w j a t k a a dźesatka wšelako 
zwjazanej. Swoju dźowčičku stej staršej „chowałej we źewje¬ 
śich zamkach ho źasetej komoŕe“ (1881. 43), pólski kral 
ćehnje do wójny ze swojimi dźewjećimi pachołami, dźesateho 
wostaji doma, tón bu potom wobhrěšeny a zahnaty (I, 128). 
Swjata Marija wjedźe swoju mótku do hrodu z dźesaćimi 
jstwami, dźewjeć dyrbi wona čisćić, tu dźesatu pak nje¬ 
wotewrić; wona tu kazń přestupi a so pokhosta (II, 179). 
Kak ličba dźewjeć ze smjerću zwisuje, widźimy z powje¬ 
dańčka wo šerjenju (V. 350): Wotročkej zjewi so jeho 
zemrjety knjez dźewjeć nocow zasobu, w dźesatej je wotročk 
morwy; druhi čłowjek widźeše šerjenje a wumrě w dźewjatej 
nocy po tym. Tak je tež we přiducej štučcy, kotraž drje 
so žortna zda, ale tola bojosć wo žiwjenje lubeho jewi: 

„Hdy bych wjedźeła, 
Zo mój luby wumrje, 
Chcyła jemu ja 
Dźewjeć smjerćow najeć. 

Hdy bych wjedźeła, 
Zo mi luby wotkhorje, 
Chcyła jemu ja 
Dźewjeć hercow najeć“ (I, 303). 

We tutej pěsničcy je basnik z wopomnjećom smjerće 
na ličbu dźewjeć přišoł, kotraž potom we druhej połojcy 
wosta, hačrunjež hewak hercy přeco po štyrjoch abo po 
dwěmaj wustupuja. Tola z jenym wuwzaćom: „Wujěł jo 
luby na wódu z w ó s y m n a s ć i m i gercami“; ale tu wšak 
je njezbožowna ličba dźewjeć dwójcy wobsahnjena a tak 
tež jězba k lubcy bu z jězbu do smjerće. Wětr so zběha, 
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čołm so přewjerta a luby so zalěwa (II, 13). Hišće raz 
přikhadźa nam ličba wosymnaće tohorunja jako dźewjeć 
na dwojo. Hród serbskeho krala w Bórkowach stražuje 
wulki ptak, kotrehož wupřestrjenej křidle 18 łohći měritej. 
Dokelž ma w serbskich bajkach postawa „serbskeho krala“ 
wšelake znamjenja, kotrež złym mocam a ducham při¬ 
słušeju, směmy tutomu ptakej podobu smjerće přispěć. 
Za jenej powjesću je wón čert sam był. (V. 15.) Njezbožowna 
ličba je d ź e w j e ć hišće we přiducych přikładach: Po starej 
přiwěrje storkaše holičo patoržicu wječor w kuchni dźewjeć 
króć z nohu do pjeńka a połoži wucho na njón, zo by sły¬ 
šała, što so w nowym lěće stanje. Tuž padny sekera dele 
a wotća jej hłowu (Sch Gebr. 249). Wódny muž zańdźe w nocy 
husto do młyna, zo by sebi ryby warił. Raz nadeńdźe tam 
mjedwjedźa, kiž jeho hroznje zdrapa. Hakle za lěta so 
tam zaso zwaži a wopraša so młyńka: „Maće dha hišće tu 
hroznu kóčku?“ a młyńk wotmołwi: „Haj, a wona ma 
dźewjeć młodych, kotrež su dźewjeć króć hrozniše dyžli 
ta stara.“ Tu so wódny muž zhubi a wot toho časa wjacy 
do młyna njepřińdźe (Sch Volkst. 59). Dźewjeć mužow 
jědźeše hromadźe na čołmje, dźewjaty bu při łojenju rybow 
wot wódneho muža drjažnjeny (Sch. Volkst. 53). 

Cyle zrozymliwe je, hdyž ma po tajkim tež we wojo¬ 
wanju přećiwo złym mocam ličba dźewjeć swoju waž¬ 
nosć. W nocy swjateho Jana nazběraju sebi ludźo na třoch 
mrokach dźewjećore hojiwe zelišća a zawijeju je do wěnka 
za pomoc přećiwo wšelakim khorosćam. Dźewjeć dnjow 
do hód dyrbi so husaca pječeń jěsć (V. 475), abo w pator¬ 
žicu dźewjećoraka jědź (Sch. Gebr. 248. Volkst. 129) Naj¬ 
skeršo stawa so to tohodla, zo by čłowjek so z tym škito¬ 
wał před škodu „mjaz gódami“. Tohodla tež přisłowo 
praji: „Dźewjeć jědźow, kaž w patoržicu wječor“ (Rd. 243). 

Na „ječmjeń — jac eń“ [khorosć wobwočow] dyrbiš 
dźewjeć ječmjenjowych zornjatkow přez křiž połožić a je 
potom do běžaceje wody ćisnyć, z tym khorosć zańdźe (Sch. 
Gebr. 225). Jene „žohnowanje - zagrono“ pře waki a zrostki 
rěka: „K połdnju je dźewjeć studnjow a we tych studnjach 
je dźewjeć wakow. Te studnje su wuskhnyłe a te waki, 
kotrež ja přimam z ruku, dyrbja zahinyć“ (Sch. Volkst. 98). 
A zarjekowanje pře w o h e ń : „Běžaj, běžaj pjerwy ’ogeń, 
ńocoš ty bóžy ’ogeń wichowaś, ga dej śi swěta Marija ’ubiś 
ze źewjeśimi pšutami a ’ušćowaś ze źewjeśimi chartami“ 
(Sch. Gebr. 219). Pře někajku druhu khorosć połoža so 
lina (abo žaba) na wutrobiny dólčk, wostaja so dźewjeć 
dnjow tam přiwjazana a ma so potom do běžaceje wody 
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ćisnyć (Sch. Volkst. 99). Nječista woda dyrbi přez dźewjeć 
karančkow běžeć, potom je zaso čista (z Hornjeje Łužicy). 
Wobkuzłane pjenjezy so po dźewjećich lětach zjewja (Sch. 
Gebr. 206). 

Spodźiwno je, zo ličba dźewjeć tež při załoženju 
sydlišćow so namaka. Za čas serbskeho krala běše w Bór¬ 
kowach pjeć budow, na Li em jena a třo rybacy su započeli 
twarić, potajkim 5 + 1 + 3 = 9 (Sch Gebr. 1). Dźewjeć 
mužow běchu prěni wobydlerjo na Li em (ibid. 17). Hro¬ 
dźišćo pola Cazowa je natwarjene wot dźewjeć žonow za 
jenu nóc (ibid. 34). 

Ličba dwanaće pokazuje započatk połnócneje hodźiny, 
a přikhadźa w tutej mysli husćišo. Pornjo njej je jědnata 
abo dźesata hodźina započatk nocy, štwórta hodźina 
započatk ranja. Přisłowo praji: „Dwanaće šeršenjow skón¬ 
cuje konja“, tu chce dwanaće woznamjenić tak wjele kaž 
kopicu, cyle podobnje kaž cuze słowo „tucynt“; runje tak 
tež we druhim přisłowje: „Dwanaće hłowow a třinaće 
myslow“ (Rd. 24) t. j . : tež mała črjódka budźe lědma jeneje 
mysle. Pokazmow na njezbožowny wuznam ličby třinaće 
je mało. Wo złej wacy, kotruž swjaty Jurij zabi, so spěwa: 
„Třinaće je ludźi na raz zesnědała“ (I, 278). Přiwěrka 
praji: Hdyž dźěćatko hnydom po narodźe njekřiči, wumrje 
we swojim třinatym lěće (V. 445). We tutymaj přikładomaj 
pak móže so tež cuzy wliw jewić. 

Wulke syly a měry so husćišo wupowjedaju z ličbami 
30, 33, 40, 44, 60, 80, 90, 99, 300, 400, 1000. Tak stoji 
w bamžičcy wo Judašowej přeradźe: 

„Njestaraj so wo khlěb, 
teho chcu nakupić 
za třiceći pjenjez. 

Za třiceći pjenjez, 
to nic njeje wjele 
tež nic njeje mało“ (I, 276). 

Tute poslednje słowa, kotrež so tež w druhich pěsnjach 
a husto dosć tež w žiwjenju słyša, wotkrywaju wutrobu 
serbskeho bura, kotryž njecha nikoho wobšudźić, ale tež 
hdyž raz trochu wjele pomina, rad přistaji: „to wšak njeje 
wjele“. Třiceći toleri poskićuje knjez holičcy, zo by swo¬ 
jeho lubeho wopušćiła a „rajtarja“ sebi wzała (1881, 13). 
Třiatřiceći twarožkow wuplapa wjelk za krjom po dźěća¬ 
cym hraću (Sch Volksl. 184). Serbski kral dawa swój wóz 
ćahnyć 40 dźěćom, wón namaka w „čertowym kamjenju“ 
pola Rampuša jědź za 40 dnjow, zo z njeju přez nuzu so 
dožiwi (V. 14). Rad stej ličbje třiceći a štyrceći zwjazanej. 
Młody pan z Mišnja hraje kóstki a přěhrawa „kubło, pje¬ 
njezy, třiceći wozow wojeŕskich, štyrceći konjow rajtaŕskich, 
na kóždym konju pacholo“, z kotrychž pak dwaj staj 
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ćekłoj (I, 137). Bratr pyta swoju sotru: „ja som śi pytał 
třiźasća lět, styrźasća kóni som zajězdźił (1881, 33). 
Młodźenc ćehnje do šwejdskeje wójny „třiźasća mil daloko, 
styrźasća mil šěroko“ (II 85 ; 1882, 118; 1893, 107), abo 
„tři sta mili za wodu, štyri a štyrceći za Prahu“ (I, 37); 
wulkosć morja (měnjene je „baltiske morjo“) wjedźe k tomu, 
zo so praji nic třiceći, ale tři sta mil, a zo by tež na 
kraju najwjetša dalokosć so woznamjeniła, so ličba štyri 
podwoja: štyri a štyrceći; wuraz štyri sta mil za Prahu 
njeby hewak móžny był, dokelž dźě njeje žana naša wójna 
do tajkich dalokosćow pod połudnjo šła. Wódny muž 
slubi holičcy, kotraž dyrbi so z nim woženić: 

„Ja chcu ći dać móst twarići 
wot lutoh’ złota, slěbora; 
ja chcu će daći přez njón wjesć, 
ze třicećimi wozami, 

ze štyrcećimi konjami“ (I, 63). 
Studnja blizko Jeruzalema, w kotrejž hozdźe za 

Jezusowe křižowanje leža, „tśiźasća łokś jo dłumoka a 
styrźasća łokś jo šěroka (1874, 82). Paliwaka, kotruž je 
swjaty Jurij zabił, dyrbi so zaryć do jamy, kotraž je 30 
łohći šěroka a 40 łohći hłuboka (I, 280); tutu waku kładu 
na wóz, ale wona je tak ćežka, zo dyrbi so štyrceći por 
koni zapřahnyć a třiceći por koni připřahnyć, prjedy hač 
wóz so hiba (II, 148). 

Š ě s ć d ź e s a t toleŕ je pachoł dał za wěnk swojeje lubeje 
a runje tak wjele za pjeršćeń na jeje ruce (1882, 152). 
Za dwěmaj lubymaj, kotrajž stej hromadźe ćeknyłoj, „ćěri 
s y d o m d ź e s a t bubnarjow a d ź e w j e ć d ź e s a t rajtarjow“ 
(I, 227). Do 99 sukow je kocor (kot) zawjazany, zo by 
přiwěra so z nim skućiła (Sch. Gbr. 204) Pachoł sebi 100— 
200—300 toleri žada za tři prosata, kotrež móža rejować 
(ibid. 68). T ř i s t a zajacow dyrbi młodźenc pasć, tři sta 
wowcow wotročk (Sch. Volkst 25), za tři sta toleri wukupi 
so čłowjek z mocy njepřećela (ibid, 41), tři sta toleri žada 
sebi holičo, zo by ćeknjeneho wojaka njepřeradźiło (I, 70), 
„złoty nop“ za tři sta kop zatka złóstny korčmaŕ putnikej 
do kobjałki, zo by jeho potom kradnjenja (padušstwa) 
wobwinował (I, 286); tśi sta toleri sadźi ženich za nje¬ 
wjestu, a hdyž maćeri to njebě dosć, sadźi 600 a potom 
900 toleri (1893, 82). Tři sta (abo dwě sćě, Sch. Gebr. 6) 
wojeŕskich ma serbski kral stajnje wokoło sebje, štyri sta 
łohćow je móst před jeho hrodom dołhi (V. 11, 13.) 

„Gaž gerc zagrajo, tawzynt ból zažyjo“ (II, 206), 
tawzynt króć dobru nóc podawa luby swojej lubcy (1877, 9), 
haj we swojej wutrobnej radosći narěka jej: „o ty moja 
hundert tawzynt lubka“ (1881, 15). 
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Wulka kopica spodźiwnych typiskich ličbow to je! 
W někotrych leža bjez dwěla wosebite mysle a čuća. Kak 
su tute ličby na tajke swoje městno přišłe, njeje hišće dosć 
wujasnjene a to je ćim ćežšo, dokelž je přibohowska wěra 
něhdyšich póhanskich Serbow kaž tež druhich Słowjanow 
mało znata. Wěstosć pak zda so nam być, zo khutne a 
swjatočne nałožowanje ličby t ř i so załožuje na křesćijansku 
wěru do trojjeničkeho Boha. S y d o m k a je po zdaću ličba 
bohowki žiwjenja, přetož 7 lět so pruhuje swěrnosć slubje¬ 
neju, prjedy hač smětaj do mandźelstwa stupić, hač do 
sedmeho lěta ličachu stari Grichojo prěnje dźěćatstwo, hdyž 
pachoł pod maćerinej ruku a mocu stoješe, štyrnate lěto 
je pola nas čas konfirmacije, z jedynadwacetym dostawa 
młody čłowjek „swoje lěta“, wósomadwacete lěto je čas 
žeńtwy; raz słyšach serbskeho nana swojemu synej prajić, 
kiž chcyše so młody woženić: „Ja sym 27 lět był, jako so 
woženich, to je ča sa d o s ć “ ; swojeho pohonča, młodeho 
čłowjeka, so woprašach: „Hdy je čas, so ženić?“ a wón 
wotmołwi: „Wokoło 30. lěta, to ma čłowjek hižo něšto ro¬ 
zyma“; we „Wosadniku“ 1910, 9 stoji w powjedańčku: 
„Ty sy 28 lět, ga móžoš se ženiś“; — 70 lět traje po 90. 
psalmje normalne čłowjeske žiwjenje. Š t y r k a je wjeseła, 
swětła ličba, ličba dobrych duchow, swětłowych bohow, 
słóuca, kotrež štyri počasy lěta a štyri róžki njebja twori. 
Tomu napřećiwo je d ź e w j a t k a ličba złych, škódnych 
mocow. 

Druhdy tež powjedaŕ wěste ličby tohodla wuzwola, zo 
by jasnišo wobrazował. Jemu njedosaha prajić: mječ je 
„jara“ tołsty, móst je „smjerć“ dołhi, ale wón dawa wěste 
ličby: mječ je tři porsty tołsty, móst je 400 łohći dołhi, 
z tym móže posłuchaŕ sebi to skerje w mysli zwobrazować, 
štož powjedaŕ měni. 

Lud so wjeseli ličbow a z nimi hraje. To njech na¬ 
posledku wobtwjerdźi ličbne hódańčko, kotrež ze swjateho 
pisma wosebitosć ličbow 1—12 wuhóda (II, 152). Wono 
so započina z prašenjom: 

Spowjedaj z pismow, spowjedaj, 
’’wjele jo jadno?“ 

Wotmołwjenje je: 
„Jaden jo ten wěrny Bog 
na góŕe Sinai.“ 
Prašenje kroči dale ličbu po ličbje a při kóždym no¬ 
wym wotmołwjenju wospjetuja so tež wšě prjedawše, a po¬ 
slědnja štučka potom rěka: 
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„Spowjedaj z pismow, spowjedaj, 
wjele jo dwanasćo? 
Dwanasćo jo pósłow, 
jadnasćo jo gwězdow, 
źaseś bóžych kazńow, 
źewjeś jo por janźelow, 
wósym bóžych miłosćow, 
sedym bóžych darow [zbóžnosćow], 
šesć kamjeńanych kružkow 
we tej wjažy na tej swajźbe 
w Kana Galilejskej. 
Pěś jo mudrych kněžnow, 
styri evangelisty, 
tśo su patriarchy, 
dwa stej z togo raja 
bóžego hugnanej, 
[dwa stej prědnej cłowjeka, 
z bóžeg’ raja hugnanej,] 
jaden jo ten wěrny Bog 
na góŕe Sinai [na husokem ńebju].“ 

Rěčespytne spomnjeńki k přisło¬ 
wjesnikam. 

Po starym Pfulowym rukopisu zestajał a zrjadował Jakubaš. 

Naš njeboćički wótčinc prof. dr. Pful je za čas cyłeho 
swojeho žiwjenja najpilnišo a najwutrajnišo dźěłał za serb¬ 
sku wěc. Jeho wosebite polo, kotrež pilnje wobdźěłowaše, 
hdźež móžeše syć a žnjeć, bě serbska rěčnica. Pohladajmy 
tola na jeho słownik, kiž wo njewšědnej woporniwosći 
njeboćičkeho wótčinca swědči. Hišće jako stary, šědźiwy 
mužik, hdyž běše hižo nimale woslepił, přimaše so často 
pjera a napisa swoje nazhonjenja, zo bychu jeho naslědnicy 
a wšitcy Serbja tam dale dźěłać móhli, hdźež běše wón 
hižo polo připrawił. Mólički dopokaz za to budź nam 
sćěhowacy nastawčk wo „našim přisłowjesniku (adver¬ 
biu)“, kotryž sym po jeho rukopisnym naćisku zestajał a 
tu zjawnosći přepodawam. 
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§ 1. 
Adjektiviski wukhód grich. -oς, -α, ov abo łać. -us, 

-a, um, pokazuje so w starobołharšćinje na ,,-ŭ, -a, -o“ ze¬ 
słabjeny, na př. „vέoς, vέα, vέov, novus, nova, novum“ jako 
„novŭ, nova, novo“. Pozdźišo je so tež maskulinske ,,-ŭ“ 
zhubiło a jenož zwostało „nov, nova, novo“. Tajke adjek¬ 
tiva skłonjowachu so substantiviscy kaž „dub, ryba, dno“. 
Hdyž pak k tej staršej twórbje pronomen „j , ja, je“ (= wón, 
wona, wono) přistajimy, wutwori so nam nominativ do¬ 
brŭj( ), z čohož je nastało „dobry“, gen. dobra-jego — 
dobrajeho — dobreho atd. (Přir. něm. gut=er Wein, gut=es 

B r o t . ) 
Podobne přikhadźa tež pola wěcownikow (substan¬ 

tivow). Tu je so kóncowka „-o -ς, u-s“ naposledku do čista 
minyła: δόμος — domus — domŭ — dom. 

φηγός — fagus — bukŭ — buk (buch-e). 
Μά ος — Marcus — Markŭ — Mark (w bibliji). 
Jacobus — Jakub. 

Přisp. 1. Hdyž pak so tola nominativy cuzych sło¬ 
wow wurjadnje abo porjadnje z połnym wukónčenjom 

„us“ pokazuja, dyrbja tu złožku při skłonowanju (deklina¬ 
ciji) kaž we łaćanšćinje pušćić: na př. despotismus z despo¬ 
tisma; Titus Livius — Tita Livija — Tiće Livijej.*) 

Přisp. 2. Po měnjenju dr. Pfula dyrbjałe so, kaž da¬ 
loko su nam nuzne, wšitke cuze neutra na -um (ov) w serb¬ 
šćinje do neutrow na „o“ přestworić; na př. gymnasium 
(γυμνάσιον): gymnasio; seminarium: seminario; imperfectum: 
imperfecto. Hač pak by to tež z dobrym prawom a wu¬ 
žitkom było, njeje moja wěc přepytować. 

Štož ród (genus) nastupa, so tutón w jednotliwych pa¬ 
dach njekryje a potom „usus est tyrannus“: na př.: δόμος, 
tón dom, łać. haec domus; nidus — hnězdo ( d a s N e s t ) ; 
έλα ον — oleum (das Öl), wolij. — Łaćanske słowa na „men¬ 

tum“ su pola nas maskulina (ze zwukom na poslednjej 
złóžcy z wupadnjenej kóncowku ,,-um“): elemént, testa¬ 
mént. 

§ 2. 
1. Z dźěla wukónčeju so naše jednore přisłowjesniki 

(adverbia) na „-o“: na př. blizko, daloko, dawno, nizko, 
skoro, sucho, wysoko; dźensa je ćopło, horco, tužno ( s c h w ü l ) , 
hwězdno ( s t e r n h e l l ) ; lětsa je sucho, mokro; mi je ćežko, 
lohko ( s c h w e r , leicht ums H e r z ) , — Tute adverbia su po nastaću 

*) Wuwzaće „Khrystus, Khrystusa“ je Pful zabył. Jak. 
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substantivowane neutra našich něhdyšich adjektivow 
na -ŭ, -a, -o: na př. bliz k-ŭ — bliz k-a — bliz k-o, blizko 
( d a s „nahe“, die N ä h e ) . Wot tutych starych neutrow mamy 
hišće dźensa někotre genetiviske zbytki: z blizka, z da¬ 
loka, na zdala, z ćicha, wot nětka (von jetzt ab) atd. Runje 
tak praji dźě so tež „z nowa“ a „wot nowa“, runjež so 
nominativ „nowo“ ( d a s N e u e ) wjacy njenałožuje. 

2 . Tež adverbium „jara“ ( s e h r , valde) je neutriski 
genitiv stareho adjektiva jar-ŭ, jar-a, jar-o (= sylny, móc¬ 
ny). W někotrych stronach trjeba so hišće zastarske neu¬ 
trum jaro ( s e h r ) , w druhich nowiše (*jaro-je) jare.*) 

3. Adverbia na „-o“ widźimy tež we wšelakich zesta¬ 
jeńkach, kaž: ćěmno-barbity (dunkelfarbig), 

jasno-módry (hellblau), 
mało-wěrny (kleingläubig). 

4. Wot adjektivow na ,,-ni“ pokhadźeja adverbia na 
„-njo“, kotrež su něhdy na „-nje“ wakónčałe: na př. lě-ni 
— lěnjo; tunjo ( w o h l f e i l ) ; cunjo ( z a r t ) . 

5. Komparativy na -ši maju adverbium na -ŠO: jas¬ 
niši (clarior) — jasnišo (něhdy jasniše, clarius); najmu¬ 
driši — najmudrišo (prudentissime). 

6. Adjektiviske participium horcy (něhdy hor-icy) ma 
w adverbiu „horco“ (za „horce“): horco-lubowany. 

7. Do adverbiow na -o słušeju tež naše transgressiva 
na -jo: wuknjo ( i m , beim L e r n e n ) , dawajo, lećo, palo.**) 

§ 3. 
Někotre našich přisłowjesnikow (adverbiow) wukha¬ 

dźeja na -e (je). To su: 1. Starinske komparativy a super¬ 
lativy, kotrež hišće ze złóžku ,,-še“ tworjene njejsu: hłu¬ 
boko — hłubje, najhłubje; daloko — dale, najdale; wy¬ 
soko — wyše, najwyše; niže, najniže. 

Přisp. 1. Za „hłubje“ praji so njeporjadnje „hłubšo“. 
2. Sćěhowace positivy: 

a) wjele (viel, multum) je neutrum zastarjeneho ad¬ 
jektiva „wjeli, wjelja, wjele“, wot kotrehož mamy w Dela¬ 
nach hišće zbytk „po wjelim“ ( w i e v i e l auf e i n m a l ) . W korre¬ 
lativnych sadach praji so „wjelež“: na př. „wjelež njebjo 
hwězdow ma, (telko) spěw naš ći zboža přeje“ (Zejleŕ). 

*) Wot adjektiva „jarŭ“ pokhadźa tež substantiv j a r o w c , Roß¬ 
kastanienbaum. Jak. 
**) Mi so to njezda prawe być. Přetož transgressiv je twórba 

słowjesna a adverbium twórba adjektiviska. Jak. 
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b) z a h e ( f r ü h z e i t i g ) je neutrum stareho adjektiva 
„zahi, zaha, zahe“, za čož so dźensa „zažny“ trjeba. 

c) tež (auch) je poprawom neutrum pronomina „tón¬ 
-že, taže, tože (= derselbe, dieselbe, dasselbe). Tuto -že je to¬ 
same, kaž grichiske ,,γι“. 

3. Wurjadne komparativiske twórby su: 
a) h ó r j e , dłuž. góŕej, runa so z grichiskim χε ον 

= *χέ -ιον a słuša najskerje k positivej „hóŕki“ ( b i t t e r ) . 
„Hóŕki“ pak, kaž hor-cy zwisuje ze słowjesom: ds. „gor¬ 

jeś, hs. „horjeć, so horić“ (brennen, glühen), tak zo je „hóŕki“ 
nimale tosame, štož „palacy“. 

b) lěpje, dłuž. lě ej, wokoło Wojerec lepjej, pokha¬ 
dźa wot positiva *lěp-y (geschickt, tauglich), wot kotrehož je 
so jenož hišće negativne „njelěpy“ zdźeržało. 

c) m j e n j e , dłuž. měnej, je same z łaćanskim minus, 
kiž tež positiva nima, a z grichiskim με ον (=μέν-ιον) zwisuje. 

d) bó l e runa so po korjenju grichiskemu „βέλ-τιον“ 
a łaćanskemu „val-idius“. Starobołharšćina ma kompara¬ 
tiv bolij , fem. boliši, ntr. bolje. 

e) w j a c e , nětko z wjetša „wjacy“ pisane — wokoło 
Wojerec: „jacej“ (t. j. wjacej) dłuž. wěcej (přir. pólski wię¬ 
cej) město staršeho wěce. 

§ 4. 
Praša so, hač ma naša serbšćina tež adverbia na -i. 

1. Zda so tak, hdyž na wurazy spominamy, kaž serbski, 
pólski, čěski rěčeć, pisać; ruski rozymjeć; francowski móc; 
přir. čě.: »česky mluviti«. 

2. Tute nazdaćne adverbia su pak wo prawdźe singu¬ 
lariske akkusativy adjektivow na „-ski, -ska, -ske.“ K tomu 
ma so z woprědka wěcownik „jazyk“ (lingua, Zunge, S p r a c h e ) 
dodać: serbski (jazyk) rěčeć. Tutón akkusativ pak je 
w běhu časow cyle sprostnył, so mohł-rjec do indeklinabil¬ 
neho słowa přewobroćił, tak zo je so tež při negativnym 
słowjesu wobkhował, hdźež měł po prawom genetiv stać.*) 

3. Husto so předłožka „na“ přistaja: na serbski 
(jazyk) přełožić; „prajće mi to na serbski“ město: „prajće 
mi to na serbski jazyk přełožene.“ Druhe słowjanske 
jazyki maju zaso druhe předłožki. 

4. Naša rěč wužiwa tež časćišo předłožku „po“, wo¬ 
sebje hdyž so wo podrěč (dialekt) jedna: po Budysku, 
nach der Bautzener Mundart; po Lubijsku; po Kamjensku. 

* Dr. E. M u k a , Laut- und Formenlehre der niedersorb. Sprache, 
str. 381 (§ 193 B 2 c) tute přisłowjesniki hinak wukładuje: su to stare 
neutriske instrumentale mnohoty (pl.) přidawnikow (adjektivow) na -ski. 

— Jak. 
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P ř i s p . 1. Tu mohł so tež wuraz „pomału“ ( a l l m ä h l i c h , 
l a n g s a m ) = po mał-u př irunać; w druhich stronach praja 
tež: pomałom, = po mał-om ( n a c h , in kleinem, in kleinen 

A b s ä t z e n ) . 
§ 5. 

1 . Loni ( i m vorigen J a h r e ) je čisty lokativ wěcownika 
„lonja“ abo „loń“. Adjektiv k tomu rěka loniši. Je wo¬ 

pak, hdyž so twórba „lonje“ wužiwa. 
2. Na druhu stronu pak je zaso wuraz „ruči“ wopačny, 

ma rěkać „ruče“ ( h u r t i g , s c h n e l l ) , přetož „ruče“ je neutrum 
zestarjeneho adjektiva „ruči, a, e“ ( b e h e n d , f l i n k ) . 

§ 6. 
Najwjetši dźěl našich jednorych přisłowjesnikow wu¬ 

khadźa na Ѣ (jatj) abo -ě (ět), kotrež so pak jako -je pak 
jako zmjechčene -e wupraja a piše*) 

Při tym dyrbimy sćěhowace fonetiske prawidła wob¬ 
kedźbować: 

1. Hdźež so „ě — je“ zubnikej „d“ abo „t“ přizamk¬ 
nje, so tutón do syčawki přewobroći: twerdy — twerd-ě 
— twerd-je — twjerdźe; kruty — krut-ě — krut-je — kruće. 

2. Z „ł“ a „ě-je“ wutwori so złóžka „le“ (ze zmjehčenym 
„l“): nahły — nahł-ě — nahle. 

3. Při ,,r“ a „je“ wostanje r njepřeměnjene: mudr-y — 
mudrje, jenož z „trje“ so porjadnje syčawka „tře (tše, tsje)“ 
wutwori: khětry ( b e d e u t e n d : khětro wjele, ziemlich v i e l ) — 
khětrje — khětře. — W někotrych padach je tu dwojaka 
twórba móžna, tola je potom zmysł wšelaki: wótry (scharf) 
— wótrje (acute, s c h a r f ) , ale: wótře = laut (alta voce). 

4. Krkniki překhadźeju před -ě (-je) do syčawkow a to 
a) k a g do zubnikow c a z, na čož so skónčace „e“ 

w nowišim času wokoło Budyšina do „y“ přewobroći: drog-i 
(dźensa droh-i) — *drog-je — droze — drozy; wysoki — 
*wysokje — wysoce — wysocy. 

b) Krknik „ch“ do syčawki š: hłuchi — *hłuch-je — 
hłuše. 

5. Trjechi-li so -ě (-je) ze syčawku, so j cyle zhubi a 
„e“ pak so na „y“ přewobroći: cuz-y (fremd) — adv. *cuz-je 

— cuze — cuzy (klinči kaž maskulinum); wosebje wob¬ 
kedźbuješ to při participialnych twórbach: hnujacy (rührend), 
rěčacy. — Wona hnujacy prošeše; rěčacy podobne wobrazy 
gleichsam sprechend ähnliche B i l d e r ) . 

* Su to po prawom Locativi sg. neutr. gen. wot přidawnikow (ad¬ 
jektivow). Přir. E. Muka, Laut- und Formenlehre str 381 (§ 193 B 2 d). 

Jak. 
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6. Adverbium „derje“ a podobnje tež „skerje“ je takle 
tworjene: dobrje — döbrje — debrje (kaž so w starych 
spisach hišće čita) — derje; skorje — skörje — skerje. 

7. Woprašejmy so tu tež, što je „horje a dele“. Budy¬ 
sko-Lubijscy Serbja praja „hori“ a „deli“. Delanscy Serbja 
praja „hoŕej“ a „delej“. — Tutej twórbje njejstej kompara¬ 
tivaj, hewak dyrbjeli tola Budyscy tež komparativisku 
kóncowku -je trjebać. — W delnjołužiskim rěka to „góŕej“ 
a „dołoj“. Runje z tutoho poslednišeho „dołoj“ wuslě¬ 
dźimy, štož pytamy. „Dołoj“ je dativ wěcownika „dol“ (Tal); 
je potajkim same kaž němske „zu Tal“, talwärts, abwärts“ 
a podobna twórba kaž „domoj“.*) Tež druhe słowjanske 
rěče swědča za dativ.**) 

§ 7. 
Někotre adverbia wukhadźeju na o a na je: na př. 

„so dobro měć“ — „so derje měć“; „Bóh wysocy khwa¬ 
leny“ a „wysoko česćeny knježe“; „mój krótko přiměrjeny 
čas“ a „někomu krótcy wotmołwić“ atd. Je pak w na¬ 

łožowanju tuteje dwojakeje tworby rozdźěl? Cyle wěsće; 
přetož čłowjeski duch sebi rěč njeje wuhrajkał, ale wudźěłał. 

K tomu chcemy sebi wuznam wšelakich adverbiow 
wujasnić. — Abverbia na -o su akkusativy neutrow na 
-ŭ, -a, -o a to akkusativy poćahowanja (accusativi relationis). 
Adverbia na -je su lokativy adjektivow na -ŭ, -a, -o: jasno 
(das Helle, die Helle) — lok. jasnje. Potajkim dyrbja so ad¬ 
verbia na ,,-o“ a „-je“ runje tak rozdźěleć kaž akkusativ a 
lokativ. Přirunajmy k tomu někotre přikłady! „Nowak ma 
so dobro“ rěka „Nowak ma so w nastupanju na dobre“, 
N. befindet sich nach dem Guten hin. „N. ma so derje“ rěka 
„N. je na dobrym“, N. befindet sich am Orte des Guten, beim 
Guten. Prěnši wuraz potajkim praji, zo N. hišće na dobre 
dokroćił njeje; druhi pak, zo je tam hižo dójšoł. — Samón 
rozdźěl wobkedźbujemy tež pola „zło“ a ,,zlě“. — „Krótko 
přiměrjeny čas“ je čas, kiž je na krótke ( a u f kurze E l l e ) 
přiměrjeny. „Krótcy“ ( b e i Kürze, unter knappen V e r h ä l t n i s s e n ) 
přiměrjeny čas — tajki wuraz praweho logiskeho zmysła 
měł njeby. „Krótko wotmołwić“ runja so z němskim, nach 
der Kürze hin, in Rücksicht auf die Kürze, kurz antworten; krótcy 
wotmołwić, barsch antworten. 

„Wysoko česćeny knjez“ je na wysoke (do wysoka) 
česćeny knjez hoch hinauf g e e h r t ) ; „Bóh wysocy khwaleny“ 

*) Přir.: němske ,,zu Bette gehen“ a „er ist zu Bett“. 
**) Domoj a dołoj staj staraj lokativaj sg. deklinacije U-korjenjow. 

Red. 
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je Bóh na wysokim abo na njebju khwaleny: in der Höhe. 
— Ćicho sanft, (ćicho wotpočować), leise, windstill, ćiše, still, 
geräuschlos. 

Rozdźěl pak SO lěpje čuje, hač ze słowami rozjasni. 
„Ćežcy ranjeny wojak“ wupraja wjacy hač „ćežko ranjeny 
wojak“. Tohorunja „lohcy zrozymliwa wěc“ a „lohko zro¬ 
zymliwa wěc“ kaž tež „wuzcy zamknjene puta“ a „wuzko 
zamknjene puta“. 

Adverbia na -je wuprajeju, kak a na kajke wašnje so 
čin stawa: spěšnje běžeć (ταχέως τ έχειν), schnell laufen; sebi 
wjesele spěwać; mi je škropawje w šiji. 

Přeco ( i m m e r ) a zaso ( w i e d e r ) njejstej adverbii na -o, 
kaž dźě nam tež pódlanske twórby „přece, přec, přecy“ 
„zase, zas, zasy“ pokazuja. Přeco rěkaše něhdy „přede se“, 
potom „před so“ ( v o r sich h i n ) . „Zaso“ je „za so“ = zady 
sebje. Za „za so“ praješe so tež „za sebje“, kotraž twórba 
je so pola Wojerec takle přeměniła: *za sewje — *zaseje 
— zasej. 

§ 8. 
I. Mamy hišće jednotliwaj přisłownikaj, kotrejž toho¬ 

runja na akkusativje poćahowanja wotpočujetaj. 
1 . Snadź ( v i e l l e i c h t ) , starše „snadźi“ pokhadźa wot 

wěcownika:*) snadź f. (neutrum: snadno), Leichtigkeit. 
2. Spochi (fortwährend, immerfort) je pluraliski akkusa¬ 

tiv słowa „spěch“ (Eile).**) 
II. Je „rad“ abo „rady“ adverbialiska twórba? Njeje. 

Je nominativ adjektiviskeho wuraza „radŭ, rada, rado“ abo 
„rady, rada, rade“. Wot staršeje twórby mamy jenož zbytk 
„rad“; wot młódšeje „rady, rada, rade“ su wšitke nominativy 
zdźeržane. Njech nam to někotre přikłady rozjasnja. Mój 
towaŕš rad pisa ( σμινος γ άφει: lubens scribit): Muž rady 
spěwa; Žona rada powjeda; dźěćo rade hraje; taj mužej 
staj radaj přišłoj; žonje (dźěsći) radej bjerjetej; mužojo 
radźi kurja; konje rade skakaju; žony a dźěći chcedźa 
rade něšto měć. 

Staršemu „rad“ słuša prědnota. Hdźež pak sebi dobro¬ 
klink to žada, a přez to dobudźe, stoji vokaliske „rady“: 
muž rady dawa; žid rady bjerje. 

Njeje-li wosoba mjenowana, stoji maskuliniske „rad“ 
abo „rady“ bjez dźiwa na ród (genus): rad hić, rad a rady 
spěwać, rad a rady dawać. 

*) Je skerje lokativ sg. fem. gen. Red. 
**) Wjele bóle stary instumental plur. wěcownika ,,spěch“. Red. 
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Njech tu na kóncu sćěhuja hišće někotre syntaktiske 
a leksikaliske přispomnjenja: 

1. Adverbium „wjele“ ma při sebi genitiv: wjele muži; 
wjele pjenjez; wjele časa. Tež adverbialne ,,mało, wjacy, 
mjenje“ so tak nałožuje. 

2. Žada-li so druhi ród hač genetiv abo akkusativ, 
potom trjebaju so tute adverbia jako indeclinabilia: k wjele 
žonam, po wjele lětach, z mało wojakami. 

3. „Wjele, wjacy, mało, mjenje“ žadaju singulariske 
słowjeso: wjele žonow tam běše (multum mulierum aderat). 

4. Njeje-li wosoba mjenowana, přistupi genitiv „jich“: 
wjele jich to powjeda; njepřećel je jich mało zajał. 

Z tym kónči stary, hižo khětro zašmórany rukopis. 
Ma dosć mysličkow za serbski rěčespyt — a je nam z naj¬ 
lěpšim dopokazom, zo je dr. Pful tež jako zblědnjeny 
šědźiwc hišće njesprócniwje dźěłał za serbsku rěč a jeje 
rjanu twórbu. Jakubaš. 

Rostlinje ŕos a bageń 
w Frankowej zahrodźe Łužiskej. 

Pojednał J. A. Jenč-Klučanski. 

Lěta 1594 bu pola Wolraba w Budyšinje »Hor¬ 
tus Lusatiae« (Zahroda Łužiska) ćišćany. Spisaćel »Jo¬ 
annes F r a n c u s « , Němc, fisikus a lěkaŕ w K a m j e n c u , 
mjenuje so w němskim předsłowje tež Hildesius, najskerje 
po swojim narodnym měsće. 

Franka wěnuje swoju knihu wěstej knjeni v. Schulen¬ 
burgk rodźenej v. Schönbergk nad Lubnjowom atd. 
w Delnjej Łužicy. 

Wón w předsłowje wobswědča, zo je so w Delnjej Łu¬ 
žicy bóle hač w Hornjej znał.*) 

*) Dźiwane bu při tutym nastawčku na dotalne pojednanja wo 
Frankowej »Zahrodcy Łužiskej«: 

1. K. A. Jenč -Pa lowsk i , Frankowy Hortus Lusatiae, Čas. M. S. 1860, 
str. 17 27, ze přispomnjenjom redaktora Čas. 1860, str. 27/28. 

2. K. A. J e n č , Kluč k Frankowej zahrodźe, Časop. Mać. S. 1860, str. 
85—91. 

3. M. R o s t o k , Druhi kluč k Frankowej zelowej zahrodźe, Čas. M. S. 
1862, str. 32—43. 
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Zo ł a ć a n s k e mjena rostlin na prěnim městnje steja, 
so wot wučeneho jako Franka samo rozumi a je po mysli 
tamneje doby, w kotrejž bě łaćanšćina rěč wučencow. 

Tehdy we łaćanskich šulach němsku wučbu zanjerodźo¬ 
wachu a tuž njenadpaduje, hdyž prawopis němskich 
r o s t l i n s k i c h m j e n o w doslědny njeje, na přikł. » G i c h t 
Tannen, z e i t h e i d e « . 

Hišće mjenje nadpaduje, zo Franka doslědneho serb¬ 
skeho prawopisa nima; přetož z prěnja bě wón Němc 
bjez serbskeho rěčoweho začuća a z druha bě tehdy hišće 
wjele mjenje hač dźensa serbski prawopis powšědnje jedyn. 
Njedźiwajmy so, hdyž za słowo zelo piše: »se le , Sele, sehle, 
Sehle, seele, S e e l e « . 

Zo sebi wón serbske mjena waž i , to z toho widźiš, 
zo w předsłowje tych, kotřiž wjacy serbskich rostlinskich 
mjenow znaja, hač je wón nahromadźił, wo woz jewjen je 
prosy, zo mohł je w 2. nakładźe ( „ w i l s G o t t " ) wužić. To 
tež z toho póznaješ, zo wón njezanjecha, pódla delnjoserb¬ 
skich tež hornjoserbske mjena přinošować, jeli jich 
w swojej zběrcy ma, na př. No. 111 hróch, No, 129 róža, 
No. 139 rož. 

Wón hladaše serbske mjena p ó z n a j n j e pisać, nic 
jenož ze sameje lubosće k wěcy, ale tež dźiwajo na čita¬ 
rjow, wosebje na knjeni v. Schulenburgk. Wo tej směmy 
sudźić, zo je so wo rostliny zajimowała a tez serbske 
mjena trochu znała. Hdy by wona serbske mjena zacpě¬ 
wała, by jej Franka swój spis wěnować njesměł. 

Pismikaŕ ( S c h r i f t s e t z e r ) w Budyšinje serbski najskerje 
mało abo z cyła njeznaješe. Dokelž Franka jako l ě k a ŕ a 
wučenc drje jara hubjenje pisaše, móžeš sebi lohko wu¬ 
jasnić, zo je pismikistajeŕ w serbšćinje wjele zmylkow na¬ 
činił, na př. No. 119 » S r o l e « město » S e e l e « (zele), No. 148 
» n o l o k o « město mloko. 

Korrektor (přehladowaŕ) w Budyskej ćišćeŕni, jeli tam 
žanoho bě, drje tež serbski njerozumješe, tak zo móžeše 
mało abo ničo porjedźeć. 

Zdalenosće Kamjenca dla směmy hódać, zo w tehdyšich 
poměrach F r a n k a ani w Kamjencu ani w Budyšinje 
k o r r e k t u r y wobstarał njeje. 

Tute wokolnosće m n o h e s e r b s k e z m y l k i wujasnjuja. 
Do serbskich rostlinskich mjenow, kotrež dwaj ćišćeŕ¬ 

skej zmylkaj wobsahuja, słušatej dwě wurazowej rostli¬ 
nje łužiskich holanskich stron, mjenujcy delnjoserbski ŕos 
( = hs. wrjós) a bageń ( = hs. bahno resp. bahnjenc). 



XIII , 669 Rostlinje ŕos a bageń. 27 

Wo prěnjej w „Hortus Lusatiae“ rěka: »Erica vul¬ 
garis. Heide. Scl. zas« (Čas. M. S. 1860, str. 22, No. 58). 

K. A. J e n č njewě » z a s « wuhódać (Čas. M. S. 1860, 
str. 90, No. 58). 

Rostok podawa sćěhowace wujasnjenje: »Erica vul¬ 
garis. Heide. Zas. (Frank ma: cas == čas: Heide, Zeit¬ 

heide). Calluna vulgaris Salisb. = Erica vulgaris L. Besen¬ 
heide, Heidekraut. Wrjós. Off. Ericae herba.« (Čas. M. S. 
1862, str. 36, No. 58.) 

W ćišćeŕskim zmylku zajaty so Rostok dwójcy myli, 
přetož z prěnja je » z a s « dwoji ć i š č e ŕ s k i z m y l k město 
ŕos a z druha „Heide“ ženje „Zeitheide“ njeje, kotraž wot 
meje hač do spočatka julija kćěje, potajkim w čas powšit¬ 
kowneho kćěća, mjez tym zo ŕos (hs. wrjós) po wšědnym 
času kćěća kće, wot augusta do oktobra. 

Tule wokolnosć hižo stari Słowjenjo wobkedźbo¬ 
wachu. Dokelž wrjós hłownje w septembru kćěje, rěkaše 
tónle měsac w starej słowjanšćiznje v r ê s ь n ь , w čěšćinje 
v ř e s e n , w pólšćinje wrzesień (Miklosich, etym. Wörterb. 
d. slav. Sprachen, str. 384 pod versŭ). Wolrabowa ćišćeŕ¬ 
nja je jeničke žórło, z kotrehož čěramy, zo su Serbja ŕosej 
pječa » z a s « rěkali. Franka je wot Delnich Serbow ŕos 
s ł y š a ł a jemu je wěrić, zo je » r o s « n a p i s a ł . Hižo Buk 
jako redaktor Časopisa je w přispomnjenju k serbskim 
zmylkam „Hortusa“ prajił, zo so husto dosć a město o poka¬ 
zuje; dawa tež přikłady za to, zo je prěni pismik słowa 
wopačny (Čas. 1860, str. 28). Ze samsneho nazhonjenja 
wěm, zo móže čłowjek w někotrych rukopisach z khwat¬ 
kom z město r čitać. Hdy by Frankowy rukopis zakho¬ 
wany był, by drje so dopokazać hodźało, zo je » r o s « pisał, 
nic » z a s « . Mi zda SO n j e m ó ž n e , zo bychu Delni Serbja 
hdy za słowo ŕos cyle njepřihódne » z a s « wuslědźili byli, 
ćim mjenje, dokelž je ŕos w š u d ź e z n a t a holanska rostlina 
wulkeje wažnosće. Rosće na najsušišim, najnjepłódni¬ 
šim holanskim pěsku a hakle kćěje, hdyž su kwětki nalěća 
a lěća překčěłe, tak zo maju p č o ł y w s e p t e m b r u hišće 
žiwnosće dosć. To kóždy p č o ł a ŕ wě, tuž sebi wrjós waži 
a khwali. Po powěsćach nowin z Limborskeje hole su 
hódnosć wšeho hannoverskeho pčołaŕstwa w lěće 1910 na 
3,500,000 hr. wobličili. Centralne towaŕstwo hannoverskich 
pčołari měješe l. 1010 4441 sobustawow z 120,000 kołčemi. 
Hdyž wrjós kćěje, to na rjanych njedźelach jeničcy po želez¬ 
nicy z Hamburka na 40,000 ludźi do Limborskeje hole 
jězdźi, zo bychu SO mile dołheho a šěrokeho kćějaceho 
wrjósa nahladali. 
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F r a n k a mjenowaše rostlinu Erica vulgaris, pozdźišo 
tež Linné. Nětkole rěka Calluna vulgaris Salisb. (Jen¬ 
dźelski rostlinaŕ Salisbury bě wot 1761—1829 žiwy.) 
W 2. nakładźe Aschersonoweje flory Bramborskeje pro¬ 
vincy, w Barlinju 1898—99, str. 547 je rostlina serbski 
»Rjos« mjenowana (pólski wrzos). Delnjoserbske mjeno 
ŕos je potajkim hač do najnowišeho časa dopokazane (do¬ 
kładźene). — 

Wo b a g ń u rěka w Hortus Lus. (Čas. M. S. 1860, str. 
21, No. 46): »Chamaepeuce Cordi. Rosmarinum sylvestre 
et Bohemicum Mathioli. L e d u m Silesiacum Clusij, Ledum 
folijs Rosmarini Anglorum. Gicht Tannen , zeitheide vund 
Gräntze. Scl. B o g e y . « K. A. Jenč njewě » B o g e y « wupóznać 
(Čas. M. S. 1860, str. 90, No. 46). Rostok praji k słowje 
bageń, Frankowej » z e i t h e i d e « sćěhowace: »Ledum palustre L. 
Porst, wilder Rosmarin. Wowče bahno, bahničko. Off. Ledi 
palustris s. Rosmarini sylvestris herba. Porsch, Kühnrost, 
wilder Rosmarin.« Napaduje, zo Rostok tu „zeitheide“, Fran¬ 
kowe prawe pomjenowanje, zanjecha, mjez tym zo słowo 
„ Z e i t h e i d e “ pola ŕos trjeba, hdźež je na njeprawym měsće. 
Rostok tu wěsće zajaty w ćišćeŕskim zmylku wo „ z a s “ 
jedna. Na druhej stronje wón zabywa ćišćeŕski zmylk 

„Bogey“ rozjasnić a přinoša jenož hornjoserbske pomjeno¬ 
wanja (Pfulowy słownik na str. 1054 ma tež hišće hornjo¬ 
serbski b a h n j e n c ) 

Franka mjenuje bageń: L e d u m , tež Linné pozdźišo 
rostlinu tak mjenuje, to rěka Ledum palustre. Tuto po¬ 
mjenjenje „palustre“ zhodźuje SO z wurazom „bageń (wot 
ds. bagno, hs. bahno, palus). B a g e ń je přećiwk ŕ o s a , 
přetož hdyž ŕosej na suchej pěskojtej pódźe tyje, sebi ba¬ 
geń mokru pódu žada. Franka rostlinje rěka „Gicht 
Tannen“, dokelž ju jako lěkaŕsku rostlinu pře wić trjeba¬ 
chu a dokelž je stajnje zelena kaž jědla. Franka a jeho 
rowjeńcy mjenowachu bageń „zeitheide“, dokelž w powšit¬ 
kownej dobje kćěća kćěje, nic p o z d ź e k a ž w r j ó s , Heide¬ 
kraut. Franka bageń tež „Gräntze“ mjenuie a to z pra¬ 
wom, dokelž tale rostlina na hrańcy sucheje hole, na mo¬ 
krym rosće. Z tym mjena hišće dočeŕpane njejsu. Mje¬ 
nuja ju tež Sumpf-Porst ( S u m p f = bahno), Mottenkraut 
(pře mole), Wanzenkraut (pře šćónwy, wši) a wilder R o s m a r i n . * ) 
Wotwar łopješkow bu prjedy ke kluskotanju a wopłoko¬ 
wanju jako lěk trjebany. Nětčiši čas balzamsko-terpenti¬ 
nojće wonjace łopjena a najmłódše hałužki, kotrež su sylnjenarkotiske 

*) Tuto mjeno je hižo prědku naspomnjene. N. 
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a na pót ćěrja, jebajo k piwu přidawaju, zo by 
skerje hłowu zawjerćało. Tež k harowanju so rostlina 
trjeba. Najlěpje ju p č o ł k i wužiwaju. Pčołarjo wědźa, zo 
bahnowe kćenička pčołam dobru pastwu skićeju. 

Mjeno bageń je so do přitomna zdźeržało; přetož 
w naspomnjenej florje Aschersonowej na str. 543 čitaš „Le¬ 
dum palustre“ wendisch „Bageń“ (polnisch bagno). Tež 
Frankowa , , G r ä n t z e “ je so zakhowała, přetož w mjenowanej 
florje na str. 543 namakaš „ S a n g r e n z e “ (t. j . S a n d g r e n z e ) mjez 
, , M o t t e n k r a u t “ a „Bageń“. Je bjez dwěla, zo bageń so na 
słowo „bog“ njezałožuje, a je lohko móžno, zo je stajeŕ hubjene a 
za o a hubjene n za y měł a město Bagen Bogey zestajał. 

Njebyće Frankoweho rukopisa ma so wobžarować. Tón 
by Franku w mnohich padach wusprawnił. — Ja myslu, 
Franka je so na mnohosć zmylkow w „Hortus Lusatiae“ 
bóle hněwał, hač štó druhi. 

(Přełožił M. Nawka - Radwoŕski.) 

Zběrki serbskich wěcownikow. 
Zawostajił Jan Radyserb - Wjela. 

Žana žiwa rěč njewostawa přeco jenajkeho zamoženja. 
Stare słowa zhubjuja so, nowe nastawaju. Wjele słowow do 
zabytka pada. Wo tym tež naš słownik swědči, hdyž při 
mnohich słowach praji : „ v e r a l t e t “ abo „ s e l t e n “ . Z winu 
sobu na tom je najbóle to, zo so něštožkuli ze žiwjenja 
minje, a tuž z nim tež jeho mjeno. Něhdy běchu na Židowje 
w ó s l i č e ŕ n j e ; nětko dawno žane wjacy njejsu, ani w cyłych 
Serbach nic. To je poł sta lět, ZO bě w Budyšinje 
k o z a ŕ n j a : to rěka: wulki kozacy khlěw k dobywanju 
mloka za wšelakich khorych. Dźensa tu wo nim jenož 
někotři najstarši ludźo wědźa. — Snano by było prócy 
hódno, wšě te wotemrěte abo zemrěwate słowa zezběrać. 
Kaž pak wšelake słowa z wužiwanja wupaduja, tak tež 
wšelake nowe wustupuja, najbóle za tajke wěcy nowišeho 
žiwjenja, kotrež prjedy byłe njejsu. Wosebje to w městach 
widźiš. Tudy spomńmy jeno na wšelake nowočasne wu¬ 
namakanja, naprawy a twary, na kotrež su ludźo sebi nowe 
mjena tworić měli, kaž zastanišćo ( H a l t e p u n k t ) a třělnišćo 
( S c h i e ß p l a t z ) . N ě k o t r e z n i c h d e r j e p o r a d ź e n e n j e j su . 
Tola lud je znaje a je trjeba. A hdyž nětko na to dźěło 
dźemy, je do abejcejskeho rjadu zebrać, wzmimy cyłoty 
dla tež te stare sobu, kotrež su w tym nastupanju hižo 
do słownika wzate. 
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I. Wěcowniki z wukoncom -nja. 
Barbaŕnja & barbjeŕnja, Färberei. 
běrkownja, Zollhaus, Maut, Steuer¬ 
amt. 

běrtlnje & bětlnie, pl. t. Gefängnis. 
brónjeŕnja, Rüsthaus, Waffendepot. 
bratrownja, Brüderhaus (Kleinwelka). 
budaŕnja, Marktbudenschuppen. 
cokornja, Zuckerfabrik (Löbau). 
cybleŕnja, Verkaufsladen für Grün¬ 

zeug. 
cyheleŕnja, cyhleŕnja (das h ist zu 

hören!), cyhelniča, Ziegelscheune. 
čakaŕnja, Eisenbahnstation, Warte¬ 

halle. 
čapornja, Trödlerladen, Altwaren¬ 

handlung. 
čwileŕnja, Marterhaus, Folterkammer. 
ćěłaŕnja, Leichenhalle. 
ćeleŕnja, Kälberstall. 
ćišćeŕnja, Druckerei (für Bücher, Klei¬ 

dungsstoffe ec.). 
dožiwjeŕnja, Verpflegungsanstalt für 
alte Leute, Spittel. 
dźěłaŕnja, Armenarbeitshaus (Seidau). 
garbaŕnja, Gerberei. 
gazaŕnja (płunaŕnja), Gasanstalt. 
grotaŕnja (grot-cygaŕnja = Drat¬ 

zieherei), Dratfabrik (Seidau). 
Jetzt Mahlwerk; der Name ist 

geblieben. 
hajnikownja, Försterei. 
harowaŕnja, Gerberei. 
hataŕnja, Teichwärterhaus. 
hojeŕnja, Heilstätte, Lazaret. 
hornčeŕnja, Töpferei. 
husaŕnja, Gänsestall, Gänsezüchterei. 
kadźeŕnja, Räucherkammer. 
kekleŕnja, Schauspielhaus. 
klamaŕnja, Kramerei. 
knihownja, Bibliothek. 
kobłaŕnja, Gestüt. 
kosćeŕnja, kóstkaŕnja, Beinhaus für 
Leichenknochenreste. 
kowaŕnja, Schmiede. 
kozaŕnja, Ziegenhalterei zur Milch¬ 
gewinnung für Heilzwecke. (Der 

einf. Ziegenstall: kozacy khlěw.) 
krupaŕnja, Graupenstampfwerk. 
kruwaŕnja, Kuhstall. 
kupjelnja, kumpaŕnja, Badehaus. 
khostaŕnja, Strafanstalt. 
khowaŕnja, Totenhaus zum einstwei¬ 
ligen Bergen gewisser Leichen. 
lapaŕnja, Lumpenhaus (bei Papier¬ 
mühlen). 

lěkaŕnja, Apotheke. 
lěkowaŕnja, Krankenhaus, Kuranstalt. 
lijeŕnja, Gießerei. 
lutowaŕnja, Sparkasse. 

mandleŕnja, mandlownja, Wäsche¬ 
mandelraum. 
měšeŕnje, pl. t. herrschaftliche Schäferei 

(z. B. in Neu=Teichnitz, bei Klein¬ 
förstchen ec.). 

mlokaŕnja, Molkerei. 
mošćeŕnja, Kelterei (wo man seit 

Einführung der Obstweinbereitung 
sein Obst vermosten läßt.) 

modleŕnja, Bethaus. 
myjeŕnja, Scheuerraum, Abwäsche. 
nalutowaŕnja = lutowaŕnja, Spar¬ 

kasse. 
nućeŕnja, Zwinger, Zwangsarbeits¬ 

haus. 
paleŕnja, palencaŕnja, Schnaps¬ 

brennerei. 
pastyŕnja, Hirtenhaus, Dorfgefängnis. 
pěstownja, pěstowaŕnja, Kleinkinder¬ 

bewahranstalt. 
pisaŕnja, Bureau, Kontor. 
piwaŕnja, Bierbrauerei. 
pjekaŕnja, Backhaus. 
płokaŕnja, Waschhaus, Waschraum. 
płunaŕnja, Gasbereitungsanstalt. 
płuwaŕnja, Schwimmbassin, großes 

Badlokal. 
pochaŕnja, Torfhütte. 
požahaŕnja, Pichhäusel. 
požčowaŕnja, Leihhaus, Pfandhaus. 
přadownja, předźeŕnja, Spinnerei 

(Hainitz). Früher auch: Spinn¬ 
schule; jetzt eingegangen. 

předawaŕnja, Markthalle, Büdchen. 
přesadźowaŕnja, Auktionslokal. 
psaŕnja, Hundestall. (Für Jagdhunde 
auf Ritterhöfen.) 
rataŕnja, Ackerwirtschaft, vom Vieh¬ 

hose getrennt; Ökonomie ohne 
größere Viehzucht. 

rejwaŕnja, Tanzhaus, Ballsaal. 
rěbleŕnja, „Leiterhäusel“ für Feuer¬ 

leitern. 
rězaŕnja, „Kuttelhof“, Schlachthaus. 
rězbaŕnja, Bildhaueratelier, Kunst¬ 

tischlerei. 
rězničeŕnja = rězaŕnja. 
rybakownja, Fischerhütte. 
rybaŕnja, häufiger p. t. rybaŕnje, 

Fischerwohnung. 
sadaŕnja, Obstkammer, Obstladen. 
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skakaŕnja, (eigentl. Springraum =) 
Tanzhaus. 

skludźeŕnja & kludźeŕnja, Korrekti¬ 
onshaus, Umname für Zuchthaus. 

škleńčeŕnja, Glashütte. 
słodaŕnja, Mälzerei. 
smoleŕnja, Pichhaus. 
sólnja, Saline, Salzverkaufslokal. 
šosaŕnja, Verwalterwohnung. 
špitalnja, öftrer špitale, špitalnje, 

das Hospital, Spittel. 
sotrownja, Schwesterhaus (Kleinwelka). 
sralnja, Abtritt, Kloake. 
stražeŕnja, Wachlokal, Hauptwache, 

Schilderhaus. 
sudźeŕnja, Gerichtsamt. 
sušeŕnja, Obstdürrhäuschen, Trocken¬ 

raum, Obstdarre. 
swinjeŕnje, p. t. Etablissement für 

Schweinezucht. (Der einfache 
Schweinestall = swinjacy khlěw). 

sykaŕnja, sykownja, Spritzenhaus. 
syrotnja, syrotownja, syrotnica, 

Waisenhaus. 
tłóčeŕnja, Preßraum. 
točeŕnja, Schleiferei. 
tołkaŕnja, tołčeŕnja, Stampfwerk, 

Lohmühle etc. 
totkaŕnja, Totengräberhaus. 
truhaŕnja, Barbierstube. 
třěleŕnja, Schießhaus, Schützenhaus. 

twornja, Fabrik. 
walkaŕnja, walka, Walkerei f. Woll¬ 

stoffe. 
warjeŕnja, Kochhaus. 
wažeŕnja, waha, Ratswage, Wäge¬ 

anstalt. 
winaŕnja, Weinhandlung. 
wobrazownja, Bildergallerie. 
wobstaraŕnja, Agentur, Versorgungs¬ 

anstalt. 
wóhnjeŕnja, Spritzenhaus, Löschgerät¬ 

schuppen. 
wojeŕnja, Kaserne, Exerzierhaus. 
wołaŕnja, Ochsenstall. 
wolenkaŕnja, woleńca, wolejnica, 

Ölmühle. 
wósličeŕnja, Eselsstall, Eseltreiber¬ 

wohnung. 
wowčeŕnja, Schäferei, Schafstall. 
wozaŕnja & wozownja, Wagenremise. 
wučeŕnja, Lehranstalt. 
wudawaŕnja, Ausgabelokal. 
wuhleŕnja, wuhlownja, Kohlen¬ 

schuppen, Braunkohlenwerk. 
wukhowaŕnja, Bewahranstalt. 
wustajeŕnja, Ausstellungsanstalt. 
zarězowaŕnja, Kommunalschlachthaus. 
zastawnja, Leihamt. 
zastaraŕnja, Versorgungsanstalt. 
zornaŕnja, Granulierwerk. 
žitaŕnja, Getreidemagazin. 

II. Wěcowniki z wukóncom -ula. 
Brězula (dźiwja kokoš), Birkhuhn. 
brjohula, Uferschwalbe. 

brodula, Bartmeise, Barttasterfliege, 
Bartnarr. 

čampula, Person, welche schleppend, 
kniebiegig geht. 

čapula (auch čapla), Fischreiher. 
čistula, Krystalltierchen. 
čripula, Kresse, Grundling, Ellritze. 
črjewula, Spulwurm. (Ascaris 

lumbricoides.) 
ćichula, sanfte, stille Person. 
dołhula, Langwanze. 
drěmula, duselige, träumerische Person. 
hadula, Peitschenfisch. 
hampula, Anabolie; zuschnappender 

Mensch. 
Hapula & Hapla, Apollonie. 
homula & homola & homla, Hügel, 

Erhöhung, Kaupe, hervorragende 
Gruppe (besonders v. Pflanzen). 

hordula, stolze Person. 

kazula, Haushälterin, Wirtschafterin. 
kokula, Kuckuck; Feldmohn. 
košula & košla, Hemd. 
kozula, Bergziege, Gemse; Himmels¬ 

ziege. 
křiwula, Krummholz, kriecherischer 

Mensch, Schleicher. 
Kromula, Dorf Kromlau. 
kukula, Vexiernelke; in der Kinder¬ 

sprache: Licht, Äuglein. 
kwakula & kwakla, Krümme, Krumm¬ 

holz, Rinderjoch. 
kwětula, 1) falbe Kuh, Kalbe; 

2) Quitte. 
kwićula, Krammetsvogel. 
khochula, Rüsselmaus. lawandula, Lavendel. 
marhula, Marunke, große Roßpflaume. 
mihula & mikula, Pfingstvogel, Pirol. 
mjedula, Bienenwolf (Käfer). 
młodula, Person, die sich gern jung 
macht. 
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Němpula, Wendin, die sich gern deutsch 
darstellt. 

něspula & nyšpula, Mispel. 
njespěchula, saumselige Frauensperson. 
nowula, 1) neue Kuh; 2) Modenarr. 
pampula = pimpula, hl. tam. 
pičula, Nebenform von pičel, pi¬ 

čołka, Tönnchen. 
pijula, Trunklieb, Trinkjokel. 
pimpula a pampula, weichliche, ver¬ 

zärtelte Person. 
pocpula & počpula, Wachtel. 
prěkula, Querkopf, Behinderer. 
Satula & Satkula, das Krostwitzer 

Flüßchen. 
sekula, Bindeschleife. 
serpula, Sichelwespe (Ophion). 
skiwula & skiwla, Winselperson, 

,,Jammerfritze“. 
skoržula, Person, die gern klagt; 

auch: ein Prozeßsüchtiger. 
słódkula, Zuckerbirne, süßelnde Per¬ 

son (masc. a fem.). 
směchula, Lochtaube. 
směškula, Witzemacher, Späßchener¬ 

zähler, =rin. 
směwula & směwla, viel und gern 
lachende Person. 
sněhula, Gimpel, Winterling, auch: 

Schneehuhn. 
sokula, Falkenweibchen. 
spěchula, flotte, rührige Arbeiterin. 
spěwula & spěwla, gern (selbst zur 

Arbeit) singende Person (männl. 
u. weibl.). 

sněžkula, Schneeball. 
swjatula, Frömmler, Frömmlerin; 

Mucker, =rin. 
šartula, Spottvogel, gelbliche Garten¬ 

grasmücke. 
šiškula, eine Flechtenart (Coniocybe). 
šćěćula, Bürstenhornwespe (Hylotoma 

rosarum). 
šćěkula, gern schäkernde Person. 
šmarula, Stigmarie. 
štrymula, gestreiftes Rind. 
trybula, Kälberkropf (Pflanze). 
wjertula, behende, gewandte weibliche 

Person. 
Wóršula (Wóršula), Ursula. 
wuzčula, Schwalbenlausfliege (Steno¬ 

pteria), auch: Platzmücke. 
złotula, Buttervogel (Schmetterling), 
reiches Mädchen. 
zradula, heitere Person; „Bruder 

Lustig“. 
zwjeŕchula, 1) Außenseite, Oberfläche, 

Oberzeug, Oberleder des Schuh¬ 
werks; 2) oberflächlicher Mensch, 
Hohlkopf. 

zwonkula, Außenseite. 
zympula, dämlicher, einfältiger Mensch. 
žortula & žortkula, Spaßvogel, 

Scherztreiber, Necker. 
žwamula, labrige, albernredende 
Person. 

III. Wěcowniki z wukóncom -la. 
bola, dickes Brett, Bohle. 
bryla, Brille. 
čwila, Pein, Qual. 
ćula, Hündin. 

dula, Klumpen, Deile, kugeliges 
Eisenstück. 

fala, Schürze (für Mannsleute), 
Schurzfell. 

fila, Feile, feinzahnige Handsäge. 
Hala, die Stadt Halle. 
hala, eine Halle, ein Vorbau (z. B. 

an Kirchen. 
hela, die Hölle, der Ofenwinkel. 
hila, Ziege (Kindersprache). 
hola, Haide, Wald in der Ebene. 
jědla & jedel, jědela, Edeltanne. 
kadla, Kerl, Bursche. 
koprola, Korporal. 
Korla, Karl. 

košla, Hemd. 
kula, Kugel. 
khwila, Weile, Muße. 
Ludmila, ein Frauenname. 

marhla (auch margla), Marunke, jede 
große kugelige Pflaume. 
Mila, Kurzform von Emilie, sowie von 

Bohumila (Johanne). 
mila, Meile. 
Mola, Amalie. 
mola, Motte. 

modla, angebetetes Bild; Götze. 
mula, Rindsmaul. 
njedźela, Sonntag. 
nyla, Nasenschleimstreifen. 
parla, Perle. 
pimpla, Platzmücke. 
póla, Bouteille, Glasflasche. 
pomuchla, Dorsch. 
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póńdźela, Montag. 
popla, italienische Pappel; große 

Gartenmalve. 
rjela, Bengel, Lümmel, Rüpel. 
rola, Acker. 

róla, Wäscherolle, Ofenröhre. 
Skala, Felspartie am Löbauer Wasser. 

skiwla, Person, die ewig klagt; 
,,Heulmeier“. 

skomla & skumla, Filzlaus. 
štela, Leitersprosse. 

šula, Schule. 
tafla, Tafel zum schreiben, langer Tisch. 
tala, Prachtmeise (Tanagra rubra) . 

trubjela, Ofenröhre, Schornstein, 
Rindsgurgel. 
truhla, Kiste, Koffer, Lade, Futter¬ 
kasten. 

trundla, Troddel, Franse, Bammel, 
Fetzen. 

tuchla, Abmache, Mächsel, Fettstoff 
zum Brote. 

twjela, Handtuch. 
wala, Mühlradwelle, Rundling. 
wiwla, Zotte, wirrer Haarzopf. 
wjechla, Fächer, Wedel. 
wola, Wille. 
wochla, Hechel. 
wórla, gurgelnder Frosch. 
Wóršla, Ursula. 
wuchla (auch wutla, wuklica), Weiß¬ 

fisch (Cyprinus Alburnus). 
židla, Brotschrank, Speisegewölbe. 
žórla, Moosbeere. 

IV. Mužske wěcowniki z wukóncom -a. 
Agenta, Agent. 
Araba, Araber. 
běrka, Einnehmer. 
Bjenada, Bernhard. 
bórša ( m e i s t gespr.: pórša), Bursche. 
braška, Hochzeitbitter 
Brita, Britte. 
Čerkesa, Tscherkesse. 
ćělnosta, sinnlicher Mensch. 
ćěsla, Zimmermann. 
ćuća, Hund (Kdrspr.) 
Dana, Däne. 
dźělnosta, Werkführer, Polier. 
družba, Freund, Genosse, Trauschmer. 
Enta, Ernst (Kinderspr.) 
fěršta, Fürst. 
Filista, Philister. 
fórminda, Vormund. 
Francoza, Franzose. 
Frida, Gottfried. 
Fryca, Fritz. 
Germana, Germane. 
Gricha, Grieche. 
grofa, Graf. 
Gusta, August. 
Hapa, Jakob (Kinderspr.). 
hawtora, Lärmtreiber. 
Handra, Andreas (Kinderspr.) 
Helma, Wilhelm. 
heńca, Bulle. 
herba, Erbe. 
Hesa, Hesse. 
hordźina, Held, Sieger. 
hoša, Knabe, Bursche. 

hrabja, Graf. 
hulana, Ulan. 
huntora, Raisonneur. 
husara, Husar. 
Husita, Hussit. 
Israelita, Israelit. 
Japana, Japanese. 
Jura , Georg (Kinderspr.). 
Koprola, Korporal. 
Korla, Karl. 
Kuba, Jakob. 
kubjela, Nährvater. 
kuntka, Dümmling. 
khadla, Kerl, Bursche, Knecht. 
khódźa, Bote. 
Khorwata, Kroate. 
khrobola, verwegener Mensch. 
Khryša, Christian. 
łahoda, schwächliche Mannserson. 
lambora, Vorarbeiter. 
lebza, Umname für Hund. 
levita, Levit. 
Liba, Gottlieb. 
Loba, Gottlob. 
lojta, lojtka, dummguter Mensch. 
měšćanosta, Bürgermeister. 
mudrina, ein Kluger, Weiser. 
nawoženja, Bräutigam. 
nora, norka, ein Dummgutmütiger. 
Ota, Otto. 
panča, Junker. 
Pandura, Pandur. 
panoša, Leibdiener eines Herrn vomAdel. 
patriarcha, Patriarch. 
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Pěta, Peter. Pětka, Peterchen. 
pijula, Trinker, Säufer. 
pješka ( a u f femin. gen.), Range. 
powěda, Einer, der gerne Geschichten erzählt. 
předsyda, Präses. 
přisłoda, Verleumder. 
přisyda, Beisaß. 
profeta, Prophet. 
Prusa, Preuße. 
radca, Ratsherr. 
rekruta, Rekrut. 
Rumuna, Rumäne. 
Rusa, Rósa, Russe. 
rymbora, Gemeindebulle. 
Saksa, Sachse. 
Samarita, Samariter. 
starosta, Gemeindeältester, Schöffe ec. 
straža, Wachmann. 
sudźa ( m e i s t sudnik), Richter. 
Šineza, Chinese. 
Šołta, Dorfrichter, Gemeindeschulze. 

Šwaba, Šwoba, Schwabe. 
Šwejda, Schwede. 
tata, Papa. 
tóčka, Mundschenk, Zapfer. 
tótka, Totengräber. 
Trawda, Traugott. 
Turka, Türke. 
tutka, Trunklieb. 
Wałda, Waldus. 
wěšća, Vorherverkündiger, Bedroher. 
wódźa, Führer. 

wójwoda, Anführer einer Heerschar, 
Herzog. 

womłoda, womłodka, ein Lüsterner, 
Mensch mit krankhafiem Gelüste. 

wórka, Murrkopf. 
wózka, Fuhrmann. 
zamora, Düsterling, finstrer Mensch. 

zymzora, Grillenfänger, ein Miß¬ 
launiger. 
žandarma, Gendarm. 

(Nimo toho mnohota swójbnych mjenow: Kruža, Lipka, Manja, Zoba atd.) 

V. Wěcowniki z wukóncom -išćo. 
Bahnišćo, Sumpfgegend, Bruchstelle. 
banišćo, Kürbispflanzung. 
běrnišćo, Kartoffelfeld. 
bitwišćo, Schlachtfeld. 
błudnišćo, Irrgarten, Labyrinth. 
blejchnišćo, Bleichplan. 
bobownišćo (»bobojšćo«), Bohnenfeld. 

brodźišćo, Furt; seichte Flußstelle 
zum Durchwaten. 

brusnišćo, Waldstätte mit viel Preißel¬ 
beerstauden. 

dwórnišćo, Bahnhof. 
dźećelnišćo, Kleefeld. 
eksercěrnišćo, Exerzierplatz. 
hadrješćo, großer Wischlappen. 
hajnišćo, Gehäge, Waldschonung. 
Hanišćo, fatale Hanne. 
hlinišćo, Lehmgrube; hlinišća, Feld 

mit Lehmgallen. 
hnójnišćo, gedüngtes Feld; Dünge¬ 

mittel. 
holnišćo, kahles Landstück. 
hońtwišćo, Jagdrevier. 
hrabišćo, Rechenstiel. 
Hrodźišćo, Dorf Gröditz. 
hrodźišćo, Burgplatz; befestigter Ort. 
hrajnišćo, Kinderspielplatz. 
hribowišćo (»hribojšćo«), pilzreiches 

Waldstück. 
hrochownišćo, Erbsenfeld. 

ječnišćo, Gerstenfeld. 
Janišćo, widerwärtiger Johann. 
jewišćo, Erscheinungsort; Schaubühne. 
jerišćo, Feld mit Sommerkorn. 
jězorišćo, Gegend mit vielen Tümpeln. 
kalnišćo, Krautland. 
kehelnišćo, Kegelschub. 

knoćišćo & knotešćo, Maulwurfshaufen. 

kosyšćo (aus -išćo), Senfenstiel. 
krwawnišćo, Blutgefilde, Schlachtfeld. 
křudźišćo, Peitschenstiel. 

kupjelnišćo, freier Badeplatz (»Bad«, 
»Badeanstalt« = kupjele, pl. t.). 

khodźišćo, Promenade. 
khójnišćo, Kieferngehölz. 
Lenišćo, unangenehme Helene. 
lenišćo (»lišćo«), Leinfeld. 
makowišćo (»makojšćo«), Mohnfeld. 
malenišćo, Ort mit vielem Himbeer¬ 

gesträuch. 
měrnawišćo & mělnawišćo, Kompost¬ 

haufen. 
mjatlišćo, Knospenzweig, Pfropfreis. 
mrowišćo, Ameisenhaufen. 
mužišćo, abscheulicher Mann. 
nopowišćo, Schädelstätte, «Golgatha«. 
pastwišćo, Weideplatz. 
pčólnišćo, Platz mit Bienenstöcken. 
pěsknišćo, unfruchtbares Sandland. 
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pławnišćo, Schwemmplatz für Schafe 
und Pferde. 
podmjelnišćo, von Wasser unterwühlte 
Uferstelle. 
pohrjebnišćo, Gottesacker. 
popjelnišćo, Aschenschuttplatz, Brand¬ 

stätte. Platz, wo sich die Hühner 
mit Erde baden. 
přěsadnišćo, Saatbeete für Kraut=, 

Rüben= ect. pflanzen. 
pšeńčnišćo, Weizenfeld. 
rěčnišćo, Flußbett. 
rěpnišćo, Rübenfeld. 
rězynišćo, feuchtes Landstück voll 

Riedgras. 
rjeblišćo, Gerippe, Knochengerüst. 
rohodźišćo, Schilfstelle im Flusse, 

Teiche etc. 
rokotnišćo, Haarweidengebüsch. 
rownišćo, Begräbnisplatz. 
rubišćo (rubješćo), großes Umnehme¬ 

tuch. 
rudnišćo, Ort, wo man Eisenstein 

gräbt. 
runklišćo, Runkel= od. Zuckerrübenfeld. 
ržišćo (»žrišćo«), Roggenfeld. 
sadowišćo (»sadojšćo«), Beratungs¬ 

ort; Platz inmitten des Dorfes. 
sćinišćo, Geröhrig, Schilfort. 
sepišćo, große Schneewehe; Ort mit 

zusammengewehtem Schnee. 
skalnišćo, felsige Gegend; Steinbruch. 
spalnišćo, Brandstätte. 
stejišćo, Haltepunkt, Warteplatz. 
stejnišćo, Standpunkt. 
Stróžišćo, Dorf Strohschütz. 

sudnišćo, Gerichtslokal, Richtstätte. 
symjeńčnišćo, Brot, auf dem man 

Samen zieht für Kraut, Rüben, 
Möhren ec. 

sypnišćo, Ort des Einsturzes (Ufer, 
Sandgrube etc.). 

šćěpniśćo, Baumschule. 
šćernišćo, Stoppelfeld. 
šćokowišćo, Waldstelle mit Baum¬ 

stümpfen. 
šćudrawiščo, šćudrišćo (»šćudršćo«), 
Platz mit wirrem Gestrüpp. 
škórniščo, Lederstück zum Beteeren 

der Pritschen. 
tajnišćo, Bergeort, Platz zum Verstecken. 
torhowišćo (torhojšćo, »torhošćo«), 

Marktplatz. 
trawnišćo, Grasflur. 

třělnišćo, Schießplatz (namentl. fürs 
Militär; i. Bautzen »Schießbleiche«). 

tymješćo, Sumpfland. 
wóhnišćo, Feuerstätte, Herd. 
wojnišćo, Hederich, Raphanus Kapha¬ 

nistrum. 
wotprawnišćo, Hinrichtungsplatz. 

(Šibjeńčnišćo = Galgenberg b. 
Bautzen. Jetzt Pulvermagazin). 

wowsniščo, Haferfeld. 
wustajnišćo, Ausstellungsplatz (besond. 

zur Tierschau) 
zastanišćo, Station, Halteplatz. 
zahubnišćo, Verwüstungsort. 
židźenišćo, Seidenstoff. 
žonišćo, großes häßliches Weib. 
žorlišćo (auch: žórlešćo), Ort mit 
vielen Quellen. 

VI. Swójbne wusłowa (wěcowniki), kotrež su w žónskim 
splahu hinajšeho wobliča dyžli w mužskim. 

Boran a wowca, Widder und Schaf. 
bratr a sotra, Bruder und Schwester. 
čert a čerćica, Teufel und Teufelin. 
ćělc a kruwa, Bulle und Kuh. 
ćělčk a ćělčka: Bullenkalb u. Kuhkalb. 

drózn a drózna, männl. u. weiblich 
Drossel. 

dźěd a wowka, Großvater u. Groß¬ 
mutter. 

had a hadźica, männlich u. weiblich 
Schlange (falscher Mann u. falsches 
Weib). 

hólc a holca, Knabe und Mädchen, 
Bursche u. Dirne (im bibl. Sinne). 

horjeńk a horjeńca, Schloßdiener u. 
Obermagd. 

horjoł a hórlica, Adler (Männchen 
und Weibchen). 

hospodaŕ a hospoza, Hausvater (Wirt) 
und Hausmutter (Wirtin). 
husor (ganzor) a husyca, Gänserich 
und Gans. 
jeleń a jelenica (jeleńca), Hirsch und 

Hirschkuh. 
kačor a kačka, Entrich und Ente. 
khaponk a młodźica, Hähnchen und 

Hühnchen. 
kawdron a truta, Truthahn und 
Truthenne. 
knjez a knjeni, Herr und Herrin. 
knježk (knjezyk) a knježna, Jung¬ 
herr und Jungfräulein. 
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kózlik a kózka, Böcklein u. Zickel. 
kozoł a koza, Bock und Ziege. 

kokot, kokor (kapon) a kokoš, Hahn 
und Huhn. 
kunčik a rancka (tež rančka), Ferkel, 
männl. u. weibl. 
kundroz a ranca, Hacksch (Eber) u. 

Saue. 
kuzłaŕ a kuzłaŕniča, Zauberer und 

Hexe. 
lis (zwjetša tež: liška) a liška, Fuchs 
männlich u. weiblich. 
młodźenc a młodźica, Jüngling und 

Jungfrau. 
mnich a nóna (nónwa, mniška), 

Mönch und Nonne. 
mót a móta, Patenkind, männlich u. 

weiblich. 
nan a mać, Vater und Mutter. 
nank (auch: nanuš) a macocha, 

Stiefvater und Stiefmutter. 
nawožeń & nawoženja a njewjesta, 

Bräutigam und Braut. 
paduch a padušnica, Dieb u Diebin. 
pan a pani, Edelmaun u. Edeldame. 
paw a pawica, Pfau u. Pfauhenne. 
pos (psyk) a ćula (beja), Hund und 
Hündin. 

posoł a póslica & póselniča, Bote 
und Botin. 

přibóh a bohowka, Abgott u. Göttin. 
prync a pryncessa, Prinz und Prin¬ 

zessin. 
ročk a ročka, Rotkehlchen, männlich 
u. weiblich. 
sanc (samc) a sančka (samčka), 

Männchen und Weibchen. 
sokoł a sokula, Falke, männl. u. weibl. 
sornik a sorna, Rehbock u. Rehkuh. 
starc a staruša, Greis u. Greisin. 
swat a słónka, Brautführer u. Zücht¬ 

frau der Braut. 
susod a susodźina, Nachbar und 

Nachbarin. 
swak a swakowka, Schwager und 

Schwägerin. 
tryk a trykowa (obsol.), Onkel und 

Tante. 
wokolc a jałojca, junger Ochs und 

Färse. 
wosoł a wóslica, Esel und Eselin. 
wotročk a dźowka, Knecht u. Magd. 
wuj a ćeta, Vetter und Muhme. 
wujk a ćetka, Neffe und Nichte. 
zajac a zaječica, Hase und Häsin. 

Łaćanske hrónčka ze serbskeho pjera. 
Podał faraŕ em. M. Urban. 

„ Ł a ć a n s k e h r ó n č k a ze s e r b s k e h o p j e r a “ — je 
napismo wožołtnjeneho listna ze zawostajeństwa † fararja 
Dučmana. — Zajimawe a dorazne swědčenje a dopokazmo 
tosame wo tom podawa, zo wzdźěłani Serbja z dawnych 
časow při swojej maćeŕnej rěči tež cuze a wosebje staro¬ 
klassiske rěče lubowachu a pěknje a wustojnje pěstowachu. 
Spisowaćeljo su sćěhowacy pjećo: 

1. Faraŕ Jakub Anton K i l i a n „we prědowanju 1711“ 
poskića tónle Chronogram: 

HaC reqVIe oMnes CongaVDeant! 
HaC reqVIe, preCor, oMnes gaVDeant! 
HaC preCor, qVIete 
OMnes gaVDete! — 

I = 1; V = 5 ; X = 10; L = 50; C = 100; 
D = 500; M = 1000. 

W hromadźe: 100+5+l + 1000+100+5+500 = 1711. 

106 1605 
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To rěka: 
Z tutym njech pokojom wšitcy so wokřewja sobu!*) 
Z tutym so pokojom, prošu, njech wokřewja wšitcy! 
Z tutym so, prošu, měrom 
Wokřeẃće wšitcy! — 

2. Pětr Ławrjenc D u b j e ń k a , faraŕ w Kulowje, spěwa 
— „na Radwoŕsku kermušu“, abo: „wot njeho je na Rad¬ 
worski třoji patrocinium slědowacy napisk“, kiž je Ana¬ 
g r a m wopřijacy třoji h e x a m e t e r a jene d i s t i c h o n : 

Ante Crucem Christi stetit alma Maria, Joannes, 
Est Patrocinium Matris, Crucis atque Joannis, 
Cur sic hoc factum, duo sunt hic ordine templa; 
Ob malum tam grande malum Crux sustulit alma, 
Sed Crux alma Dei non habet ulla mala. — 

Na. ( = nota, wobkedźbuj): programma: crucis | alma, 
anagramma: cur sic | mala. 

To rěka : 
Steji před křižom Khrystusa Marja lubozna z Janom, 

Škitowanje maćerje, křiža a Janowe je to. 
K čomu je stało so to[tak] ? Dwaj přistojnje tudy staj templaj: 

Njezbožo jabłuka dla je tak wulke křiž lubozny preč wzał; 
Boži pak lubozny křiž cyle bjez njezboža je. — 

3. Faraŕ Hodan Hawštyn H a ł u š — skića „dwójny 
C h r o n o g r a m (1683) — c h r o n o d i s t i c h o n — „do deski 
wudypany“ — na tehdom nowu faru přičinjeny: 
Effera TVrCorVM rabIes, prae CLara VIenna, 
TVnC per te fraCta est aC ego strVCta fVI! 
Et ponIt portas en Papa pastor ADaMVs 

HaVsCh non parVIs has parVVs et esse VeLIs. 
I = 1 atd. — hl. pod čisłom 1! — 

„Prěnjej rjadkaj (1267 + 416 =) 1683, 
Druhaj rjadkaj (1506 + 177 =) 1683.“ 

To rěka : 
Surowe přez tebje, Wino najsławniši, njemdrjenje Turkow 
Tehdy złamane bu, jako ja twarjena buch. 
A tute durje hlej! Šěroke staji duchowny Wóćec 

Hodan Hałš ze snadnym nic a žadaš snadny sej być.— 
4. „Hadamec (kapłan) 1743 na smjerć Freyšlaga“ 
basni tole D i s t i c h o n : 

*) Te serbske metriske přełožki su z pjera kn. far. em. M. U r b a n a . 
Red. 
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Hesperis*) bona nox, cubitum jubet Hesperus ire, 
Et vos astra bonum mane favete mihi! — 
To rěka: 
Hwězdna, dobra je nóc; kaže lehnyć hić wječorna hwězda. 
A ranje witane, wy hwězdźički, popřejće mi! — 

5. W a ł d o w y (dwoji) C h r o n o g r a m a), b): — 1770, 
1773 — „we křćeńskich matriklach 1770“ a dwoje 
Chronodistichon c) d): — 1771, 1774 — ma so takle: 
a) SerVe, DIrIge, DeDVC ) 1612 ) 

Renatos In VIta In CoeLos! ) + 158) = 1770. 
To rěka: 
Wobarnuj, pokazuj, dowjedź, 
Z nowa rodźenych w žiwjenju k njebjesam! — 

b) Crescite jam tenues, sospes quos abluit unda! = 1773. 
To rěka: 
Rosćće nětk, słabi, kotrychž je wotmyła zbožowna žołma! 

c) QVos saCro De fonte Creas, o aLMe IehoVa! = 1761) 
GratIa sIt natIs et bona VIta satIs! = + 1 0 ) 1 7 7 1 . 

To rěka: 
Kotrychž ze žórła, Jehova lubozny, swjateho płodźiš, 
Miłosć dźěl rodźenych budź, dobre dosć žiwjenje tež! — 

d) Crescant, quos natos asperserat unda salutris, =766) 
Et bonitate pia quam pietate bona! + = 1008) 1774. 

To rěka: 
Dyrbja rosć, kotrychž po narodźe čerstwa bě mačała žołma, 
W pobožnej wosebnosći a w dobrej pobožnosći! — 

Přispomnjenje: Dospołniše wujasnjenje wo woso¬ 
bach předstejnje pomjenowanych wjedźa stare Radwoŕske 
f a r s k e z a p i s y podać. M. U. 

*) Najskerje ma so zasunyć abo př idać : est — dla měry. U. 

Něšto zwěrjacych mjen 
po swojim wuznamje. 

Zebrał M. Nawka. 
Wuznam wšěch mjenow so ženje njezwuhuda. Spokojmy 

so tuž z promješkom dotal wuzhudanych. Mnoho zaso je 
tajkich mjenow, kotrež sebi zhudawanja z cyła nježadaju, 
dokelž su z nowšeho časa. 
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1. Serbskej mjenje »šubut a pujwuj« za wyskacu 
(5. Mojz. 11, 30) abo wulku wuchatu sowu, Strix bubo stej 
zawěsće onomatopoetiskej twórbje po sowinym tupym 
s u t a n j u , štož tež wo němskich mjenach Uhu, Schuhu, 
Buhu płaći. 

2. Po k u k a n j u rěka ptačk »kokula«, Cuculus canorus, 
Kuckuck. Z toho hudańčcy: Holčka z wóčkomaj kuka, štó 
pak z hubu? Wěš mi, hač kokula do Jana abo po Jenje 
w o ł a ? (Njewoła, ale kuka.) 

3. Hupak (Upupa epops) h u p a abo duda . Přisłowo: 
Hupak sam wot so nawuknje hupać. 

4. Tohorunja po swojim hłosu dóstachu mjeno: ćichi 
michał ( P i r o l , złoty ptak, žołty wišnjeŕ; hudańčko: Kotry 
Michał před Michałom ćěka?), kibit, šćekotak (Sylvia 
curruca), rapak ( r a p a ) , rakajca ( M a n d e l k r ä h e ) , škrěkawa 
( E i c h e l h ä h e r , garrulus), čiž (cyž) a čižik ( Z e i ß i g , srjedźoně. 
zîsec), škraholc atd. 

5 . Šwjerč ( G r i l l e : g r e l l ) rěka po hłosu po prawom: 
cwjerč (cwjerči). Tež mjeno šeršeń (litawski: szirszone, 
n ě . H o r n i s s e ) zwisuje z hłosom skoćatka, tohorunja „čmjeła“, 
„pčoła. 

6. Z čoho ma honač, honak mjeno? Wono je two¬ 
rjene po němskim ,,Hahn“, a to so zaso wotwodźuje wot 
łać. can-ere = spěwać. Tohodla so tež serbski praji, zo 
hon-ak abo hon-ač (ds. kokot stsł. kokotъ, štož je onomato¬ 
oetiski wuraz) »spěwa«. 

7. »Sykorka« je kaž so mi zda »sekerka«. Jeje pysk 
a dźěło tomu přihłosujetej. (Ně; sykorka pokhadźa wot 
korjenja: syk, słowjesa: sykati, syčeć, zischen, zischeln, dla 
swojeho syčateho spěwa. — Red.) 

8. Po č i n o s ć i rěka žołma (čě. žluna) tež dyp(orn)ak; 
jeje drobne sotry mjenuja so serbski dźećelcy po čim? 
Wěsće po dźećelu, kaž konopačk ( H ä n f = l i n g ) po konopje. 

9. Po barbje maju swoje mjena: šěračk (bledźi; Gras¬ 
mücke), čeŕwjena wopuška a čeŕwjena šijka, modra šijka, 
zelena wróna atd. Wulka jich črjóda! 

10. »Zyma« tči w mjenomaj »zymnačk« (zeleny wrobl, 
E i s v o g e l ) a »zyba« fringilla (přir. łać. frigidus, frigus). 

11. Mjeno srokopjel (srotopjel) zawěsće zwisuje ze 
sroku, ćim skerje, dokelž stej ptačkaj po swojim žiwjenju 
sebi podobnaj (sroka — hepjel?) Tohorunja stej z jenoho 
zdónka słowje: »wróna a ha-wron« (onomatop). 

12. Němske Igel njeje to słowj. ig(ie)ła, igla, jehła? 
13. »Myš«, Maus, mus, runa so ze sanskritskim słowje¬ 

som mush = kradnyć, štož by derje trjechiło. 
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14. »Šćónwa«, čě. štěnice, Wanze ( = W a n d l a u s ) je 
jenoho korjenja ze sćěnu . 

15. Slimak abo šlink (slim = S c h l e i m ) je samsne jako 
ně. Schnecke (snegil = S c h l e i m ) . 

16. Mucha a Mücke stej mjenje jenoho korjenja, što 
rěkatej? (Zdónk „mъch = kałać. — Red.) 

17. »Njetopor« njeje ničo druhe hač grekske nykto¬ 
pteros (= w nocy lětak). Z pjerjom zawěsće njezwisuje 
njedopjerjene skoćo. (Mjeno „njetopyŕ“ == stsł. netopyrъ 
[ = gr. νυ τε ίς] je tworjene ze zdonkow n o k t — ногъть 
[s. nohć] skeps. do nekt — net a p e r = lětać; potajkim 
zwěrjo, kiž z nohćemi lěta. — Red.) 

18. »Bruk« móže być pak łać. b r u c h u s pak b r u č a k 
abo b r u n č a k . (Je onomatop. słowo; přir. brunčeć. — Red.) 

19. »Husańca« (čě. housenka, pól. wąsienica) měła hornjo¬ 
serbski wusańca rěkać: wot wěcownika wusy (Schnurrbart), 
kosmy ( = kosmańca). 

20. Słowo »kundros« (Engerling) je skepsanka z »pon¬ 
(d)rawa« (ponurjawa, do zemje mjenujcy), jakož je čěske: 
kondrát, konrad, kondrab. Samsneho korjenja je mjeno 
»mrowja«. 

21. Mjelel (čě. motýl) pokhadźa wot słowjesa: mjetać 
so, motać so ( = schwankend f l i e g e n ) ; runje tak so ně. » S c h m e t t e r ¬ 
l i n g « wotwodźuje wot słowjesa: » s c h m e t t e r n « ( = so mjetać, 
motać). 

Serbske narodne pěsnje 
po přirunanju † dra. iur. Vašátka. 

Za Časopis M S. přihotował Jan Rječka. 

Přez knjeza prof. dr. Muku dostach wšelake rukopisy 
njeboh dr. Vašátka, čěskeho rěčnika z Wulkeho Mjezyrěča 
na Morawje, kotryž je po wšěm zdaću narodne pěsnje 
wšitkich słowjanskich ludow pilnje studował. Jeho list 
(dat. 19. III. 1884) njeje za serbskeho hudźbnika bjez za¬ 
jimanja. Traš budźe jeho wobsah a wosebje dra. Vašátkowy 
wusud wo našich serbskich narodnych hłosach někotremužkuli 
witany, a to přede wšěm tym, kotřiž přednoškam hudźbneho 
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wotrjada M. S. w poslednich lětach sćěhowachu; tuž 
chcu jeho najwažniše nahlady a rozsudy wo našich serb¬ 
skich ludowych spěwach tu z toho lista podać. 

J. Vašátko je wosebje zběrki serbskich pěsnjow knjezow 
Smolerja, Jordana a dra. Muki swěru přehladował, »zaběrajo 
so w prózdnych hodźinach z přirunowanjom narodnych 
pěsni słowjanskich«. Resultat swojich študijow je z dźěla 
podał w horjekach naspomnjenym lisće, w kotrymž piše: 
»W m e l o d i j a c h , p ř i Č a s o p i s u M. S. 1 8 8 3 w u d a t y c h , 
sym n a z h o n i ł , zo m n o h e n j e j su d e r j e do n o t o w 
zwjedźene . Při narodźe, tak wot Němcow wobdatym a 
přeměšanym njesměmy so dźiwać, zo je dosć wjele z něm¬ 
skeje hudźby přijał, runjež je toho přeco jenož mały 
procent. Zda so, zo je so kk. zběraćelam abo tež spěwa¬ 
rjam samym němski předtakt (Auftakt) zalubił, kotryž 
je přećiwo słowjanskej hudźbje a trochaiskemu při¬ 
zwukej, z najmjeńša pola wječornych Słowjanow. Serbske 
spěwy so lohcy wučisćić hodźa wot tutoho njedostatka a 
podobnych wopačnosóow, a zwuporjedźach po swojim na¬ 
hladźe hłós teje abo tamneje pěsnje, štož so lohko dosć 
činješe; přetož słowjanska powaha wustupuje we wšěch 
tych melodijach.« — 

Tu sćěhuje rjada přikładow, kotrež na kóncu nastawka 
pod ličbnikom I woćišćimy. — 

Knjez dr. iur. Vašátko piše dale: 
»Z wotstronjenjom předtakta je so tež stało, zo so 

hłosy rozdźělić dachu do prawych dźělow po přirodźenych 
prawidłach hudźby. Myslu sebi, zo so někotry dokładny 

znajeŕ Wašeje narodneje hudźby k mojemu nahladej při¬ 
towaŕši a wuslědźicy, kak Waš lud spěwa, snadź hišće 
lěpše porjedźenje wobstara.« 

»Našu čěsku a morawsku narodnu pěseń »Kalina« 
namakach tež we Wašich serbskich. Namakach pěseń tež 
we Słowakskej (wuheŕskej) a pola Polakow, pola tuteju 
wobeju narodow pak jenož zlemkaj.« 

»Wažnej zlemkaj stej tež w Smolerju II, 142, tř i prěnje 
štrofy, a II, 314, kotrehož prěnju štrofu njemóžu dorozymić. 
Abo je tekst skaženy? — Hdyž by so prawy tekst nadešoł, 
by to wažny variant był k našej »Kalinje«. Přa ł bych 
sebi jón měć, dokelž sym někotre starožitne čěske melodije 
teje pěsnje namakał, kotrež bych rad, přidawši tež tule 
łužisku, něhdźe pola nas wozjewił.« 

»Zaběrajo so z Wašimi spěwami namakach nimo 
druhich prjedy hižo wot našeju zběraćelow Erbena a 



42 Jan Rječka: XIII, 684 

Sušila spomnjenych variantow hišće někotre nowe. Spisach 
je na wosebite łopjeno a podawam je Wam k swobodnemu 
wužiću (hladaj na kóncu pod ličbnikom II). Móžno, zo 
tež pola Was raz dóńdźe k wudaću wšěch dotal zezběra¬ 
nych pěsni, a budźa potom derje dopjelnjeć Smolerjowe 
znamjenite wujasnjenja.« 

»Pod mjenom »Arija« ma Smoleŕ pěseń wo dźěći¬ 
mordaŕcy (I, 287; II, 149), kotruž ma Sušil (str. 3, str. 774), 
kaž tež Maciejewski, Pieśni i legendy, Bibliot. Warszawska 
1860. Pola Ĕrbena wona njeje. Pola Jordana pak je 
»Arija« pěseń wo předatej abo zajatej dźowcy, žadacej 
wukupjenje, předmjet to jara často přikhadźacy (přir. na 
př. Smoleŕ I, 109). Smoleŕ I, 297 podawa přełožk šwejd¬ 
skeje pěsnje, kotraž je cyle jenajka z Jordanowej.« 

»Druhe varianty samsneho podawka su: Kollaŕ, Zpie¬ 
vanky II, 13; W. z Oleska 495, 226; Hołovacky, Narod¬ 
nije piesni halickoj Rusi I, 114.« 

»Pěseń »Komandantowa dźowka« nadeńdźech w zběrcy 
»Čěskich pěsnjow«, wudatej wot towaŕstwa »Slavia«. — 

»Skónčnje snadź Was zajimuje, zo sym, přeběrajo sło¬ 
wjanske ludowe spěwy, kotrež su z Wašimi łužiskoserbskimi 
mjenje bóle jenajke, wosebje jedyn płódny motiv wuslědźił, 
kiž so 11 króć podobnje poskića. (Je podaty na kóncu 
pod ličbnikom III).« 

»Tež w tajkej přirunowacej hudźbje dyrbimy nětko 
dźěłać, zo bychu naši słowjanscy komponisći zeznali, w čim 
duch a raz słowjanskeje hudźby leži« 

Po někotrych wosobinskich spomnjenkach kn. dr. iur. 
Vašátko hišće tole přispomina: »Jedyn mój znaty hudźbnik 
zaběra so po mojim žadanju z h a r m o n i s o w a n j o m 
ł u ž i s k o - s e r b s k i c h pě sn i . Snadź móžu Wam pozdźišo 
něšto na pokazku pósłać. Sym na Waše žadanje dźěłał. 
Njech pohnuje to někotrych k študijam wo serb¬ 
skich pěsničkach a druhich k zestajowanju hudźb¬ 
n e h o p ř e w o d a k j e d n o t l i w y m h ł o s a m . . . « 

Z dźěla je so drje stało po žadanju čěskeho přećela 
našich ludowych spěwow. Kocor, dr. Pilk, Krawc, Słodeńk 
a někotři druzy su na tym poli z wulkej lubosću a wustoj¬ 
nosću za serbske spěwne towaŕstwa dźěłali. Je nětko ze 
wšěm dosć? Wjele hišće ma so dźěłać a žnjeć. Tola 
dźěłaćeri je mało, wosebje tajkich, kotřiž so darmo prócuja 
wo wěc samu a nic wo cuzu česć a khwalbu. Haj, 
někotryžkuli wzdźěłany Serb so dźensa za swoju narodnu 
hudźbu mjenje zajimuje, hač prěni lěpši cuzy hudźbnik. 



X I I I , 6 8 5 Serbske narodne pěsnje po přirun. † dra. iur. Vašátka. 4 3 

I . 

Dra. V a š á t k o w e porjedźeńki n ě k o t r y c h naš ich 
l u d o w y c h hłosow. 

K z b ě r c y Časopisa M. S. w přidawku k 1. zešiwkej 
lětnika 1883. Pod pismikom a) podawa so notacija Časo¬ 
pisa, pod pismikom b) dr. Vašátkowa porjedźeńka. 

1. Čas. čo. 8. 

Pas mě kó-ńa b r u - n e - g o na tej ł u - c e z e - l e - n e j , 

ty dyr -b i š ta m ó - j a byś. 

2. Čas. čo. 28. 

Wšykne ze - le -ne ke-ŕaš-ki ro-stu z te - je ze - mje. 

3. Čas. čo. 29. 

Maś to źow-ćo p l e - ś e - š o ten ja-dyn kóž-dy cas, 

etc. 

* V. je tudy wuwostajił, móžno zo z wotpohladom. 
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4. Čas. čo. 19, Smol. I, 24. 

Z wje-čor-ka, z wje-čor-ka j a - r a je ćma, ž a - n e 

te wo-knje-ško so nje-swě-ći wjac. 

Po dr. Vašátkowym porjedźenju měłe w přidawku 
k Časopisej 1883 so dale tele hłosy takle porjedźić: 

1. Pósŕeź togo Zakŕowa (čo. 5, přir. Markus 29, Smol. I I , str. 49). 

2. Gólcyk ten styri brunych kóńow ma (čo. 9; Muka 1877 čo. 7). 

3. Rědny ten styŕoch brunych ma (čo. 70, Muka I, 7, Markus 61). 
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abo: 

(W Časopisu je prěnja nota e město g.) 

4. Jěli su kněža (čo. 47; Sm. II , 33; I, 33; Časopis 83, str. 3 5 . 

5. Běchu tśo bratśi (čo. 55). 

6. Som tam chójźił hośepat (čo. 58). 

7. Źinsa ja domoj spat ńepojdu (čo. 60). 

8. Źěstej dwě rědnej (čo. 66; Sm. I I , 17, Markus 67.) 
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9. Carne włosy, brune banty (čo. 68). 

10. W chłodnem pólku kšušowinka (čo. 69). 

11. Za gunnami (čo. 72; Muka 1877, čo. 58; Sm. I I , 107). 

12. Gaž se dwa rědnej lubo matej (čo. II , 9; Muka 18; Markus 49). 

13. Pśec chójźiś ty k drugim gólicam? (čo. II, 10). 
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14. Jězdźili su hólcy (čo. I I , 26). 

(Kak to lud spěwa?) 

15. Znjesła kačka dźewjeć jejkow (čo. II, 58; Sm. I, 215; Markus 82). 

I I . 
Dra . Vašá tkowe př irunowanje łuž i skoserbsk ich 
ludowych hłosow z č ě s k i m i a druhos łowjansk imi . 

Pod pismikom a) podawaju so łužiskoserbske hłosy, 
pod pismikami b) c) atd. podobne abo jenajke druho¬ 
słowjanske. 
1. Smoleŕ I, 224/113. Sedźała na lipje. 

Erben 215/414. Jenička bloudiš. 

Co dělá ma žena. 

Slovenske spewy 1880, Kollaŕ II , 111. Sedela na vršku. 

2. Smoleŕ I, 324/309. Palenc, palenc. 



48 Jan Rječka: X I I I , 690 

Erben. České nár. p. 369. Pivo, pivo. 

3. Smoleŕ I, 226. Wšitke, wšitke naše kokoški. 

Erben 244, nap. 139. Chodival k nam. 

4. Smoleŕ I, 225. Słyšće, kajke nět su ćežke lěta. 

Erben 194/369. Má paňmamo zlatá, co děláte. 

5. Smoleŕ I, 240. Jank, tón běži po wsy dele. 
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Erben 56. Když jsem ja byl malý chlapec. 

Sušil 685. Dyž sem ja byl malé chlapec. 

Sušil 102. Dyž jsem já byl malý chlapec. 

Erben 148. Když jsem ja šel na procházku. 

Gregora 12 pisni nar. 1873. Šly muziki do Lázu. 
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Kuhač 1000. Igra kolo. 

Posledni motiv tež často pola Madźarow nakhadźamy; přirunaj 
J. Brahms Ung. Tänze čo. 5. 

III . 
Słowjanski hłós w 11 variantach. 

Smoleŕ I, 164/166. 

Hdźež ta swě-tła wo-da b ě - ž i . 
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Erben 272/48. 

Až ja pu j -du od B ě - ł y -

Erben 375/167. 

Já jsem z V o r - l í - k a 

Erben 263/267. 

Když jsem b y - l a m a - l i č - k a 

Erben 283/776. 

Z a - t m ě - l o se s l u - n e č - ko. 

Sušil: Mor. narod. p. 695. 

Na tej l ú - c e z e - l e - n e j 
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Slovenské p. 271. 

Iš-lo dievča pre vodu 

Kolberg, Lud. VI, 390. 

Z tam tej stro-ny j e - z i o - r a 

Kuhač, Južnoslov. sp. 840. 

Š e - t a - o se N i - k o mlad-

Kuhač 1330. 

K o m - p a - n i - j a ka se-di-

Kuhač 1018. 

Tan-caj, t an-ca j , c r - n i kos. 
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Rěčespytne drobnostki. 
Podawa Jurij Libš, faraŕ w Žitawje. 

P ř e d s p o m n j e n j e : Dokelž je moja strowota njewobstajna, njeje 
njemóžne, zo bychu so moje krótke zapiski, kotrež so na wšelakore pola 
rěčnicy, słownika a tež pismowstwa poćahuja, cyle zhubiłe. Z prěnja 
su po wjacorych knihach rozbrojene, dale jeno z mało słowami zwjeršnje 
naćisnjene a tohodla by so druhi bjeze mnje a po mojej smjerći lědma 
w nich rozpóznał. A tola sebi myslu, zo su mjez nimi tajke, kiž móža 
wědomosći a pismowstwu wužitne być. Bychu-li so někotre wěcy wo¬ 
spjetowałe, prošu to wodać. Wšako je naš časopis archiv, w kotrymž 
wšitko składujemy, štož so za naš narod wažne a wo našim narodźe 
wužitne a zajimawe być zda. By-li pak mi Bóh hišće časa a mocow 
popřał, bych tule maćiznu sam z nowa přehladał, zrjadował a pak 
w tymle časopisu pak w samostatnych knihach systematiscy wobdźěłał. 

J. L i b š . 

Butrobas, Butterfaß. Z tuteje twórby němskeho 
słowa spóznawamy hišće połnu móc serbskeje rěče, kotraž 
je sebi cuze słowo po swojich samsnych zakonjach pře¬ 
tworiła a přiswojiła. Z prěnja je němske f, kotrehož 
serbšćina nima, do b přetworjene, dale je město twjerdźišeho 
wukónčenja na er stupiło wukónčenje o. Tuta kóncowka 
na o so we słowjanskich narěčach při zestajowanju słowow 
z wjacy korjenjow trjeba, na př. Luboraz (město), němski: 
Lüberose, Miłoraz ( M ü h l r o s e ) . 

Sem słuša tež snadź: wjerobaz, Ebereschenbaum; pódla 
teje twórby ma Pful tež: wjerabc. — Po tymle zakonju, 
kiž nam za to swědči, zo serbšćina njerada jeno zwonkownje, 
mohł rjec mechaniscy, wšelake słowa do noweho słowa 
zjednoća, maju so tež za pismownu rěč nuzne zestajane 
słowa tworić. Tak njeměło so z krótka z němčiny při¬ 
jimać: nacional-liberalny, social-demokrat. Tež na druho¬ 
słowjanske rěče w tajkich wěcach spušćenja njeje. Dźeni¬ 
karjo, kiž móža jeno z najwjetšim khwatkom dźěłać, dosć 
husto prěnju, kajkužkuli twórbu přijimaju. To so jim 
runje za wulki zmylk porokować njesmě. Tola měłe so 
na př. tworić a do noweho słownika přijeć: narodno-liberalny, 
abo: nacijonalnje liberalny, abo: nacijonalnoliberalny. 
Podobnje wěcownik: socijalny demokrata; přidawnik snadź: 
socijalnodemokratiski. 

Lud je sej tuteho zakonja hišće wědomy, tehodla praji : 
čornomódry, schwarzblau, dunkelblau; swětłomódry, hellblau; 
hłuchoněmy, taubstumm. Tež hłupomudry so praji, po mojim 
wjedźenju: dummdreist; Pful tole nima. Tola njerodnje so 
praji: lódzymny, za to : lodozymny, eiskalt. We słowach: 
čornomódry a pod. je tež zajimawe, zo hišće w třećej 
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złóžcy ó steji, nic . Tuto ó je so tu tehodla dodźeržało, 
dokelž ma třeća złóžka zaso, wěso trochu słabši, přizwuk, 
kaž prěnja. Samozynk ó mjenujcy móže jeno tam stać, 
hdźež je přizwuk. Z toho je tež jasne, kak prawje Bart¬ 
Ćišinski měješe, zo je přizwuk třećeje złóžki do serbskeje 
prosodije přiwzał. 

Dźěćacy, dźěsćowski. Njedźiwajo toho, zo je Łusčan¬ 
skeho a Hórnikowy přełožk Noweho Zakonja klassiske 
dźěło, směmy sej tola dowolić na někotre zmylki pokazać. 
Tak njejstej dosć jasnje rozeznawanej słowje: dźěsćowski 
a dźěćacy. 1. Kor. 13, 1 1 : „Hdyž běch dźěćo, rěčach 
jako dźěćo, rozymjach jako dźěćo, myslach jako dźěćo. 
Hdyž pak buch muž, wotpołožich, štož bě dźě sćowske . “ 
Město twórby dźěsćowske by tu wjele lěpje dźěćace stało. 
Prawje ma evangelski wudawk: wopušćich to dźěćace 
wašnje. Němski tež: kindisch. Grichiski original ma: nepios, 
štož rěka: kindisch, unerfahren, unklug. Serbski potajkim: nje¬ 
nazhonity, mało rozomny. Tutón zmysł pak ma předewšěm 
słowo: dźěćacy, na př.: dźěćace hrajki, powědanje, wašnje. 
Dźěsćowski wjele bóle to woznamjenja, štož němske: kindlich. 
To ma bóle moraliski wuznam, kaž: njewinowaty, jednory, 
dobry, kaž: njeskažene pěkne dźěćo. Wěso so tutón roz¬ 
dźěl přezcyłnje a na kóždym městnje njehodźi přewjesć, 
ale z wjetša tola. Čěski mataj Sušil a Bezděka: dětinský, 
štož so wot twórby dětský podobnje rozeznawa kaž serbske 
„dźěsćowski“ wot „dźěćacy“. 

Grósowc, lěs p. Njebjelčic, němski: Großholz. Mamy-li 
z němčiny wotwodźeć, by so měło pisać: Grósołc. Tola 
njesmě so zabyć, zo su Němcy tež nawopak serbske mjena 
přetworjeli, tak zo su lědma na so podobne, na přikład 
Stroh=schütz, Nebel=schütz. Zawěsće Serbjo jako prěni wo¬ 
bydlerjo runje jeno tutej ležomnosći njejsu němskeho mjena 
dali. Nimo teho je cyle blizko na Njebjelčanskim tež lěs, 
kotryž rěka: Pstruhi. Wěso němski: Sträucher. Serbjo 
dźensniši dźeń tomule lěsej praja: „Struchi“. Tola njeje 
wuzamknjene, zo je to mjeno nastało po rěčcy, kiž přez 
lěs běži a w kotrejž běchu něhdy „pstruhi“, Forelle*. Čěski: 
pstruhi. Tež burskemu kubłu blizko tehole lěsa rěkaja: 
Struchaŕ, němski: Strauchbauer. Němske Sträucher tola 
njeby po prawom tule ležomnosć wot druhich rozeznawało, 

* Struchi = struhi, staroserb. strugi t. j . keŕki pola struhi (sts. u 
strugi); struha (struga) = hornjos. truha, delnjos. stšuga (tšuga), starosł. 
struga, pólski a słowjeński struga, čěski strouha t. j . němski: Bach, 
Wassergraben, muldenartige Vertiefung mit und ohne Wasser; — a 
„Struhaŕ“ je kubleŕ pola struhi (strugi). Red. 
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dokelž „Struchi“, keŕki drje su tam přeco a skoro wšudźom 
byłe. Rozrisowaceho słowa wšak wo tutymaj mjenomaj 
nochcemy a njemóžemy wuprajić, ale činimy na to wosebje 
tych kedźbnych, kiž móhli ze snadnej prócu ze starych 
zapiskow abo lisćinow starše twórby tuteju mjenow wu¬ 
slědźić. Tola tež tu płaći: „Swój k swojemu.“ Škoda, 
hdyž tak prastare z wulkeho dźěla serbske mjena so za¬ 
bywaju a njewujasnjene wostanu. 

Hwózdź, lěs pola Pěskec pola Kamjenca. Lud wu¬ 
rjekuje: Hózdź. Čěski: hvozd, tiefer, dichter Wald. Tutón 
wuznam so cyle kryje z tym, štož „Hwózdź“ pola Pěskec 
předstaja. To je hłuboki ćmowy lěs. Słowo hwózdź je 
je hewak woteznate, a trjeba so w tymle padźe jeno hišće 
jako wosebite mjeno. Starosł. gvozdь, silva. — Hóznica 
(Pful), najskerje ma być: Hwózdnica, němski: Petershain, 
wjes pola Nizkeje a pola Kamjenca. 

Kłóda, Gefängnis. Tute słowo so w nowišim času husto 
wopak piše. Tež jara wustojni spisowaćeljo husto khłóda 
to rěka z „kh“ pisachu, kaž by rjekł, zo ma so wot słowa 
„khłódk“, čěski „chlad“ wotwodźeć. Pful ma jeno „k“ a 
to z dobrym prawom. Čěski: „kláda“, to je hrjada, drjewo. 
We zastarsku so złóstnikej nozy do přisprawnje přirěza¬ 
neho drjewa abo zdónka tyknyštej a tak spinyštej, zo 
ćeknyć njemóžeše. Tuto wašnje wuwjazanja je prastare a 
hižom we Starym Zakonju znate. Př i r . : Jeremijas 20, 3. 
Job. 13, 27. W Nowym Zakonju: Jap skutki 16, 24. — 
Job. 13, 27 ma hebr. sad, n. Block, Holz, drjewo, do ko¬ 
trehož SO zajatemu nozy zamknyštej. Jap. skutki 16, 24 
ma grich. ξύλον, łać. přełožk: pedes eorum strinxit ligno, 
Łusčanski-Hórnik: tykny jeju nozy do kłódy. 

Kharbowc, Kerbholz. Hač ma SO pisać z „w“ abo „ł“, 
je po mojim zdaću trochu dwělomne. Pful ma „w“. Přir . : 
wudowc, brězowc, hozowc. Wě-so, němski rěka Holz, ale 
skerje hač nic su Serbjo sej samostatne słowo tworili ze 
swojej kóncowku. Kharbowc bě drjewo (desčička), do ko¬ 
trehož SO telko kharbow (zarězkow, smužkow) zarězowaše, 
kelkož dnjow měješe poddan abo roboćan swojemu knjež¬ 
stwu wob lěto darmo dźěłać. Šosaŕ abo drje tež knjez 
khowaše runje tajki kharbowc, do kotrehož bě tež jenak 
mnoho kharbow zarězowanych. Kóždy roboćan dyrbješe 
na dźěło swój kharbowc sobu přinjesć, wobaj kharbowcaj 
so hromadu styknyštej a ličba kharbow SO přirunowaše. 
Tak so snadnje jebać njehodźeše. Bě-li sej poddan z ně¬ 
čim přešoł, SO jemu kharb wjacy na jeho kharbowc za¬ 
rězny a tak měješe jedyn dźeń abo drje jedne dźěło wjacy 
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jako robotu za khostanje dźěłać. Tohodla praji so: na 
kharbowc napisać — z najmjeńša w němčinje — to rěka: 
pokhostać. 

Njejapcy, unerwartet, wider alles Erwarten, unverhofft, 
plötzlich; čěski: z nenajipky, tak jónu Sušil w Nowym Za¬ 
konju; starosł.: w ъ-neza(a)pą (Leskien). Tež Pful ma: 
njejapcy. Tola so často wopak pisa. 

Požčić, někomu něšto požčić, Jemandem etwas leihen, 
borgen; wot někoho sej něšto požčić, sich von Jemandem etwas 
leihen lassen, entleihen, borgen. Pólski: požyczyć; to słowjeso 
je po mojim měnjenju nastało z: požytek-yć, sej něšto na 
wužiće wot někoho žadać, za tute wužiwanje potom dan 
dawać. Čěski: půjčiti, požitčiti. Přir . : zum Nutznießen 
Jemandem etwas überlassen. Pful tež pisa: žč. Mnozy wopak: 
pošćić. 

Prózdny, Łusčanski-Hórnik ma Mat. 20, 3 a 6: Wu¬ 
hlada druhich na torhošću prózdnje stojacych. Namaka 
druhich p r ó z d n j e s t o j a c y c h a praji jim: „Što tu stojiće 
cyły dźeń p r ó z d n i ? “ — Grichiski prěnjotnik, tež łaćanski, 
runje tak serbski evangelski, pólski a wěsće tež druhe 
słowjanske přełožki maju na tymle městnje přidawk abo 
podźělnik (particip): P r ó z d n y c h . Pólski: próźnujących. 
Tuto adverbium p r ó z d n j e je ćim nadpadniše, dokelž 
mataj přełožerjej potom w samsnym rjadku: stojiće p r ó z d n i . 
Móžno, zo je jeju particip s t o j a c y c h k temu nawabiło. 
Tola particip je po swojim wuznamje bóle słowjeso dyžli 
nomen, t. r. adjektiv. Tuž je prózdnych stojacych za¬ 
wěsće přisprawniše. — Tež je particip stojacych a mnoho 
druhich tajkich participijow po słowjesach widźenja abo 
pytnjenja, kajkež tutón hewak jara dobry přełožk dosćežnje 
nałožuje, přećiwo ludowej rěči. Wšědna serbšćina tu stajnje 
jeno transgressiv s to jo a pod. nałožuje. Na př. : Paduch 
je wšitko stejo a ležo wostajił, wuhladach jeho na konju 
sedźo. Wěso mohło tam a sem njedorozymjenje nastać wo 
tym, hač tutón transgressiv s to jo , l ežo słuša k subjektej 
abo k objektej, tola je to jara zrědka a k tomu ze zwiska 
jasne. Evangelski přełožk ma stejo. Najskerje staj so 
přełožerjej z grichiskim a łaćanskim participijom dałoj 
mylić. 

Nam so transgressiv nětčišej serbšćinje přisprawniši 
zda być a smy za to, zo by so w tajkich padach nałožał. 
Tu a tam drje tutón transgressiv nic za akkusativ, ale 
za genitiv abo druhi pad steji, na př.: Wuhladach ranje¬ 
neho ležo, za to: Dohladach SO ranjeneho ležo. Wěso 
w druhim padźe by měło stać participium w genitivje, 
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tola smě so na to pokazować, zo dźě so transgressiv za 
wšě t ř i r o d y a za w š i t k e t ř i l i č b y nałožuje, tuž je 
wěsće tež zrozymliwe, hdyž so za wšitke pady trjeba. — 
Pódla transgressiva na o nałožuje lud tež twórby na cy, 
stejicy, wołajcy. Tež čěšćina ma pola transgressiva wosebitu 
twórbu na -ice. 

Němski stej adjektiv a adverb husto jenajkej, bjez 
kóncowki; to druhdy Serba myli. 

Wjelhora, nomen proprium, hórka mjez Baćonjom a 
Nowym Łusčom. Mała, ale nahła hora, w najbližšej wo¬ 
kolinje wěsće „wulka“, tuž móže so wotwodźeć wot: wulki, 
wjele, starosł. welij, adjekt. wulki. Čěski: Velehrad, Wili¬ 
grad, hród w Meklenburkskej. Na wjelk so njemóže myslić, 
to by rěkało: wjelča hora, kaž: Lišča Hora. Štož wulkosć 
nastupa, dyrbi so po lokalnych, nic pak po dalšich po¬ 
dobnych městnosćach, hórkach a pod. rozsudźeć. Přir. 
Hora, wjes na hórcy, sama na sebi jeno njenahladna hórka, 
ale pornjo najbližšej wokolinje dosć „wysoka“ Hora. 

Wutroby, město singulara. Mat. 9, 4. Mat. 18, 35. 
Mark. 2, 8. Mark. 4, 15. Luk. 2, 35. Na prěnišich 
štyrjoch městnach matej wobaj serbskej přełožkaj po gri¬ 
chiskim prěnjotniku a z dźěla tež po łaćanskim přełožku 
plural. Tola so w tychle padach plural duchej našeje rěče 
přećiwja, tu měł po našim přeswědčenju singular stać. 
Wuraz ,,z w u t r o b o w “ ma w tutych sadach tola jeno tón 
zmysł, zo so to stawa abo zo mamy to činić abo nječinić 
we swojim znutřkownym, we swojim zmyslenju. Nawopak 
k temu je z wjetša: z w o n k o w n j e , ertnje. Tuž wěsće 
singular dosaha a lěpje steji. — Cyle hinak ma so Luk. 
2, 35: ,,A twoju samsnu dušu přeńdźe mječ, zo bychu so 
zjewiłe zmyslenja mnohich wutrobow.“ Tu steji plural 
z połnym prawom, dokelž mohło so za to runje tak derje 
prajić: zmyslenja m n o h i c h č łowjekow. Powšitkownje 
mohło so potajkim prawidło takle zestajić: Plural ab¬ 
straktow, kaž wutroba, duša a pod., nałožuje so tam, hdźež 
same — absolutnje — steja, singular pak tam, hdźež steja 
wuzcy zwjazane z druhimi wěcownikami abo hdźež so bóle 
jako adverbialny wuraz nałožuja. Tuž na př.: z wutroby 
k wutrobje rěčeć, ludźom do wutroby rěčeć, jim to z wu¬ 
troby njeńdźe. Ale: dobry prědaŕ wutroby zmjehči, 
dźensniši dźeń su wutroby skažene. Wěso smě so w tychle 
padach tež singular nałožeć, dokelž so tu słowo „wutroba“ 
w generelnym (powšitkownym) zmysłu trjeba. Dobra 
łaćanšćina pak tež tu drje jeno plural nałožuje. 
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Zo by spisowaćel w dwělomnych padach ćim wjacy 
jasnosće nabywał, je wužitne, zo sej mnoho podobnych 
přikładow twori a wosebje při tym na nawopaki (Gegen¬ 
sätze) kedźbuje. Lubować z wutroby, wutrobnje, z cy¬ 
łe je w u t r o b y , c y l e w u t r o b n j e , n a w o p a k k t u t y m 
w u r a z a m po zmysłu: z e r t o m , e r t n j e , z h u b o m a j , 
j e n o ze s a m y m e r t o m . Kaž so nětko njepraji: njelubujće 
jeno z e r t a m i , z h u b a m i , ale jeničcy: njelubujće j e n o 
z e r t o m , z h u b u a p o d o b n j e , tak ma so wěso tež jeno 
pisać: lubujće, modliće so, wodawajće a pod. z w u t r o b y , 
z w u t r o b u , z d u š e a pod. 

Sem słuša we mnohim nastupanju hišče wučba wo 
refłexivnym naměstniku. Nimam pak tu khwilu ani časa 
ani dosć strowoty, zo bych wo tym wobšěrnišo pisał. 
Njech tu jeno tónle přikład steji: W o n i ani seb i s a m e m u 
njewěrja, a: W o n i ani s eb i s a m y m njewěrja. W prěnim 
padźe ma to tón zmysł: Z nich n i c h t ó (singular žadyn) 
ani s eb i s a m e m u n jewěr i . W druhim padźe je zmysł: 
Z nich (na př. z politiskeje strony) ani j e d n i d r u h i m 
abo tež: jedyn druhemu njewěrja (njewěri). W prěnim 
padźe je to woprawdźite reflexivum, w druhim pak reci¬ 
prokum, wzajomny (wechselseitig) naměstnik. Tuž w prěnim 
padźe wjele lěpje singular hač plural steji. 

Skónčnje dyrbi so na to pokazować, zo je runje w tym, 
štož tutón plural a reflexivum nastupa, wuliw hebrejšćiny 
a grichišćiny na łaćanšćinu a wšěch tutych rěčow, w ko¬ 
trychž je so Swjate Pismo a nabožniske pismowstwo naj¬ 
bóle a najprjedy rozšěrjało, na němčinu a na dźensniše 
kulturne a tak tež na našu rěč jara wulki był. A to je 
cyle bjez dźiwa, z nowymi wopřijećemi, předmjetami a 
myslemi přińdźechu tež nowe słowa a wjazby. Př i tym 
njesmě so na to zabyć, zo běchu prěni misijonarojo drje 
jara zdźěłani, ale rěče, w kotrejž cuzemu ludej křesćan¬ 
stwo prědowachu abo Swj. Pismo rozšěrjachu, tola hišće 
mjenje bóle njeswědomi. Tola so jim to njesmě poroko¬ 
wać, jich zasłužby tež wo rěčespyt wostanu při tym hišće 
wulke. Jeno wo rěč samu jako tajku a wo ducha rěče 
so tu jedna a na to dowolamy sej tu spisowaćelow kedź¬ 
bnych činić. Tutón duch rěče pak so pokazuje přede¬ 
wšěm w ludowych pěsnjach, přisłowach, prajidmach a pod. 
Wěso su tež tute žórła dobreje serbšćiny tu a tam cuzeho 
ducha posrěbałe. To so njesmě zabyć, ale derje wob¬ 
kedźbować. 

Štož nětko přełožowanje z cuzych rěčow nastupa, 
dowolam sej swoje nazhonjenja podać něhdźe w tychle 
sadach. 
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Z prěnja dyrbi so dosłowny a najbližši zmysł prěnjot¬ 
nika dokładnje spóznać a jasnje postajić a wobmjezować. 
Potom ma so w serbšćinje pytać wuraz, wjazba a tak 
cyły přełožk, zo by tutón zmysł prěnjotnika po móžnosći 
pak samsny, pak tola — štož zwonkowny wuraz nastupa 
— prěnjotnikej tak podobny był, kažkuli so to hodźi. 
Runje tehodla so druhdy po słowje přełožeć njehodźi, 
hewak by zmysł so přemjenił. Łaćanske: „alicui interdicere, 
aqua et igni“, njemóže so derje přełožić: někomu wodu a 
woheń zakazać. — Tak to nichtó w tym zmysłu zrozymjał 
njeby, w kotrymž je to we łaćanskim měnjene. Za to na 
př. : z kraja wupokazać. „Hic haeret aqua“, jow (tu) špak 
tči, hier steckt die Schwierigkeit. W tajkich prajidmach druhdy 
přełožk ani z jednym słowom na prěnjotnik podobny njeje 
a tola je zmysł cyle samsny. Je-li pak wěc nam cyle cuza, 
ma přełožeŕ winowatosć, z krótka swojemu serbskemu 
čitarjej wěc samu jasnje rozłožić. Potom ma wón być nic 
jeno přełožeŕ, ale tež wułožowaŕ. K temu je w šuli wučeŕ, 
w pismowstwje spisowaćel powołany a winowaty. 

J a n . 1 1 , 28 . Na tutym městnje ma hižom grichiski 
prěnjotnik wopačne pronomen demonstrativum za reflexivum 
αύτ . Łaćanski přełožk ma prawe: sororem s u a m . Z toho 
a z druhich wěso rědkich přikładow spóznawamy, kak su 
sami Grichojo po něčim čuće za reflexivum zhubili. Cyle 
tak bě tež we łaćanšćinje a runje w tymle nastupanju je 
łaćanšćina na němčinu jara skódnje skutkowała. Tež 
sławny Jakub Grimm to porokuje a kruće zasudźa. Tola 
bě to hižom pozdźe. Tu jeno z krótka někotre pokazki. 
Ich habe mein Buch, du hast dein Buch, er hat sein Buch, wir 
haben unser Buch, ihr habet euer Buch, sie haben ihr Buch. 
Ich liebe mich, du liebst dich, er liebt sich, wir lieben uns , ihr 
liebet euch, sie lieben sich. W prěnjej a druhej wosobje je 
Němc reflexivum cyle zhubił. W serbšćinje dyrbi tu we 
wšitkich padach jeničcy stać: swój a: s eb j e abo: so. 
Nawopak Němc za demonstrativum nałožuje reflexivum, 
hdyž praji za łaćanske: habeo librum e j u s : ich habe sein 
Buch, mam jeho knihu. Tež pozdźiša łaćanšćina ma po¬ 
dobne přikłady. Cyle twjerdźe, njejasnje a přećiwo duchej 
k ó ž d e j e rěče, tež němčiny sameje, klinči, hdyž so praji: 
ich komme zu mir, du kommst zu dir , wir kommen zu uns, 
ihr kommt zu euch, w tym zmysłu, zo je čłowjek do wo¬ 
mory padnył abo wědornje zhubił a potom zaso k sebi 
přińdźe, to rěka: jemu je so zaso wědomje wróćiło, něm.: 
er ist wieder zum Bewußtsein gekommen. 
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Tež druhe słowjanske rěče su hižom w někotrym na¬ 
stupanju prěnjotnu móc reflexiva zhubiłe. Polacy hižom 
mój, twój město swój trjebaju. Najdosćěžnišo hišće Čechojo 
reflexivum nałožuja. To njech je z dobom pokiwnjenje 
tym serbskim spisowaćelam, kiž sej mysla, zo je wšitko 
druhosłowjanske tež hižom samo na sebi dobre sło¬ 
wjanske. Tež na druhe słowjanske rěče su cuze rěče, 
łačanšćina, němčina, francozšćina škódnje skutkowałe. 
Tola wo tejle maćiznje, kaž so nadźijam, budu móc we 
swojim času wobšěrny nastawk zestajeć. Mjez tym njech 
je pokazane na moju knihu »Syntax« §§ 46, 51 a tule 
jeno hłowne prawidło podate: 

Hdyž so pronomen personale a possessivum na sub¬ 
jekt samsneje sady poćahuje, dyrbi stać swój, swoja 
atd. a seb je , seb i (so, sej) atd. 

Wuwzaća po z d a ć u su tele přikłady: My smy k n a m 
přišli. Wy sće k wam přišli. My s m y na n a š i m polu. 
Wy sće na w a š i m polu. — Tola to su wuwzaća jeno na 
prěni napohlad. My smy k nam přišli rěka: my smy 
přišli do našeho z h r o m a d n e h o domu, statoka, w kotrymž, 
na kotrymž my wšitcy z h r o m a d n j e , wobsedźeŕ, jeho 
swójbni a tež słužowni abo čeladni bydlimy. My smy 
na našim polu rěka: My smy na polu, kotrež my zhro¬ 
madnje dźěłamy, wobsedźeŕ, hospodaŕ a čeladni. W taj¬ 
kich a podobnych zwjazbach chce serbšćina prawje jasnje 
wuprajić, kak wuzcy přez zwjazk wěrneje lubosće we starym 
woprawdźe dobrym času wobsedźeŕ abo lěpje hospodaŕ, 
jeho swójbni a čeladni do jednoho cyłka hromadu słu¬ 
šachu. Při tym pak dyrbi so derje na to kedźbować, zo 
smě a móže j e n o w o b s e d ź e ŕ prajić: ja sym do s w o j e h o 
domu přišoł, ja sym na swoje polo přišoł Č e l a d n i k 
n j e s m ě nihdy tak prajić abo polo swoje abo statok swój 
mjenować. Swój potajkim jasnje woznamjenja s w ó j s t w o , 
woprawne wobsedźeństwo, Eigentum, proprietas w prawni¬ 
skim zmysłu. Z tutych a podobnych zwjazbow, kotrychž 
narodne pěsnje a hrónčka nadosć poskićeja, spóznawamy, 
kak je so runje w našim narodźe hižom w zastarsku wě¬ 
domje wo prawym wobmjezowanym swójstwje, ale tež 
z d o b o m p ó d l a t o h o runje tak derje čuće za z h r o m a d n e 
l u b o s ć i w e žiwjenje wuwiło. Tohodla móžachu tež starši 
spisowaćeljo (J. E. Smoleŕ) wobkrućeć, zo w Serbach pro¬ 
šerja w našim nětčišim zmysłu njebě. Tež za khudźišich 
so derje staraše, nic drje ze zymnym morwym pjenjezom, 
ale ćim lěpje z horcej wutrobu, z darniwej, pomocnej, lu¬ 
bosćiwej ruku. My smy swoji, my smy naši. My smy 
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swoji, ale my smy w š i t c y naš i . To stej dwě złotej sadźe, 
dwě błyšćatej mysli a nadobnej zasadźe. W nimaj so 
wotwobrazuje wulki dźěl serbskeje zdźěłanosće, w nimaj 
mamy njehinite swědčenje za to, kak spomožnje su naši 
wótcojo zjednoćić wjedźeli ideju prawa a ideal lubosće. 
A křesćanstwo je tute prěnje p r a s p o č a t k i powšitkowneje 
wěrneje čłowjeskeje zdźěłanosće hišće znadobniło a wul¬ 
kotnje wudospołniło. Tuž je bjez dźiwa, zo bě pola našeho 
ludu swójbne, prawne a moralne žiwjenje nanajlěpje wu¬ 
wite. Paducha a prošerja lědma znajachu. »Rěč je špihel 
(hladadło) zdźěłanosće.« To nam tež tuto małe rozjimanje 
wobkruća. Wěso je k wobžarowanju nowy duch jara 
mnoho skazył, jeno w někotrych kóncach je so hišče zbytk 
dobreho praserbskeho žiwjenja wo swójbje, gmejnje a wo¬ 
sadźe wukhował. — Při tym njech ći, kotřiž za zdźerženje 
serbskeho ludu zahorjeni skutkuja, derje wopominaju, kak 
cyle wuzcy myslička, čuće, předstajenje a přez to tež 
wotmyslenja, wola a powaha ze słowom, ze sadu, z hrónč¬ 
kom a wosebje tež z pěsnju zwisuje. To měło so wob¬ 
kedźbować, hdyž so wo wudawanje knihi za šulu, za lud 
a wosebje tež spěwnych srědkow jedna čim wjacy z po¬ 
kładow serbskich přisłowow a prajidmow, pěsni a tajkich 
wupłodow noweho pismowstwa, kotrež mohł rjec tutón 
dobry serbski duch dychaju a zaso wudychuja, ćim spo¬ 
možnišo budźa tajke wudźěłki za naš lud skutkować. 

Skónčnje hišće za rěč tele dodawki. My smy swoji, 
wir sind eine Familie, wir gehören zu derselben Familie, wir sind 
Mitglieder derselben Familie, Familienmitglieder. Tola móže to 
tež šěrši zmysł měć: My smy swoji, wir sind Blutsverwandte. 
Za to nałožuje SO tež p ř i w u z n y , čěski: přibuzný. My 
smy naši, wir sind Hausgenossen. Po wšěm, štož smy prajili, 
mohło SO słowo swó jba wot swój wotwodźeć, tola naš 
sławny rěčespytnik, njebo Hórnik, na tym dwělowaše, nje¬ 
wěm pak, na kotry druhi korjeń je sej myslił, to z jeho 
přispomnjenja na korrekturje mojeje »składby« spóznać 
njebě. Zajimawe wšak je, zo mamy, štož mi znate, runje 
my Słowjenjo dobre, hižom zastarske wurazy za prěnje 
přinarodźene, wot stworićerja samoho załožene zjednoćenje 
dweju čłowjekow, z kotrehož je so wšudźe, wosebje pak 
tež pola našich prjedownikow, kóžda kajkažkuli zdźěłanosć 
wuwiwała. Runje tuto słowo »swójba«, hdyž k tomu hišće 
wopominamy tak mnohu ludowu pěseń, hrónčko a přisłowo, 
kotrež swědča wo čistosći a woporniwosći mandźelskeje 
lubosće pola serbskich wótcow, je nam sobu dopokaz, kak 
wysokeho skhodźeńka zdźěłanosće su Serbjo hižom před 
přiwzaćom křesćanstwa docpěli. Z tym mohł wěcywustojny 
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z wulkim wužitkom přirunować njeskažene swójbne wob¬ 
stejenja pola našich južnosłowjanskich bratrow, wosebje 
w Bosniskej a Hercegowinje. Po k wěrje podobnej stati¬ 
sticy, kajkuž časopis »Union« w Prazy před krótkimi lětami 
přinjese, so tam na 125 dźěći hakle jene njezakońske 
dońdźe. To swědči wo nimo měry strowych moraliskich 
wobstejenjach. Nihdźe pak so tež prěnjotne patriarchaliske 
žiwjenje njeje dosćěžnišo wukhowało dyžli tam. Žane 
towaŕstwo, dźiwadło, pismowstwo a druhe hewak dosć 
wužitne srědki njezamožeja telko k tomu přicpěwać, zo 
by so lud po ćěle a duchu strowy a tak tež po rěči a 
narodnym zmyslenju a čuću konservativny zdźeržał, kaž 
dobre pócćiwe swójbne žiwjenje. Po mojim njekompetent¬ 
nym měnjenju by wjacy dyžli druhe zjednoćowanje k dźer¬ 
ženju serbskeho zmyslenja a rěče pomhało towaŕstwo žonow 
a swójbnych maćerjow. »Mać je wšudźom znać.« To je 
stare serbske přisłowo, wupruhowane prawidło. Tuta wažna 
wěrnosć płaći přede wšěm našim worštam a kruham, kiž 
chcedźa na kóžde wašnje do zdźěłanych ličene być, kotrež 
pak často runje wulkotne pokłady za zdźěłanje rozoma, 
wutroby — znutřkowneho čłowjeka —, kotrež su po swojich 
wěriwych, pócćiwych a nic mało intelligentnych wótcach 
namrjeli, zacpěwaju a swojim samsnym potomnikam rubja. 
Zo bychu so tež w tej wěcy bórzy wobstejenja polěpšiłe, 
na to njech nas dopomina krasne serbske słowo s w ó j b a . 
K tomu njech pohnuwa, štož měješe sławny čěski stawiznaŕ 
a politik Palacký za hłowne hesło: »Swój k swojemu!« 
Pjenjezy, zaso pjenjezy, jeno pjenjezy swojim dźěćom za¬ 
wostajić, maju tež zdźěłani starši druhdy za jenički na¬ 
dawk wšeje prócy, ale jim tež slěbroklinčnu rěč a złoto¬ 
drohu zdźěłanosć, kotruž su naši n a j l ě p š i p r j e d o w n i c y 
h o s p o d a ŕ s c y n a h r o m a d ź i l i a nam s w ě r u w u k h o w a l i , 
zdźeržeć a z lohkej prócu přepodać, to jim ani z najmjeńša 
hódź njeje. Swědomitemu čłowjekej je to přehrěšenje a 
nic najsnadniše. — Wěso njeposrědnje tute přispomnjenja 
ze słowom swó jba njezwisuja, tola štóž je zwuknył rěč 
nic jeno po »morwych« słowach študować a rozsudźeć, 
ale štóž so prócuje tež dopóznać, kak duch hakle morwy 
pismik wožiwja, derje wě, kak wuzcy, haj njerozdźělnje 
so předstajenje, wopřijeće, čuće, kruch zdźěłanosće ze 
słowom zwjazuje. Wo tom sym w »Lipje Serbskej« před 
třiceći lětami wobšěrnišo pisał. K tomu je nas njezapom¬ 
nity professor Hattala w Prazy nawjedował a w tym 
duchu su tež jara zajimawe a wužitne spisy khwalbnje 
znateho rěčespytnika dra. Hermanna Z i e m e r a zestajane. 

(Pokračowanje.) 
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Hendricha Imišowe připiski 
do Pfuloweho słownika. 

Wupisał faraŕ H. Dučman- Wólšinski; za Časopis M. S. 
zrjadował faraŕ Pawoł Šołta-Hajničanski. 

Ze sćěhowacej wozjewjeńku chcu dźakownu přiwisnosć 
k našemu sławnemu wótčincej H. I m i š e j woznamić. Póznał 
sym jeho najprjedy při jeho přesydlenju z Budyšina na 
Wóslinčansku faru. Před swojim wotkhadom woteda wón 
swoje serbske knihi z knihownje k. Jakubej Bukej, tehdy 
wjednikej noweje kath. wučeŕskeje praeparandy w Budy¬ 
šinje. To smy někotři serbscy hólcy po dweju knihi 
w šěrokim korbje z Imišoweho do Bukoweho wobydlenja 
přenošowali. Tak našeho Imiša póznach — pozdźišo pak 
jako studowacy w Prazy bliže zeznach — a skónčnje jako 
duchowny so z nim spřećelich, a smój sebi »ty rěkałoj«. 
Jónu wopyta nas w Lipsku pola »serbskeho blida«. Tam 
zeznach so tež z jeho synom Marćinom, kiž »serbske blido« 
swěru wopytowaše — za »serbskim blidom« so we wšela¬ 
kich serbskich rěčach rěči — a při naju přesydlenju do 
Drježdźanskeje krajiny mje knjez Marćin k załoženju 
»serbskeho blida« w Drježdźanach abo druhdźe namołwješe. 

Wuzwolich Łopatow (Löbtau). Při rozmołwach přiń¬ 
dźe rěč tež na Imišowe zapiski do Pfuloweho słownika. 
Dostach słownik a sym wšitko swěru wotpisał a k ćišću 
přihotował. Starše zapiski su do słownika samoho, nowiše 
do zwjazaneje knihi zapisane. W teksće njejsym ničo 
přeměnił. Byrnje słowniski wunošk nowych słowow pře¬ 
wulki njebył, próca a dźěło našeho njezapomniteho wót¬ 
činca wostawa wažne. Widźimy, kak běše serbska dźěła¬ 
wosć našeho Imiša wjelestronska. 

Hdy by tola kóždy wzdźěłany Serb pomhał serbske 
słowa a wurazy před zabyćom zakhować a je tež sam 
derje nałožował, 

Wjele stow serbskich słowow, prajenjow a prajidmow 
je so hižo z luda zhubiło, a cuzorěčna słowina so do 
našeje rěče njelubje měša a mamy bohužel wulki čas, 
němčinu — druhdy tež njeněmčinu we serbskej zahrodcy 
wuplěć. 

Imiš běše za čistu serbsku rěč. Sćěhujmy jeho! 
H a n d r i j D u č m a n . 

P ř i s p o m n j e n j e r j a d o w a r j a : Pola słowow namakaš ličby, kotrež 
woznamjenjeju stronu Pfuloweho słownika, k tomu a) prěni a b) druhi 
stołpik. Skrótčenja su: Im. = Imiš. — H. D. = Handrij Dučman¬ 
Wólšinski. N. Z. = Nowy Zakoń Łusčanskeho-Hórnika. 
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B . 
Babiny: polo pola Kanec. Im. (3 b). 
Bartecy, Baarsdorf. Im. (8 a). 
běhnyć = ćeknyć. Im. (12 a). 
Bišń, Bischheim. Im. (18 a). 
blušć, Epheu. (Slepjanske sł.). Im. (29 b). 

bohojo = sudnicy t. j. wyšnosć na Božim měsće sudźaca. 
J. M. 21, 6. Im. (35 b). 

Brěznja, Wiesa b. Kamenz. Im. (46 a). 
briskot, Schneeschlicher. Im. (46 b). 
brjóh hrabać, das Feld (nach d. Ackern) einfriedigen. Im. (47 b). 

C. 
cuzy: cuze zuby, falsche Zähne, eingefaßte Zähne. Im. (64 b). 

Č. 
Čertownja: Flurname b. Malschwitz. Im. (75 b). 

D. 
do: do domu: kak wam »do domu« rěkaju? Welchen Fa¬ 
miliennamen haben Sie? Im. (130a). 
dokhadźeć, ankommen; na to dokhadźa, darauf kommt es an. 

Im. (133 b). 
dólčk, die Augenhöhle. S. 14, 12. Im. (129 a). 
drózny: Drózna Hrabowka, Straßgräbchen. Im. (166 b). 
Dubiske: łuka pola Kanec. Irn. (168b). 
dych: z dycha wuraženy tam ležeše (ze štoma padnywši). Im. (177 a). 
dychawizna, Luftröhre. Im. (177 b). 

Dź. 
dźensiši. T. M. 19, 3. Im. (184 a). 

G. 
Góra (gora), Flurname b. Petershain. Im. (192 a). 

H . 
hač-tež-to, ob etwa? Im. (193 b). 
haj, ka(k) by nic, jawohl, freilich. Amos. 5, 25. Im. (195 a). 
hadźica, Schlauch bei Spritzen. Im. (194 b). 
hakotać, polternd reden, schelten. Im. (195 b). 
hanibojty. Dan. 6, 48. Im. (197 a). 
Hatk, Dorf b. Teicha. Im. (198 a). 
hatofka (hałofka). Ps. 48, 3. Im. (198 a). 
heleborta: sekera z dołhim toporom, langstielige Axt. Ps. 74, 6. Im. (199 b). 

helnja: na helnje hić, na helnjach. Kindtaufe; Kindtaufessen 
(w Sprjewicy). Im. (199 b). 
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Henrikecy, Hennersdorf. Im. (199 b). 
Hěrkecy, Herwigsdorf b. Löbau. Im. (199 a). 
hěrkuš. Hos. 10, 4. Im. (200 a). 
hladać: ty njedyrbiš wot syna hladać, syn dyrbi wot tebje 

hladać = wot tebje wotwisny być. Im. (206 a). 
hloh, Crataegus rosea. Im. (207 a). 
hić, taugen; k tomu hišće dołho du, dafür, dazu tauge ich noch 

lange. Im. (201 a). 
hinakši. Ps. 55, 20. (202 a) 

hrěšeńca, Abdankungsstätte. H. D.: rěčeńca.) Im. (219 b). 
hriwna, Gulden. Esr. 2, 69. 2. Makk. 10, 20. Im. (220 a). 
hruzla. Tob. 8, 8. Im. (222 b). 

huba: tej huba dźe, die hat ein gutes Mundwerk; mi huba 
do koleska dźěše = ja móžach SO smjeć = to bě mi 
k wjeselu. Im. (232 a). 

J . 
jachlowc, m. Ps. 120, 4. Wachholder. Im. (228 b). 

jadro: do jadra spěwać (jěsć), kernig, tüchtig singen (essen). 
(Im. 229 a). 

jahła, f. Dem. jahłka, Hirsekorn. Im. (229 a). 
jazolić: pjany njeje, jazoli. (H. D. jazori). Im. (231 a). 
Jěčercy, Gersdorf b. Kamenz. Im. (332 a). 
Jeńkecy, Jenkendorf b. Niesky. Im. (236 a). 
ju = haj; po neg. prašenju. Im. (241 a). 
Judowski, Judźiny. 2. kral. 8, 15—9, 16. Im. (241 a). 
junu; junu njeje wěčnje a dwójcy njeje přecy. Im. (241 a). 

K . 
Kamoršć, Hammerstadt. Im. (245 a). 
Kanjok, Kaanon. Im. (245 a). 
Kasow, Quoosdorf. Im. (246 a). 
kiješk: wo kiješku khodźi (staroby dla). Im. (250 a). Sach. 8, 4. 

knjez, Stößel am Pfluge; knjeni, der Eisenring um v. Stößel. 
Im. (262 b). 

kochoł, Keim, Trieb. Im. (265 b). 
kojenje hněwa. Přisł. 19. w napismje. Im. (265 b). 
kónc, bjez kónca, ohne Zahl. Joel. 1, 6. Im. (270 a). 
korjeń, korjenje, Wurzelwerk. Ez. 31, 7. Im. (274 a). 
kować: młynski kamjeń kować, den Mühlstein schärfen. Im. (278 b), 
kowjech, Herrling (hubjena, zhniła kić). Jos. 5. Im. (279 a). 
Kowylna, Flurname b. Petershain. Im. (279 a). 
Kózły, Kosel. Im. (279 b). 
kožane sudobje, Schlauch. Job. 9, 5. Im. (280 a). 
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kraj: krajomny lud, Landvolk. 2. Kron. 23, 21. einheimisch. 
Im. (281 b). 
kramšćić, pichen, prickeln (?); zmjerznjena trawa, hdyž na 

nju stupaš, kramšći. Im. (283 a). 
křiwdnik, Frevler. Přisł. 3, 31. Im. (286 b). 
Krobnica, Krobnitz Im. (290 a). 
kruty, streng. Hiob. 41, 6. Im. (294 a). 
kubołk, Kobold. Jes. 34, 14. Im. (297 a). 
Kwětonica, Kwětonjecy, Quitzdorf b. Niesky. Im. (307 b). 

Kh. 
khójnčk, Waldläufer, Waldaufseher. Im. (316 b). 
Khwałocy, Quolsdorf. Im. (306 a). 

Ł . 
łožić. 1. Kor. 12, 23. wobdawać. Luk. N. Z. — Im. (326 b). 
Łupna, f. Laupe, ležownosć pola Wjelkowa. Im. (327 b). 

L. 
lampard, m. Leopard. W. khěrl. 4, 8. Im. (330 a). 
Linka, Kunnersdorf. Im. (340 a). 
Lipkarjecy, Lückersdorf. Im. (340 b). 
lodźina, Eisfläche. Im. (343 a). 
lóhki: to je z lóžšim = to je lóže. Im. (343 a). 

M. 
Maleski (?) == z Malešec. Im. (352 a). 
Malinca, ein Bergrücken b. Muskau, Köbeln. Im. (352 b). 
Markranicy, Markersdorf. Im. (354 a). 
mikawk = mikawčk, Augenwimper. Hiob. 41, 9. Im. (361 b). 

Milany = drobjanski, pola před Minakałom; Milanski = 
z Minakała. Im. (362 a). 

miłosć: χά ις. Act. 20, 24. Im. (361 b). 
měrc: štož měrc wuwabi, to haprleja zaćěri. Im. (357 b). 
mjelčeć: ja nimam na ničo mjelčeć = nimam ničo potajić. 

Im. (367 b). 
mjetnyć = ćisnyć. Bože dźěćo je pola nas mjetnyło. Im. (370 b). 
móc, f. Deutung, Bedeutung. 1. Kor. 14, 11; z cyłej mocu 
čakać. Im. (374 b). 
mólčko, ein wenig. Přisł. 24, 33. moličko (mały). 1. Makk. 

25, 10. Im. (378 a) 
mórčić Joel 1, 18. Im. (378 b). 
mysl: mysle ludźi jebaju. Im. (388 b). 
Myswecy (Myšecy), Meuselwitz. Im. (389 a). 
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na: hubjeny na nohi, lěni na hubu, khromy na prawu 
nohu. Im. (390 a). 
nać, Kräutich, rěpowa nać. — naće, pl. Stiefelschäfte, naće mje 

ćišća. Im. (392 b). Drje: narć, Oberleder? Red. 
načołk, Stirntuch. Im. (392 b). 

nadpadować = nadpadać. Jer. 6, 24. Im. (394 b). 
nadra, pl., auch männliche Brust. Zjew, 1, 13. Im. (395 a). 
nahleńc, jähzorniger Mensch (jähes Feuer). Im. (397 b). 

napanyć; puć mi napanje. Rom. 1, 10. zutragen, treffen. 
Im. (404 b). 
nakhodźić: so kóždu njedźelu na 3 tolerje pjenježkow 
nakhodźi. Im. (401 a). 
napjeršić, streuen (Asche). Esth. 4, 1. hłowu z popjełom, 
bestreuen. Im. (405 a). 
napowješeć (napowěšeć), aufhängen, anhängen. 4 M. 11, 32. 

Im. (406 b). 
nawara, f. Schlacken (nawara ze železolijeŕnje). Im. (413 a). 
njewěra: na slubje z njewěru wostać = cwyflować. Rom. 
4, 20. Im. (431 a). 
njeznajeŕnje (w njeznajeŕnjach), Ort, der nicht angegeben wird. 
Im. (433 b). 

P . 
paćišk je zakazany abo zapowjedźeny. Im. (441 a). 
pachać (słowj.), tun. hrěch pachać. Im. (442 a). 
pakobizny = hłuche kórkowe kćenje. Im. (442 b). 

pismik: wo małym čłowjeku so praji: wón je kaž pismik. 
Im (455 a). 

pjeć: kaž pjeć wot zemje. Im. (459 a). pjedź? Red. 
płowe słónco. Im. (466 a). 

po = za: cum soc. hinter ihnen. Sach. 7, 14. Im. (470 a). 
poćišić, trösten. (čě. potěšiti). Im. (474 b). 

pobyć: rjenje pobyć, schön ankommen. to sće rjenje pobyli. 
Im. (473 a). 

podarmny, vergeblich. Sach. 10, 2. Im. (475 a). 
pomjenić, bestimmen. Dan. 7, 12. Im. (491 a). 
pomóŕski, am Meere gelegen. Luk. 6, 17, Im. (493 a). 
poplacować; jeho (acc.) na ramjo poplacować, ihn auf die 
Schultern klopfen. Im. (496 a). 
posłuchać. 1. Mos. 3, 37. Přisł. S. 1, 8. Daniel 9, 10. 

Im. (500 b). 
powlec: powlečeny być. Hiob. 18, 9. Im. (508 b). 
powučić, züchtigen. Hebr. 12, 5. Im. (509 b). 
přehonić, erkunden. 4 M. 13, 17. 2. Makk. 13, 21. Im. (525 b). 
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přepadliwy, durchlässig. Im. (534 a). 
přenajeć, bestechen. Neh. 6, 12. Im. (532 a). 
přeskočny puć. Sir. 25, 26. Im. (537 b). 
Přijazorje, n. Flurname b. Gablenz. Im. (548 b). 
prjedy: prjedniši. 1. Makk. 15, 15. 2. Kron. 17, 3. Im. (566 a). 
profećinski. 2. kral. 4, 38. Im. (567 a). 
Próšć, Prietitz. Im. (569 a). 
Prycnika (H. D. Prěšnica), Flurname b. Gablenz. Im. (571 a). 

R. 
Rakowc, Teich im Parke zu Kromula. ( F l o h k r e b s . ) Im. (579 a). 
Rančik, Rehnsdorf. Im. (580 a). 
raz, Gepräge. 1. Makk. 15, 6. (581 a). 

risa: len na risy leži (len, kiž je na rosy ležał = rosak; 
len je wurisał = dosć dołho na risy ležał. Im. (584 a). 

rozmyslny: rozmysliwy, bedächtig. Přisł. 14, 17. Im. (600 a). 
rozwadźić. 2. Sam. 14, 6. zjednać. Im. (609 b). 
Ručicy, Rauschwitz b. Elstra. (H. D. Rušica). Im. (613 b). 
rudica, Feldparzelle. Im. (614 a). ? Red. 
ruka. Hiob. 17, 3. Im. (614 b). 
ruwačk (H. D. runačk), na ruwački data być. Esr. 6, 11. 

dem Gerichte anheimfallen lassen. Im. (617 b). 
rwać = rwuć, raufen, zausen. Es. 3, 2. Hiob. 1, 20. Jes. 50, 6. Im. (618 a). 
Rychnow, Reichenau. Im. (619 a). 

ryzowy (ryzy). Sach. 1, 8—6, 2. Im. (620 b). 

S. 
sanica, das Weibchen. 1. Mójs. 7, 3. Im. (625 b). 

sćerpnyć: ruka sćerpnje pódla pisanja. (H. D. při pisanju; 
mi je ruka sćerpnyła; ruka spinknyła. Im. (628 a). 

sebizny, selbstsüchtig. Im. (628 b). 
Sedło, n. Landskrone b. Görlitz. dźensa je Sedło widźeć (nach 

Höhenumriß). Im. (629 a). 
skałoba = škałba. Neh. 6, 1. Im. (632 a). 
słodźić, Appetit haben; jemu wjacy njesłodźi. Im. (641 a). 
słužbny, wert. Kor. 16, 4. Im. (645 a). 
slub: wokoło sluba — hładka huba. Im. (648 b). 
sněh: ze sněha duje, Schneeluft weht. Im. (654 b.) 
snjećiły == sněćiły, brandig. Rom. 4, 9. Im. (655 b). 
spinać (s-pj-u, s-pn-u), spannen; spinknyć: noha je mi spin¬ 
knyła. Im. (663 a). 
stotory (sto, das Hundert), der auf jedes Hundert Kommende. 
(cf. stotek, stotk). Im. (679 a). 
strónja (pl. strónje), parkähnliches Tal bei Seitschen. Młyń 
w strónjach). Im. (680 b). 



X I I I , 7 1 1 Hendr. Imišowe připiski do Pfuloweho słownika. 6 9 

studźeń z bowom ma wjerchisla (wjerchizła ?), žerdź, stołp. 
Im. (682 a). 

sušeŕnja, Rauchkammer. Im. (688 a). 
swój. 4. Mójz. 17, 3. Im. (696 a). 
sylzetej. K. 1, 16. Im. (700 b). 

Š. 
šćerpnica, Baumschale. 1. Kron. 4, 27. Im. (706 a). 
Šibjerćicy (Šiboršćicy), Seifersdorf. Im. (713 a). 
škla, f. Schale (če. s-k-l-o, G-l-a-s). Přisł. 25, 11. Im. (716 a). 
škódny: dźěći, hołbje a wulke myše su jenak škódne. Im. (717 a). 
šmadrunks, m. Pflaumenmus. Im. (721 b). 
špjeńc, m. Schiefer (špak) w Sprjewicy. Im. (725 a). 
Šprě, gen. Šprjów, Spreu bez. Spree b. Tschelln. Im. (725 b). 
štom = strom; ze strm = steil. Im. (727 a). 

T . 
tajki = telko; wón je tam tajke lěta był. Im. (735 a). 
torh. Ps. 106, 23. (744 a). 
tótka, Totengräber. Im. (744 b). 
trawink, m., Graskammer. Im. (746 b). 
třěl, Bogen. Hiob 20, 24—29, 20. Im. (747 b). 
tři wěcy su k wšemu dobre. Im. (749 a). 
Třepčk, Trebus. Im, (748 a). 

tróla, f.: ty njejsy wjacy žana holčka, ale stara tróla (H. 
D. T r o d d e l ) . Im. (753 a). 
tutmolić = so šmatać; tutolić (H. D.) puddeln; hdy bych 

jeno někoho měł, kiž by kusk wokoło mje tutmolił. 
Im. (761 a). 

twar, m., Bau, Vorrat, Material. 1. Kron. 23, 5. Im. (761 a). 
W . 

warodźić, räsonnieren, khodźo warodźi. Im. (772 b). 
wity: wity skhód, Wendeltreppe. 1. Kral. 61, 8. Im. (785 b). 
wjeŕch: chce hnydom z wjeŕchom wujeć. Im. (795 a). 
wětrowka, f, Äolsharfe. Im. (779 b). 
woćěmnić. Ps. 69, 25. Im. (823 a). 
woči: to „spicy woči“ namakam. Im. (823 b). 
Wódrašecy, Otterschütz b. Königsbrück. Im. (826 a). Wotružica, Red. 
Wódrjeńca, Ödernitz. Im. (826 a). 
wohot, m., Ausstattung. Mitgift. Im. (828 b). 

wola, z dobrej wolu, absichtlich, z dobreje wole, aus Gefälligkeit. 
Im. (834 b). 

wotćěslić, hobeln, behobeln. Hos. 6, 5. Im. (807 a). 
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woliwc, m, wolijowc, m. (wolijowska). 2. M. 30, 24. Im. (836 a). 
wólbnik, m., Wahlmann. Im. (835 b). 

wotkróćić; nas su wotkróćili wot našeho kubła (wo nje 
přinjesli). Im. (864 a). 

Wóldrichecy, Ullersdorf. Im. (835 a). 
wotlětować: sym tak ze zymu wotlětowała. Im. (865 a). 
wotmłódnyć = wotmłodźić. Ps. 103, 5. Im. (867 a). 

wosłyšeć, falsch hören, unrichtig vernehmen, wosłyšana wěc. 
Im. (849 b). 

wosoł; dha je tam posoł a wosoł. Im. (850 b). 
wotsłužić, Gegendienst tun. Mich. 7, 3. Im. (875 b). 
wotwlakować so, zögern. Im. (879 a). 
Woženkecy, Ußmannsdorf. Im. (883 b). 
Wudrjechecy, Ullersdorf b. Niesky. Im. (896 b). 
wudypačk, m. wuprózdnjene jejko, kotrež so kokošam po¬ 

kładuje (wuduwačk. H. D.) Im. (897 a). 
Wuholc, Moholz. Im. (900 a) 
wukaženy zub, hohler Zahn. Im. (903 b) 
wukhilić, weichen. Ps. 44, 19. Sm. (903 b.) 
wułhaŕny. Sir. 51, 3. Im. (907 a.) 
wulki před knjezom. Luk. 1 15. Im. (908 a.) 
wumučić. Prěd. 12, 12. Im. (911 b.) 
wusadźeć. Tob. 13, 22. pflastern. Im. (925 a.) 
wustrojić, ta so wustroji, wustrojena sedźi, wupyšena sedźi. 

Im. (930 a.) 
wuwjesć so, entschlüpfen; tajke małe knižki so čłowjekej wu¬ 

wjezu. Im. (941 a.) 
wuwrěć, versieden. Jez. 64, 2. Im. (942 b.) 
wuzlik m, Bündlein. 1. Mójz. 42, 35. Im. (945a.) 
wysokaŕ, hochmütigen Mensch. Im. (948 a.) 

Z. 
zaćek, m., zaćeklina. Im. (955.) 
zachod, Niedergang. Ps. 104, 19. Im. (961 a.) 
zadny: zadni wojacy, Nachhut. Jer. 51 12. Im. (956 b.) 

zahnate, umwölkt. Im. (959a), dźensa je wšo „zahnate“ a 
z mróčelemi wobćehnjene. 

zahonk, m. Gärtlein. Wys. khěrl. 5, 13. Im. (959 a.) 
zahnać: zło ze złym zahanjeć, (z hóŕkim lěkaŕstwom kho¬ 

rosće). Im. (959 a.) 
Zakóńca (H. D. Zakonca), Flurname b. Gablenz. 
zańč: njeměć někoho. Im. (972 b.) 
zapon: zapońčk, m. Wys. khěrl. 1, 10. Im. (979 a.) 
zaprajić: wón słowa wótře zapraja, nic pak doćehnje, (po¬ 
slednje złóžki póžerje). Im. (980 a.) 
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zasnjećeny přěrow: přez njón woda njemóže běžeć. Im. 
(987 a.) 
zastup, zastupja, f., prěnja zastupja spowědnych, erste Reihe. 

(Wjelećin.) Im. (989 b.) 
zatopać, zuknöpfen. Im. (993 b.) 
zgrohatka = butřanka, (w Dubrawje pola Hródka). Im. 

(1014 a.) 
złoćić: nic wšo, štož so złoći, je złoto. Im. (1018 b.) 
złóžki: (požerje). Im (980 a.) 
zlaty puć, wasserharter Weg. Im. (1020 b.) 
zrozymny, deutlich. 1. Kor. 14, 9. Im. (1029 b.) 
zwadliwy, zänkisch. Přisł. 21, 19. Im. (1031 a). 
zymna, f., Fieber. Luk. 4, 39. (H. D. zymina.) Im. (1037 a.) 
zymny, -a -e, winterlich. 

Ž. 
žeń. H. Z. Jer. 28, 4 Im. (1043 a.) 
Želwja, hórka před Móšecami. Im. (1043 b.) 
žněčk, m., Schnitter. Jer. 50. 16. Im. (1049 a.) 

žołdk, zatykać z khlěbom a butru. Zum Magenschluß Brot 
und Butter nehmen. Im. (1050 a.) 

Nekrolog LXIV. 
Jan August Zoba, 

kubleŕ a sejmski zapósłanc, sobustaw M. S. 1903—1911. 
* 29. oktobra 1869. † 7. januara 1911. 

Jan August Zoba narodźi so 29. oktobra 1869 w Čor¬ 
njowje pola Pomorc jako syn serbskeju burskeju staršeju 
a wopytowaše najprjedy wjesnu šulu we Wujězdźe pola 
Lubija; jutry 1880 přindźe wón do Budyšina na gym¬ 
nasij, bě přeco jedyn z najlěpšich a najpilnišich šulerjow 
swojeje rjadowje a postupowaše porjadnje hač do nižšeje 
sekundy, hdźež jutry 1886 wopismo za jenolětnych dobro¬ 
wólnikow dosta. Po woli křesćijanscy zmysleneju staršeju 
chcyše gymnasij hač do kónca přeběhnywši theologiju 
študować, ale tehdy jemu khorowatosće dla lěkaŕ wukaza, 
na khwilu so gymnasialnych študijow wostajić a w starši¬ 
skim domje so wustrowić a zesylnić. Nimale lěto so doma 
z lóžšim burskim dźěłom zaběraše a zaso wulěkowa. Na 
radu swojeho nana wosta nětko domach w burstwje a 
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přewza pozdźišo nanowe burske kubło. Gymnasialne štu¬ 
dije pak běchu jemu při wšěm z wulkim wužitkom; 

Čornjowska wjesna gmejna postaji sebi jeho bórzy za 
swojeho gmejnskeho předstejićerja a lěta 1901 bu wón ze 
serbskeje strony jako kandidat 5. sakskeho wólbneho 
wokrjesa postajeny a za zapósłanca do sakskeho sejma 
wuzwoleny; tutón 5. wokrjes je wón hač do swojeje smjerće 

w sakskim sejmje zastupował; přetož wobdarjeny z boha¬ 
tymi duchownymi darami a jako wubjerny rěčnik bě sebi 
wón bórzy dowěru a lubosć swojich wolerjow a wysoko¬ 
waženje swojich kollegow w sejmje dobył. Kaž wšudźe, 
tak wón tež w sejmje stajnje jako Serb a za prawa Ser¬ 
bow zjawnje a kruće wustupowaše. Serbskeje rěče so wón 
ženje a nihdźe, ani před najwyššimi knježimi njehańbo¬ 
waše, bě při tym stajnje zdwórliwy přećiwo druhorěčnym, 

měnješe pak: „My móžemy z našej serbšćinu tola wjacy 
hač woni!“ Zoba bě wot lěta 1903 sobustaw našeje 

Maćicy, wopytowaše rad a porjadnje jeje hłowne zhro¬ 
madźizny a posedźenja wědomostnych wotrjadow a próco¬ 

waše so hdźežkuli a kažkuli móžno za nju a jeje zaměry; 
wšudźe, hdźež bě jeho pomoc w Serbach trěbna a požadana, 
bě wón k pomocy w serbskich towaŕstwach, př i wšěch 

serbskich zhromadźiznach, při serbskich wólbach tež zwon¬ 
kach swojeho wokrjesa; wšudźe před wyšnosćemi wón 
swoju serbsku rěč a swoje Serbowstwo mužniwje a wu¬ 
spěšnje zakitowaše. Bjez stracha a bojosće zastupowaše 

wón wšudźe a před kimžkuli swój serbski narod. A runje 
w času horceho bědźenja wo našu drohu maćeŕšćinu a wo 

zakhowanje čisteje křesćijanskeje wučby w serbskich ludo¬ 
wych šulach jeho Bóh Wjeŕšny z tuteje časnosće wotwoła. 

Dla zanjechowanja a podćišćowanja serbskeje rěče we 
wšelakich našich wjesnych šulach je wón wjacy króć 
w Drježdźanach zakročił. Zoba bě hižo dlějši čas ćeŕpjacy 
na žołdk a na wutrobu, a w nocy wot 6.—7. wulkeho 

róžka jeho smjerć překhwata, njewočakana wot jeho domja¬ 
cych a přećelow; wutoru 10. wulk. róžka bu wón swja¬ 

točnje na sławnym Bukečanskim pohrjebnišću khowany. 
Přebohate wobdźělenje ze strony Serbow ze wšěch kónčin 
a ze strony jeho sejmskich kollegow a mnohe wěncy a 
palmy na jeho kašću swědčachu zjawnje wo lubosći a 
česćownosći, kotruž bě sebi Zoba cyle a wšudźe dobył. 
Jeho wopomnjeće w Serbach njewuhasnje. 
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Nekrolog LXV. 
Jakub Kral, 

bywši hłowny wučeŕ w Radworju, sobuzałožeŕ a swěrny sobustaw M. S. 
* 23. 7. 1828. † 22. 4. 1911. 

Su tomu 3 lěta, zo běch ze swědkom, kak nan, wósom¬ 
dźesatnik, swojemu synej, traš dwajadwacetnikej, ze swojeho 
žiwjenja do pjera powědaše. Zajimawy wobraz! Nan: 
šedźiwy mužik, lohku čapku na hłowje, w domjacym płašću, 
w pjelsćowych toflach, dołhu dymkawu w hubje, z kotrejež 
běchu zuby nimale wšě zwupadałe; sedźeše w mjehkim 
krjesle, zo by hdys a hdys postanywši z nowa zažehlał. Syn: 
čorny na hłowje, wokoło wočow a pod nosom, bywši wojak 
podofficěr, něšto wjetši a tójšto tołši nana. Nan: wučeŕ 
na wuměńku hižo na 14 lět, syn: lětko abo dwě z wučeŕ¬ 
skeho wustawa — młody wučeŕ. Nan Jakub, syn Franc, 
ale wobaj K r a l e j . 

Syn pisaše nanowe žiwjenje, ja šuleŕ pišu žiwjenje 
swojeho wučerja. Zo je nan hižo synej pisać dał, je mi 
pisanje wolóžił. Podam běh njeboh Kraloweho žiwjenja 
nimale po słowje, trochu skrótšeny po Łužicy 1911. Budźe 
nam, jako bychmy jeho słyšeli. Njech morwy rěči! 

»Mój nan bě Mikł. Kral, pomjenowany Róžant z Khrósćic. 
Jeho nan, mój dźěd, bě z Kanec Róžantec. Mać bě Madlena 
rodź. Nowakec, pomjen. Kralec z Jěžowa. — Narodźich so 
23. julija 1828 w Khrósćicach, hdźež bě nan ze šewcom. 
Hdyž běch něšto časa Khrósćičansku šulu wopytował, so 
staršej přesydlištaj do Pěskec na korčmu. Z Pěskec kho¬ 
dźach najprjedy do Njebjelčic a potom do Róžanta do šule. 
W Khrósćicach bě tehdy z wučerjom H. Brojeŕ, w Njebjel¬ 
čicach stary Pjetaš, nan Róženćanskeho wučerja. 1840 
přińdźech za tachantskeho hólčka do Budyšina. Wopyto¬ 
wach tachantsku šulu a potom preparandu hač do l. 1845. 
Jako preparand hižo do wučeŕskeje słužby zastupich: 
dyrbjach wučerja Winču kóžde připołdnjo při serbskim 
čitanju w serbskej šuli zastupować. Tež zastupowach jeho 
jako organistu w serbskej cyrkwi, wosebje na nyšporach. 
Winča wumrě. Jeho zastupnik wumrě. A ja dyrbjach 
zaso něšto njedźel wšě hodźiny dźeržeć. Jutry 1845 za¬ 
stupich do stareho krajnostawskeho seminara na Jerjowej 
hasy, tehdy hišće simultanskeho. Swjatki 1847 pósłachu 
mje do Róžanta, zo bych khoreho wučerja Brojerja za¬ 
stupował. Po jeho smjerći (okt. 47) wróćich so. Załožich 
z pomocu Pražskeho študenty Jak. Buka (pozdź. prelata) 
na seminaru serbske towaŕstwo, kotrehož běch prěni 
předsyda. Sobustawow bě nas na 15. Smy sebi mału 
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knihownju załožili, nastawki pisali a sebi je wuporjedźeli. 
Někotři tež hrónčka dźěłachu. Protokolle sym sam pisał. 
Małke basnje so do wosebiteje knižki zapisowachu. Wšitko 
khowachmy w khamorje, kiž bě nam direktor Dreßler 
darił. Knihownja bě na něhdźe 100 čisłow zrostła. Wote¬ 
běrali smy »Tydźeńsku Nowinu« a »Bramborski Casnik«, 
z kotrejuž tež wótře čitachmy. 1849 wustupich ze seminara 
a přińdźech 1. meje za vikara do Khrósćic. Naše towaŕ¬ 
stwo je pozdźišo najskerje wusnyło. Na Michała 1849 buch 
do Kukowa jako paršonski pomocny wučeŕ přesadźeny, 
dokelž mi w Khrósćicach mzdy njepłaćachu. W Kukowje 
wostach hač do Michała 1851, hdyž buch jako pomoc do 
Radworja pósłany. 1853 mje tu za druheho statneho wu¬ 
čerja pomjenichu. 1874 buch prěni. — Po swjatkach 1862 
so woženich z Marju rodź. Bjaršec-Čornakec z Boranec. 
Bóh namaj wobradźi 5 dźěći, z kotrychž su 3 hišće žiwe: 
Jurij , faraŕ w Dubinje (pola Drježdźan), Franc, wučeŕ 
w Khrósćicach (nětko w Kamjencu) a Hana. — Dokelž 
běchu dokhody dosć snadne, sym w Margarećinej Hěći, 
w Křiwej Boršći a Boranecach pódla za domjaceho wučerja 
był. Po wučeŕ Žurowej smjerći sym poł lěta Zdźerjansku 
šulu sobu wobstarał. 1894 podach so na wuměńk. 1896 
zemrě mi mandźelska Marja. Dokelž so mi samemu nje¬ 
spodobaše, woženich so 1900 druhi króć z Hanu rodź. 
Mišnarjec zwud. Pětrancowej ze Zdźerje (rodź. w Radworju).« 
Swój wuměńk přečini w Radworju. »Bóh Wjeršny je mi 
wysoku starobu spožčił a strowotu a wjesołu mysl. A kaž 
je stajnje moja wutroba za naš luby narod biła, tak ja tež 
dźensa jako 80lětny starc so zajimuju za wšě naše nalež¬ 
nosće. Z wulkej žadosću čakam stajnje na naše časopisy. 
A hdyž mi wone zjewja zaso nowe dobyće Serbowstwa, 
nowy postup w serbskim žiwjenju, wěŕće mi : Moja duša 
so raduje . . .« Radowaše so, hač tež jeho po krótšej 
khorosći Morana na rajske hona njewotwjedźe, dohladaneho 
wot mandźelskeje a přirodneho syna Feliksa, lěkowaneho 
wot přir. syna Maxa Pětrancow. Pohrjeb bě wulki. »Meja« 
swojemu sobustawej k rowu spěwaše. Nad spušćenym do 
rowa pod křižnej cyrkwju kašćom dźěła a skutki njebo¬ 
ćičkeho k. faraŕ Nowak rjenje wopomni. R. i. p. 

W jenych ze swojich modleŕskich khowam swjećatko 
»k pobožnemu wopomnjeću« našeho wučerja. Tu čitam: 
»Wučerjo su stražnicy móličkich, kotřiž je k dobremu 
napominaju a před złym warnuja. Swj. Cyrill.« J. Kral 
bě 45 lět z wučerjom a jako wuměńkaŕ hišće wupomhaše! 
Serbski wučeŕ! A wón bě bjez dwěla woboje d e r j e ! 
Wočińće »Nadźiju« 1912, što wo nim piše prosta knježna, 
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jeho šuleŕka: »We swojim dołhim skutkowanju je był 
wučeŕ wjele serbskich dźěći, kotrymž je zbudźował a spytał 
zdźeržeć dobreho serbskeho ducha. Tež ja mějach zbožo, 
być jena z jeho šuleŕkow, a jako tajka wěnuju jemu z tutym 
dźakownu »njezapomničku« . . . Z radosću dźěłać a hdźež 
so hodźi, pódla spěwać, to je nas njeboh knjez wučeŕ Kral 
tež wučił ... Wón sam by z nami w šuli tež rady po¬ 
žortował a nam holcam lubił, zo sebi w hromadźe kofeja 
nawarimy; hólcam wšak by tež druhdy kholowy wuklepał 
(dundyr holca!), ale by tež wědźał wóčko zańdźelić, hdyž 
by toho abo tamneho z wulkej kiću swojeho rjaneho wina 
lepił.« Połnje přihłosuju. Haj, lubosć, wjesołosć, serbskosć 
je w šuli z wučbu rozsywał. Jeho wopomnjećo wostanje 
dołho žiwe. 

Tež nimo šule je J. Kral wjele za Serbstwo skutkował. 
Přednošował a pisał, předewšim do »Kat. Posoła«, na př. 
z Radwoŕskich stawiznow. A jeho serbske skutkowanje 
ma ćim wjetšu wažnosć, dokelž padny do doby wocućenja 
našeho ludu. »Łužica« 1911 za nim pisaše: »Swěrny a 
horliwy wojowaŕ,« Swěrny! Tute słowo rěči zwjazki. 
Młody je něchtóžkuli sapace płomjo za Serbstwo, ale 
hladajće, kelko z nich je swěrnych — a hač do 83. lěta 
swojeho žiwjenja? Tohodla su jeho zasłužby wo serbske 
towaŕstwa (kat. bjesada w Radworju) a serbske pismow¬ 
stwo wulke, trajne. Wón bě dźěłaćeŕ na narodnej roli a 
w Knjezowej winicy. Budź naš přikład tónle »čłowjek 
bjez falša, dobroćiwy a křesčanski wučeŕ, Serb z ćěłom a 
dušu!« (»Łužica« 1911.) M. Nawka. 

Nekrolog LXVI. 
Dr. phil. Marćin Renč, 

faraŕ Wjelećanski, ryćeŕ saksk. Albrechtskeho rjada I. kl., 
serbski stawiznaŕ, wubjerkownik Maćicy Serbskeje. 

* 11. nov. 1853. † 28. okt. 1911. 
Dr. phil. Khorla Marćin Renč, faraŕ we Wjelećinje, na¬ 

rodźi so 11. nov. 1853 w Ketlicach jako starši syn teh¬ 
domnišeho diakona a pozdźišeho fararja Renča tam a jeho 
mandźelskeje Hany Thusneldy rodź. Furmanec z Wóslin¬ 
čanskeho farskeho domu a bu 1. dec. 1853 wukřćeny. 
Hižo w 5. lěće žiwjenja zhubi swoju mać a je potom, do¬ 
kelž so nan wjacy njewoženi, ze swojim jeničkim bratrom 
Janom maćerje přeco parować dyrbjał. Najprjedy do Ketli¬ 
čanskeje wjesneje šule khodźeše, hdźež měješe za wučerja 
sławneho serbskeho komponistu, kantora K. A. Koco ra . 
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Jutry 1866 bu na gymnazij do Budyšina daty a jutry 
1869 do Mišna, hdźež do wyššeje tercije zastupi a jutry 
1874 swoje maturitatne pruhowanje wobsta. Tehdomniši 
rektor Mišnjanskeho gymnazija bě Ilberg a historiju wu¬ 
češe tam professor Flathe. Posledniši rozymješe, młodemu, 
pilnemu wučomcej lubosć k stawiznaŕskim studijam do 
wutroby zašćěpić, kotraž jeho čas žiwjenja wopušćiła njeje. 
Zo w młodym, derje wobdarjenym a rad dźěławym gym¬ 
nasiasće serbska krej ćečeše, zjewi so z tym, zo so hižo 
z toho časa jeho literariske pospyty (přełožki) we „Łuži¬ 

čanu“ wotćišćowachu. W Lipsku wot jutrow 1874 hač do 
Michała 1877 theologiju študowaše, při čimž tež na histo¬ 
riske kollegije njezabu. Najstarše študentske towaŕstwo 
w Lipsku je Łužiske prědaŕske towaŕstwo „Sora¬ 
bija“. Něhdy wot samych Serbow załožene a ze samych 
Serbow wobstejace, je drje wono němske, ma pak we sebi 
serbske wotdźělenje, tak mjenowane „Sorabicum“. Renč 
zastupi do tutoho towaŕstwa a bě dlějši čas senior Sora¬ 
bika. Jako tajki wudokonjowaše so sam w serbšćinje a 
pohonjowaše tež towaŕšow k tomu Zo by sebi wobzor 
nawědźitosće w słowjanšćinje šěrši sčinił, wuži skićenu 
składnosć a wopytowaše kolleg professora dra. L e s k i e n a 
wo serbskej rěči. Jeho lubosć k maćeŕnej rěči pohnu jeho, 
so wo to postarać, zo so při składnosći 160. jubileja Łuži¬ 
skeko prědaŕskeho towaŕstwa wot njeho pěsnjeny a wot¬ 
ćišćany serbski spěw spěwaše, štož so, wjelež je mi znate, 
prjedy toho časa njestawaše. W augusće 1877 swoje theo¬ 
logiske pruhowanje z dobrej khwalbu wobsta. Krótko 
prjedy bě — snano w juniju abo juliju — znaty serbski 
wótčinc I m i š do Lipska přijěł, serbskich študentow k sebi 
do hotela „Drježdźanskeho dwora“ přeprosył a tam z nimi 
započatk prěnjeho kursa runje załoženeho serbskeho prě¬ 
daŕskeho seminara w Hodźiju postajił. W augusće so semi¬ 
nar na Hodźijskej farje pod Imišowym wustojnym wodźe¬ 
njom započa. Renč bě jako kandidat duchownstwa jeho 
senior a je jako tajki tež po skónčenych wuwučowanjach 
prěnju rozprawu wo seminarje Lipsčanskej theologiskej 
fakulće podał, w kotrejž khód seminarskeje wučby nadrob¬ 
nje rozpisowaše a fakulće wutrobny dźak za załoženje tak 
nuzneho a wužitneho wustawa wupraji. Spomnjeny semi¬ 
nar bě za Renča we wšelakim nastupanju k zbožu. Runjež 
bě w staršiskim domje serbski derje dosć nawuknył, boješe 
so tola jara před serbskim prědowanjom a mysleše sebi 
tohodla z woprědka na to, najprjedy něhdźe na někajkej 
wyššej šuli wučeŕske městno přijeć. Jeho nan piše wo nim 
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Imišej w lisće tole: „Mi by lubo było, hdy by Marćin 
w Hodźiju serbscy prědował. Wón by potom wjacy wutro¬ 
bitosće dostał, tež druhdźe a wosebje w Ketlicach prědo¬ 
wać. Prošu pak, zo jemu to prajił njeby, zo sym Tebi 
tohodla pisał. Wón by sebi myslił, zo jeho honju, a tola 
je to nuzne.“ Imiš wědźeše, zo ći, kiž so raz na šulu po¬ 
dadźa, so z wjetša wjacy do Serbow njewróća. Wón tež 
rozymješe, młodym Serbam struchłosć brać a wutrobitosć 
dawać. Młody Renč w Hodźiju prědowaše, bjez bojosće, 
ze sonornym hłosom a wosada na njeho z napjatej nutr¬ 
nosću posłuchaše. Wo tym powjesć dostawši pisaše Ren¬ 
čowy nan Imišej: „Kajke wjesele sy mi z Twojim listom 
přihotował, to njemóžu ze słowami wuprajić, ale jenož we 
wutrobje začuć. Moja starosć, zo Marćin dosć khrobłosće 
njezměje, mjez Serbami wustupić, je mi nětko wzata. Wón 
sam je nětko cyle wjesoły. Tohodla Tebi prawo dam, zo 
Marćin nětko žane wučeŕske městno na so njewozmje, ko¬ 
trež by jeho jenož w serbskim wudokonjenju zatorhnyło, 
ale zo sam za so wostanje a wočaka, kak jeho tu w Ser¬ 
bach Bóh dale powjedźe.“ 

W tym času Renč tež raz w Minakale prědowaše. 
Minakałski faraŕ Kordina sudźi wo tutym jeho wustu¬ 
pjenju tak: „Renč je so jara lubił a sebi wulku khwalbu 
dobył. Z toho budźe jara dobry prědaŕ. Wosebje Serbja 
su so na nim jara wjeselili.“ Tole wšo pak wustojneho 
prědarja wěšćeše, wěšćenje, kotrež je so pozdźišo w połnej 
měrje dopjelniło. 

Renč wosta najprjedy khwilu w Ketlicach jako pomoc¬ 
nik swojeho nana, doniž powołanje za fararja do Klětnoho 
njedosta. Pruska steješe tehdy pod znatymi mejskimi 
zakonjemi. Prjedy hač móžeše sebi Renč tohodla na 
přijeće žanoho zastojnstwa mjez čornoběłymi měznikami 
myslić, měješe prjedy wědomostne statne pruhowanje 
za theologow w filosofiji, stawiznach a literaturje („kul¬ 
turne pruhowanje“) wotpołožić, štož so 26. małeho róžka 
1878 we Wrótsławju sta, po čimž bu 27. měrca do Klět¬ 
noho za farskeho vikara pósłany. Hdyž běše bórzy po 
tym tež swoje pruhowanje pro ministerio wobstał, bu we 
Wrótsławju přez generalneho superintendenta D. Erd¬ 
manna na duchowneho swjećeny a 15. dec. 1878 za fara¬ 
rja w Klětnom postajeny. Za 25-lětneho młodźenca njebě 
to ničo mało, tutu wobšěrnu wosadu duchownje zastarać. 
Wón je tu měł wšě swoje mocy napinać, je pak je z tym tež 
skrućił, zo běchu pozdźišo za hišće wjetšu wosadu dosahace. 
Při tym namaka pak hišće časa dosć, wjesnych hólcow we 
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swojej jstwě wokoło sebje zhromadźeć a na wyšše šule při¬ 
hotować. Tež je w tutym Klětnjanskim času swoju inaugu¬ 
ralnu dissertaciju wo themaće: „ P a e d a g o g i k a A. H e r m . 
Franki we swojich zasadach wědomostnje rozpi¬ 

sana“ wudźěłał a 3. aug. 1881 w Jenje na doktora pro¬ 
movował. 

W Pruskej tutón čas přećiwo serbskemu wučenju 
w šuli wótry wětr wěješe. Renč wězo na serbskej stronje 
steješe a bu tak do tehdomnišich bědźenjow tež zaplećeny. 
Jědojty nastawk „Šlezijskich rańšich nowinow“ nuzowaše 
Imiša, zo we swojim znatym spisu „Der Panslavismus atd.“ 
sebje samoho a Serbow zakitajo wótre wotmołwjenje da, 
na čož jemu dla pódlanskeho paršonskeho skřiwdźenja 
skóržbu napowjesnychu. W tutym před krajnym sudom 
w Lipsku wotmětym processu je tež M. Renč wažne swěd¬ 
čenje wotpołožić měł. 

Dołho jeho Klětnjanske skutkowanje njetraješe. Běše 
tehdy mjenujcy čas, kajkiž nam nětko z nowa hrozy, zo 
so jene farske město po druhim wuprózdnješe a tak tež 
w lěće 1882 W j e l e č a n s k e . Renča sebi tam za noweho 
fararja wuzwolichu, 19. hapr. 1882 wjesele witachu a 23. hapr. 
swjatočnje zapokazachu. W tym samym lěće, 5. sept, so 
z knježnu Theklu Domškec z Klětnoho woženi. Wjelećan¬ 
ska fara bě nětko to městno, hdźež je najdlějši čas swo¬ 
jeho žiwjenja přebył a hdźež je najhłubše slědy swojeje 
dźěławosće zawostajił. 

Jako d u c h o w n y bě Renč woprawdźe khřesćijanskeje 
wěry połnje přeswědčeny a njebě nowym bibliske wučby 
powróćacym měnjenjam přistupny, tak zo móžeše so na 
dnju jeho khowanja před jeho rowom z połnym prawom 
wobswědčić, zo je so we swojim zastojństwje po tym słowje 
dźeržał: „Žadyn druhi załožk njemóže nichtó załožić, khiba 
tón, kiž je załoženy, kotryž je Khrystus“. Jako tajki du¬ 
chowny je wězo přede wšěm swojim wosadnym swoje mocy 
kaž na klětcy, tak tež z dušowpastyŕskim dźěłom po do¬ 
mach poswjećał A jeho wulka, so z kóždym lětom při¬ 
sporjaca wosada sebi wjele prócy žadaše. K tomu dočaka 
jeho hišće druhe wosebite ćežke dźěło. Stara Wjelećanska 
cyrkej bě dodźeržała a měješe so ze załožka nowa a wjetša 
natwarić; jenož wěža stejo wosta. Zo je so nowa cyrkej 
tajka rjana a wobšěrna poradźiła, za to ma so wosada na 
prěnim měsće jeho wobhladniwosći a wušiknosći dźakować. 
Z tutej woprawdźe wulkotnje rjanej cyrkwju, kiž wosad¬ 
nych połnje spokoja, Renčowe mjeno na daloke časy zwja¬ 
zane wostanje. Tež wjacy šulow je so w jeho wosadźe za 
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jeho čas pak dokładnje zwuporjedźało, pak z nowa na¬ 
twariło. Wšě tu trěbne a z dźěla dosć wobužne jednanja 
dźěchu na prěnim měsće přez jeho rucy. 

We Wjelećanskim fararju tčeše pak tež wědomo¬ 
sćiwy muž. Hdyž je pola wjesneho, z wulkim dźěłom 
wobćeženeho duchowneho přeco wulki strach, zo so, dokelž 
wjetšeje knihownje nima a dokelž, hdy by jeje měł, tola 
njeby wjele časa na študije nałožić mohł, wědomosćam po 
něčim wocuzbi, to Renč tutomu strachej podležał njeje. 
Na kupowanje knihow je wjele pjenjez zwudawał. Hišće 
so dopomnju, kak wulke woči ze spodźiwanjom ja tehdy 
činjach, hdyž Renč jako študenta za Smolerjowu knihu 
„Serbske ludowe pěsnički“ w hosćencu „ Č o r n e j e D e s k i “ 
w Lipsku před nami kn. knihikupcej Pjechej 20 abo 30 hr. 
na blido znasadźa. A zo tute knihi pola njeho njewužite 
wostałe njejsu, to wšitcy wěmy. Tak wón z wědomosću 
pokračowaše, a jemu njebě ćežko, husto nastawk do serb¬ 
skich abo němskich časopisow wo wažnym prašenju theo¬ 
logiskeho abo historiskeho wobsaha podać. W knihach: 
,,Wuttke, Sächsische Volkskunde. 2. Aufl., 1901“. je nastawk: 
,,Volkssitte. Brauch und Aberglaube bei den Wenden“ z jeho 
pjera. Tež Brockhausowy „Conversations-Lexikon“ a 
„Nowy Łužiski Magazin“ mataj nastawki z jeho pjera. 

Renč bě pak tež wosebje S e r b . W jeho wosadźe 
wšak Bohu žel serbska rěč hinješe přez nastawace wulke 
fabriki, kotrež cuze wobydleŕstwo do wsow ćehnjechu. 
Serbske kemše so prózdnjachu, w šulach so ničo serbski 
njewučeše a serbskich paćeŕskich dźěći wjacy njebywaše. 
Nichtó to bóle wobžarował njeje, dyžli Renč. Na farje 
pak so tola serbski rěčeše. Jeho dźěći su wšě serbski na¬ 
wukłe a njedźelu bě tola tež stajnje serbske kemšenje. Na 
wšěch našich narodnych prócowanjach so wobdźělić, bě 
Renčej wutrobna žadosć a radosć. Wjacy lět słušeše do Maćič¬ 
neho wubjerka. Na hłownych posedźenjach Mačicy je wot 
studentskich lět jenož jónu pobrachował, mjenujcy łoni, hdźež 
jeho khorosć domach dźeržeše. We swojim swoju njepři¬ 
tomnosć zamołwjacym lisće sam na to spominaše a přida, 
kak ćežko jemu je, njepřitomny być. Tohorunja je so po¬ 
rjadnje na posedźenjach Maćičnych wědomostnych wot¬ 
rjadow wobdźělował a z wjetša tež tu abo druhu rozprawu 
sobu přinjese. W Budesčanskej pobočnej serbskej duchown¬ 
skej konferency, kotraž so w farskich domach wotměwa, 
je wón tež husćišo hač štó druhi přednošował, při čimž 
by nam kaž z powočinjenymi durčkami do swojeje boha¬ 
teje wědomostneje komorki pohladnyć dał. Přispomnić 
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chcemy tu snadny, ale woznamjenjacy podawk. Jako Ser¬ 
bja w lěće 1906 před Maćičnym domom swojemu kralej 
hołdowachu, bě mjez młodymi, serbsku narodnu drastu 
woblečenymi Serbowkami tež Renčowa jenička dźowka 
w Klětnjanskej narodnej drasće. Zo měješe Renč jako 
wzdźěłany Serb tež zajimawosć za druhe słowjanske narody 
a jich bohatu literaturu, runjež žaneje druheje słowjan¬ 
skeje rěče mócny njebě, na tym so dźiwać njemóžemy. 
Husćišo by so do Prahi, do kotrejež měješe tak blizko, 
dowjezł, zo by tam do słowjanskeho swěta pohladnyć mohł, 
a jeho posledni a nimale jenički dalši wulět dowjedźe jeho 
do Pólskeje, hdźež bě jeho syn z domjacym wučerjom. Na 
tutym pućowanju prěnje kłoki teje khorosće začu, kiž je 
skónčnje na nim dobyła. 

Renč bě we swojej wosadźe dla swojeho sprawneho, 
jednoreho, runeho wašnja jara lubowany a česćeny, nic 
mjenje mjez swojimi zastojńskimi bratrami. W towaŕstwje 
z druhimi bě rady; a druzy jeho radźi widźachu, wjedźeše 
wón tola rozmołwu bórzy na zajimawe polo dowjesć a ju 
ze swojej wědomosću wobohaćić. 

Po postawje nic mały, bě wón sylnje twarjeny a přeco 
jara strowy. W lěće 1910 počachu so pak prěnje znamje¬ 
nja wutrobineje khorosće pokazować. Wón wojowaše přećiwo 
khorosći. Jako pak tehdy raz přez Mnišonc do Hornjeje Hórki 
na woprawjenje dźěše a dyrbješe, na horu stupajo, wjacy 
króć pozastać a za dychom łojić, rjekny: ,,Nětko so po¬ 

dam!“ Z mocu khorosć postupowaše. Z wukhwaleneho 
sanatorija w Žitawje so wo ničo polěpšeny wróći. Wulke 
zbože za njeho bě, zo móžeše jeho wustudowany syn jeho 
w zastojństwje zastupować. Štož móžeše, drje khory Renč 
sam činješe. Na wopisanju swojeje wosady za „Cyrkwin¬ 
sku Galleriju“ dźěłaše hišće poslednje lěćo a 28. oktobra 
1911 rano ½9 hodź. překhwata jeho smjerć, jako swojemu 
synej zastojńsku rozprawu do pjera diktowaše. 

Wutoru 31. oktobra bu jeho ćěło z wulkim wobdźěle¬ 
njom wosadnych a wokolneho duchownstwa khowane. 
W cyrkwi rěčachu před jeho kašćom superintendent cyrkw. 
radź. D. Khěžor z Radeberga, a fararjo Domaška z Bude¬ 
stec, Křižan z Hodźija (serbski), Malink z Klětnoho, Rjeda 
z Budyšina a před rowom šulski direktor Hanka z Wjele¬ 
ćina a monsignore senior Skala z Budyšina, posledniši jako 

zastupjeŕ kollaturstwa. Njeboćički zawostaji nimo wudo¬ 
wy jenu dźowku a 3 synow. Tež morwy wostanje wón naš! 

J. Kř ižan . 
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Delnjoserbske a namjezne 
ludowe pěsnje. 

Zběrał Wilibald von Schulenburg. 
P ř e d s p o m n j e n j e . Tuta zběrka je nastała wokoło lěta 1880. 

Knjez W. v. Schulenburg, kiž tehdy jara pilnje serbsku folkloristiku 
haješe a dotal najlěpše w němskej rěči spisane knihi wo našich ludo¬ 
wych wašnjach atd. wozjewi, nam tute pěsnje k wozjewjenju přepoda; 
kn. faraŕ Šwjela-Wochožanski je je přehladał a z dotalnymi zběrkami 
přirunał a wšelake přispomnjeńki pod pismikom Ša. přistajił. 

Redak tor . 

1. Licby z pismow.* 
Spojedaj z pismow, spojedaj: [Spowjedał jo pismo,] 
Wjele jo jaden? [wjele jo jano] 
Jaden jo ten wěrny bog 
Na goŕe Sinahil. [Sinai] 

Spojedaj z pismow, spojedaj: 
Wjele jo dwa? [dwa, dwa] 
Dwa stej z togo raja. 
Jaden jo ten wěrny bog 
Na goŕe Sinahil. 

Spojedaj z pismow, spojedaj: 
Wjele jo tśi? [tśi, tśi] 
Tśi su patrijanty. [patriarchy] 
Dwa stej z togo raja. 
Jaden jo ten wěrny bog 
Na goŕe Sinahil. 

* Hladaj Smoleŕ II, 150. — Varianty w spinkach [ ] sym 1894 we 
Žylowje napisał. W Skjarbošcu namakach němski přełožk: 

Singe, du bist wohlgemut, 

Singe mir das erst (zweit’ u. s. w.) Gebot? 
Das erste ist Gott der Herre, 

der da lebet und schwebet 
im Himmel und auf Erden. 
Gott helfe, daß wir fromm und selig werden. 
Zwei sind Tafeln Mofis 
Drei sind Patriarchen 
Vier Evangelisten 
Fünf heilige Wunden 
Sechs steinerne Krüge 
mit rotem kühlen Wein 
schenkt uns der Herr zu Kana auf der Hochzeit ein. 
Siebenter kommt der heilige Geist 
Achte in der Seligkeit 
Neun sind gute Engel 
Zehn Gebote Gottes. Ša. 
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Wjele jo styri? 
Styri su ewangelisty, [styri evangelisty.] 
Tśi su patrijanty . . . 

Wjele jo pjeś? 
Pjeśe su te mudre kńežńe . . . [pjeś jo mudrych kněžńow]. 

Wjele jo šesć? [šesć, šesć] 
Šesć w Kana kružow, [šesć kamjeńanych kružkow] 
Wo tej jaže na tej swaźbe 
W Kana Galilejskej . . . 

Wjele jo sedym? 
Sedym bóžych darow . . . 

Wjele jo wósym? 
Wósym bóžych mějosćow? [smilnosćow] 
Wjele jo źewjeś? 
Źewjeś jo tych hynfre janźelow... [źewjeś porow janźelow] 

Wjele jo źaseś? 
Źaseś jo tych kazńow . . . [božych kazńow] 

Wjele jo jadnasćo? 
Janasćo jo tych gwězdow . . . [janosćo božych posłow] 

Wjele jo dwanasćo? 
Dwanasćo tych pósłow. [dwanasty jo ten syn božy.] 

Bórkowy. 

2. Za lěwany luby.* 
Luby źěšo na wódu 
Z wósymnasćimi gercami. 
Zwinu se jaden suchy wětšyk, 
Chopi ten luby [se] zalěwaś 
Běłe te nogi ku gruntu du, 
Žołte te łosy zwěrcha su. 
Źowćko chójźi pśi pólu, 
Pśiźěšo k janej swětłej wóźe 
’Upyta dweju rybakowu. 
„Rybaka, lubej rybaka, 
’Ułojtej wej mě rybicku 
Ze złośaneju ceslinu.“ 
Pŕeny raz wónej zastajištej, 
’Uchyśištej jej rybicu. 
Drugi raz wónej zastajištej, 
’Uchyśištej jej lubego. 

* Sm. II, 13. 
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„Mam ja dwa noža pśi se, 
Kótrejž moj luby skupował jo: 
Ten pŕeny cu ja do se stajiś, 
Ten drugi cu do wódy chyśiś. 
Pśipowjeźćo mójej muterce; 
Daś wóna mě tak žałujo, 
Tež tak lasno zabyńo. 
Deb’ ja mójog’ lubeg’ zabyś, 
Možo mě mója muterka! 
Zakopśo naju pśi droze, 
Źož ’šykne luźe mimo du; 
Sajźćo nad nama leluju, 
Leluju běłu cerwjenu. 
Ten pŕeny, ak mimo nama (m. naju) pójźo, 
Ten buźo nama tak ŕaknuś: 
,,How lažytej dwa młoźeńca, 
’Šyknych tych jeju lubosćow gla.““ Bórkowy. 

3. F o r m a n o w a K a š k a . * 
Wo tom cołem měsće 
’Šykne młode jungfry su. 
„Forman, luby Forman, 
Formanowa Kaška, 
Formanowa Kaška!“ 
„Ńocoš ty mě nocowaś?“ 
Ńamam ženog’ chroma, 
Ńamam ženu słomu. 
Ńamam ženog’ chroma, 
Ńamam ženu słomu.“ 
„Ja cu deŕe lažaś 
Na tej twardej ławje.“ — 
„Coš se cesńe zaźaržaś, 
Dejš pla našeje Anki spaś, 
Coš se cesńe zaźaržaś, 
Dejš pla našeje Anki spaś.“ 
Do połnocy deŕe spaštej, 
Po połnocy se rozgrańaštej. 

„Anka, luba stawaj! 
Wóno jo cas na mšu hyś, 
Wóno jo cas na mšu hyś, 
Wóno jo cas wěńašk wiś.“ 
„Muterka, luba muterka, 
Ńepytajśo wěńaška, 
Ńepytajśo wěńaška, 
Ale běłeg’ copaška.“ 

„O lidera na lideru! 
Co stej kuli cyniłej? 
Ja som śi deŕe chowała, 
Wó źewjeśich zamkach, 
Wó źeweśich zamkach, 
Wó źasetej komerce.“ 
„Ja som źinsa spała 
Pódla pólskeg’ krala 
Jogo młodšeg’ syna.“ 

Bórkowy. 
* Hl. Sm. I, 33. II , 33. Časopis 1881, 32. 42. 157. 1882, 136. 157. 1883, 35. 

4. M ł o d a l u b k a . 
Spłuwaj, cołnik, spłuwaj 
Immer bližej ku grodu. 
Ku grodu jo pśipleł, 
Pśi groźe jo zastał. 

’Šykne te luźe spachu, 
Ak’ to rědne źowćo nic. 

Cerwjene jo pśeło,1) 
Zelene jo sukało. 

1) = pśědło. 
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Spłuwaj, luby, spłuwaj: 
Buźo k janej šnoŕe, 
Buźo k janej šnoŕe 
Po dłymokej wóźe. 
Gaž niźi rědne źowćo, 
Pak była lubka mója. 
Tak dłujko lubka mója, 
Ak ta wóda pśibera. 
Gaž ta wóda ’oběgńo, 

Naju lubosć zajźe. 
Och ty mój nejlubšy, 
Měj ty ze mnu sćěrpnosć, 
Ja som hyšći młoda, 
K žeńoju mě škoda. 
Gaž ja budu starša, 
Ga ja budu zbyrša.1) 
’Ožyšćo2) jo zymne, 
Śišć se bližej ku mńo. 

Bórkowy. 1) spórša = kerniger. 2) = łožyšćo. 

5. Wjasełosć.* 
(Tuta pěsnička spěwa so wotměnjejo němski ze serbskim rjadkom.) 

Denke, Liebchen, denke, wie mirs zu Mute ist, 
Spomńej, lubka, spomńej, kak mě nět k mysli jo. 
Wie soll es mich nicht kränken, 
Kak ńedej to mě muceś; 
Was soll ich denn nun denken, 
Kak ńedej mě se ńezdaś, 
Weil du mit andern bist, 
Gaž ty nět z drugim’ sy? 
Meine Liebste wills nicht haben, 
Mója lubka ńoco to měś, 
Daß ich so fröhlich bin, 
Až ja tak wjasoły som. 
Sie meint, ich bin von Flandern, 
Wóna měni, až ja som z Długich, 
Ich liebe bei sie viel andern, 
Ja mam pśi ńej wjele drugich; 
Es nimmermehr geschieht. 
To nikula wěrno ńej. 
Dort unter einer Eiche 
Tam spozy jadnom dubom, 
Da haben wir beide Platz, 
Tam mamej obej rum. 
Dann laßt die Sorgen weichen, 
Dajśo tym starosćam hyś 
Und laßt den Spielmann streichen 
Dajśo rědńe tym gercam graś 
Zu tausend guter Nacht, 
Towzynt raz dobru noc! 

* Hl. Sm. II, 57. Do němskeho přełožił prizaŕ Krystian Franko 
w Bórkowach. 
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6. Pjeńeze.* 
„Tam stoje tśo wence, mója muterka didi dom dom dom.“ 
„Źi pšašaj, co wóni kšě, mója źowka „ „ „ „ 
„Ten jaden co mě měś, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi pšasaj, ma-li pjeńeze, mója źowka „ „ „ „ 
„Tśi hundert tolari, mója muterka „ „ „ „ 
„To jo cu małko, mója źowka „ „ „ „ 
„Tam stoje tśo wence, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi pšašaj, co wóni kśě, mója źowka „ „ „ „ 
„Ten drugi co mě měś, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi pšašaj, ma-li peńeze, mója źowka „ „ „ „ 
„Šesć hundert tolari, mója muterka „ „ „ „ 
„To jo cu małko, mója źowka „ „ „ „ 
„Tam stoje tśo wence, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi pšašaj, co wóni kśě, mója źowka „ „ „ „ 
„Ten tśeśi co mě měś, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi pšašaj, ma-li peńeze, mója źowka „ „ „ „ 
„Źewjeś hundert tolari, mója muterka „ „ „ „ 
„Źi, groń, až dej nutś pśiś, mója źowka „ „ „ „ 
„Źo won dej se sednuś, mója muterka „ „ „ „ 
„Ku tebe za blido, mója źowka „ ,, „ „ 
„Źo won dej se lanuś, mója muterka „ „ „ „ 
„Ku tebe do postole, mója źowka, didi dum dum dum.“ Bórkowy. 

* Přełožk z němskeho. Original so započina: Es stehen drei draussen. 
Ša. 

Mi so to zda skerje serbski original być, kiž bu w nowišim času 
přeněmčeny. Red. 

7. Cerwjene a zelene.* 
Mej smej z mójim lubym 
Na špaciru šłej. 
Nadejšłej smej, 
Nadejšłej jadyn zeleny bom. 
Tam spiwaju teški, 
Stare a młode teški. 
Synułej mej smej, 
Dołoj gromaźe mej smej. 
Panuła jana roža 
Na mój nowy cŕej. 

Cerwjena jo ta roža, 
Zelena jo ta pjeprica. 
Rědny Kito Badarakojc, 
Rědna Anna Kołowkojc. 
’Obej janak rědnej stej. 

Gab’ se lubo ńeměłej, 
Ńeby gromadu chójźiłej. 
Lětosa źo huj, huj, huj. 
Za lěto pójźo buj, buj, buj. 
Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1877, 36. 
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8. Wóŕeški .* 
Za gumnami lěščynka. [lišćinka] 
Ja von der liederlich, šwarce die vogel zo zingen. [liederli] 
Co ga jo na lěščynce? [Co ga na ńej rosćašo?] 
Ja von der liederlich, šwarce die vogel zo zingen. 
Jane guste wóŕeški. [Jan te drobne woŕeški] 
Ja von der liederlich, šwarce die vogel zo zingen. 
Chto ga jo je ’obtergał? 
Ja von der liederlich, šwarce die vogel zo zingen. 
Jan ten Měto Lapanojc, 
Komu je jo nosył? [Komu won je dawašo?] 
Jan tej Lizy Mroskojc. [Jan tej Majce Nowakojc.] 
U Lapanojc gusty sad. 
Tam jo Liza Mrozkojc wělgin rad. Bórkowy. 

* Tusamu štučku sym 1894 we Skjarbošcu napisał, varianty steja 
we [ ]. Běše tež we Wochozach znata. Hl. Sm. II, 120. Ša. 

9. Rejtaŕeju źowcyšćo.* 
Grabało źowćo pód gólku ’ows, 
Pśirejtował ten rejtaŕ ejgen sam. 
„Co źěłaš ty tudy źowcyšćo? 
Ńebrowchujoš ty žedneje pomocy?“ 
„Pśez pomocy jo pósycony, 
Pśez pomocy tež buźo zgrabany.“ 
„Ńedawaj, źowćo, stolcne słowa, 
Ty sy mě južo małuška zlubjona, 
Ak sy ’yšći w kólebkach lažała. 
Z gubkoma som śi kólebał, 
Z rukoma som śi košulku šył.“ 
Chójźiło źowćo grabjucy, 
Běžała domoj płakucy. 
„Muterka, luba muterka, 
Co sćo wy kuli cynili, 
Až sćo mě tak małušku zlubili?“ 
„Mjelc a ńepłac, źowcyšćo, 
Mej comej rejtaŕa zapłaśiś.“ Muterka pjeńeze licašo, 

Rejtaŕ pśez progi stupašo: 
„Mě ńejsu lubene peńeze, 
Mě jo lubene źowcyšćo.“ 

„Beŕ sebe ju božamje, 
Bog kśěł, aby śi za lěto ’umŕeła.“ 

* Hl. Sm. I, 118. II, 17. 
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To ńeběšo ženog’ pół lěta, 
Umŕeło rejtaŕeju źowcyšćo: 
„Muterka, luba muterka, 
Mě jo waša źowka umŕeła.“ 
To som dosć utšobńe pšosyła, 
Až wóna śi umŕeła jo. — 
Dejała radna z cym 
Rědna radnago źem ta Majka Jonasojc 
Radńe źem rědne radnego źem ten Měto Piskaŕejc. 

Bórkowy. 

10. Syłojk.* 
Źěštej dwa běłej młoźeńca, hura. 
Takej běłej cerwjenej, hura. 
Pśi płośiku wónej stupištej, hura. 
A teke balde ’usnułej, hura. 
Chto buźo naju góŕej wołaś, hura. 
A gaž źen buźo źeń buwaś, hura. 
Nad nama seda syłojk, hura. 
A syłojk ten drobny tešk, hura. 
Ten buźo naju góŕej wołaś, hura. 
A gaž źen buźo źeń buwaś, hura. 
„Chtož pla swójeje lubki spał, hura. 
Ten ma cas hyś wót ńeje, hura. 
A wóna teke wót ńogo, hura.“ 
Dej-li to se z wěru staś, hura, 
Ga jo mója duša stužona, hura. 
Jo-li mója duša stužona, hura, 
Doch pak ńejo stłocona, hura. Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1881, 19 a tamne přispomnjeńki. 1882, 127. Sm. II, 79. 

11. Złe luźe.* 
Co ga te luźe wót naju maju, 
Až wóni wót naju tak spowjedaju, 
:,: Cum faladidrichen, cum faladidra. :,: 

Comej se na ten bok k słyńcoju daś 
A comej se lubego ’uglědaś. 
:,: Cum faladidrichen, cum faladidra. :,: 

Mej smej se lubego ’ugłědałej 
A złe luźe nam’ jog’ ńedyrbe braś. 
:,: Cum faladidrichen, cum faladidra. :,: Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1881, 35. 1882, 143 a Sm. II, 23. 
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12. B ź e z zeca. 
Cora som słušała, až bogaty jo, 
A źinsa južo wiźim, až pśez zeca jo. 
A pśišeł jo we tom běłem zglě 
A wótspał jo jej tam ’obej dwě. 
Rědna jo Minka Šejcojc 
A rědny jo Kito Płašnojc. 
’Obej jenak rědnej stej, 
Deŕe sebe rowńe stej. 
Lětose pójźo: huj, huj, 
Za lěto pójźo: buj, buj. Bórkowy. 

13. Fidle.* 
Źowćo źěšo Karlinkojcom, dam dalja. 
Co ga 'u tych Karlinkojcow? dam dalja. 
Jaden sekerc holowaś, dam dalja. 
Co ga z tym sekercom? dam dalja. 
Jaden dubcyk podrubaś, dam dalja. 
Co ga z tym dubcykom? dam dalja. 
Rědne fidle hutšugaś, dam dalja.** 
Jan (źem) ten Wilibald Badarakojc. 
Chto ga buźo pomogaś? dam dalja. 
Jan (źem) ta Christiana Lapanojc. Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1874, 72. 1882, 160. Pěseń běše tež we Wochozach 
znata a je wzata do zběrki »Khwatajće, ale spěwajće«. 

** Tu widobnje pobrachuje rjadk »Chto ga b’źo je hutšugaś?« 

14. Pśewodnik.* 
Źěštej dwě rědnej pśi jazoŕe 
A pójźoštej k dłymokemu 
A nikog' tam ńejstej nadejšłej, 
Ako janogo pśewodnika. 
„Pśewodnik, luby pśewodnik mój, 
A wec ga ty te luźe tak drogo wozyš? 
Za stare beŕoš slobro a złoto, 
A młode te źowća dermo wozyš?“ Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1882, 129. 1883, 145. 
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15. Ńewjesćina dobra noc.* 
Jědu k nam, jědu Bórkojske, 

Pśe wše górki, dołki zelene. 
Pšašali su se, pšašali 
Do Meškojc nowego dwóra. 
Gaž su se Meškojc pšašali, 
Dwa gerca tak z wjaselim zejgraštej 
A tom’ rědnomu źowću ten rozym daštej. 
Gótuj se rědna a gótuj se rědna, 
Ty dejš źinsa z nama pśiś! 
Ja som južo dawno gótowa, 
Ale wěńaška som sebe zabyła. 
Kótra ta starša towariška, 
Daśi wóna se po ńen ’rośijo, 
Daś wóna mě jen holujo. 
Klucyk lažy na lodce, 
A wěńašk ten lažy we lodce. 
Gótuj se radna, gótuj se rědna, 
Nawožeńa stoj juž pśed dwórom. 
Dobru a dobru noc, wy luby nan moj, 
A mějśo źěk, až sćo mě tak wjeliku skubłali, 
A mě tak dłujko lubowali. 
Dobru noc a dobru noc, moja luba mama, 
A mějśo źěk a mějśo źěk, wy luba mama, 
Až sćo mě tak wjeliku skubłali, 
A mě tak rědnu sklejdowali. 
Dobru noc a dobru noc, wy lube bratśi, 
A mějśo źěk a mějśo źěk, wy lube bratśi, 
Až sćo mě ten eršćeń tak z cesću dali. 
Dobru noc a dobru noc, wy lube sotśi, 
A mějśo źěk a mějśo źěk, wy lube sotśi, 
Až sćo mě ten wěńašk tak z cesću dali. 
Dobru noc a dobru noc, wy frejne źowća, 
A mějśo źěk a mějśo źěk, wy frejne źowća, 
Až sćo mě tu slědnu cesć zgótowali. 
Pśidu ja k wam aby ńepśidu, 
Ga wěńaška doch wěc ńezměju. 

* Započatk podobny kaž Časopis 1881, 15. Podobne: Časop. 1883, 
41. Sm. 138. 
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16. Šejdowańe.* 
„Dobru nóc, lubka, ja musym fort, 
Ja musym śi spušćiś, wót tebe šejdowaś “ 
Wólšowym gumńe cu ja na tebe cakaś. 
We kwiśeńu źi za bogatšeju, pšašaj sebe radu. 
Co pšašam ja za bogatśeju? 
Na glucnym žognowanim jo 'šo lažane. 
Ten ak jo wěrił, ten tuder ńejo, 
Jo ’urejtował, pśiź’ witśe zas' ab ' pózdźej. 
W Ungorskej jo deŕe byś, 
Tam piju te źowća słódke wino. 
Wina dosć, ga dajśo nam piś, 
A wjasołe byś we kuždym casu. Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1874, 73. 1877, 18. 

17. Wjaso łe b y ś . 
Pśece nam ńej’ móžno gromaźe byś1) 
A jadyn raz musymy roztela hyś. 
Roztela hyś a zasej pśiś 
A ’yšći tśi raz tak wjasołe byś2). 
A wózmi swoj kłobuk, mantel a mjac3). 
A nět ja mam drugu, a lubcycka, płac. 
Domoj kśěł hyś a daloko mam. 
Lubku mam tuder a ńesměju k nej hyś4). 
Comy z wjacorka5) na wedu6) hyś 
A bańku tog’ piwka7) sobu ześ. 
A comy8) to źowćo nagrańaś 
A pó swójich9) myslach obrośiś. 
A nagrańaj ty mě, gaž ty coš, 
A nagroniś ty mě ńebuźoš. Bórkowy. 

1) A pśece my musymy zgromaźe byś. 
2) Prajidmo j e : Jěsć a piś a wjasołe byś. 
3) A wozmi kłobuk a mantel a mjac, A wandruj wot tudy a lub¬ 

cycka płac. 
4) tež: A lubku mam tudy a ńesměju tam. 
5) tež: A z wjacorka comej. 
6) němske: Weide? 
7) tež: A piwo do bańki. 
8) tež: Wón kšěšo. 
9) A pó swójej mysli hobrośiś. 
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18. Hanka .* 
Fidlak źěšo do města, 
A duce sebe grajašo. 
A zgroni jomu jaden: 
„A zgraj mě janu reju.“ 
,,Co ga ja śi reju zgraś mogu, 
Gaž tšuna ńoco barcaś!“ 
„Ja cu śi jaden slaber daś, 
Kup ty sebe nowu.“ 
Anka ’usłyšy, až tšuna barcy, 
Źěšo glejch do reje. 
Do połnocy rejowała, 
Po połnocy z nim — ? — 
Pytachu a płakachu, 
Źo te frejne burše piju. 
Pŕenej šeńce wot rinka 

A drugej šeńce rejuju. 
„Ja se gor nic ńestaram, 
Źo budu nocy spaś. 
We błotku rědnem zelenem, 
Tam budu ja nocy spaś.“ 
„Ja som móju lubku lubo měł 
Tu cyłu dłujku noc 
„Ja som móju lubku nagrańał 
Tu cyłu dłujku noc. 

Denkował, kaka frejna burša, 
Tuž taka stara baba. 
Denkował, kaka frejna burša, 
Tuž taka stara walawa. 

* Hl. Časopis 1877, 17. 

19. Fryja.* 
Popojcach běchu Raźikojc, 
Rědnu Anku mějachu. 
Pśidu gólcy na fryje; 
Pśiźo k nim ten Raźik** wen 
We tom nowem šlafroce. 
„Witajśo k nam, wy gólcy z daloka, 
Našeje Anki fryjaŕe!“ 
„Źo ta waša Anka jo?“ 
„Wóna kjarc e rejujo, 
Tužńe se tam zwózujo.“ 
Luby zawrośi brunego 
A rejtujo k kjarcmaŕeju wen. 
Pśiźo kjarcmaŕ wen 
We tom nowem šlafroce: 
„Witajśo k nam, wy gólcy z daloka, 
Raźikojc Anki fryjaŕe!“ 
„Źo ta Raźikojc Anka jo?“ 
„Wóna we jś e rejujo, 
Tužńe se tam zwózujo.“ 
„Zwózuj se abo ńezwózuj, 
Mója dejš ty ’ordowaś.“ 
Ze jśpy wen ju wezechu, 
Wósymjo gerce grajachu. 

* Hl. Časopis 1874, 74. — ** Móžno, zo tu je něhdyši Popojski faraŕ 
Raźik měnjeny, tak by so to njewušne „šlafroce“ wujasniło. Ša. 
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Na wóz wóńe se sajźachu, 
Wósym te bubony bijachu, 
Ze jsy won ju wezechu. 
Styri swińe swińachu (m: zwóny zwóńachu! Red.) 
Rědna źem ta rědna jo Kristjanka Kólasaŕejc, 
Rědny źem ten Juro Picnaŕejc. Bórkowy. 

20a. Š u ł ś i c A n k a . * 
Borkowach ta Šułśinka wjelgin rědnu Anku ma, jedwidewoj. 
Pśišłoj gólca z dalokeje, Šułśic Anki fryjaŕa, jedwidewoj. 
Rejtowałi k Šułśicom do dwóru, jedwidewoj. 
Pśišła k nim ta Šułśinka wen, jedwidewoj. 
Z takim sterganym šorcyšćom, jedwidewoj. 
„Pomogaj Bog wam, Šułśinka! jedwidewoj. 
Źo ta waša Anka jo?“ jedwidewoj. 
„Witajtej gólca z dalokeje, našeje Anki fryjaŕa, jedwidewoj. 
Naša Anka doma ńej; wóna kjarcmje na reji“, jedwidewoj. 
Gólca obrośištej, rejtowaštej do kjarcmy, jedwidewoj. 
’Obej tej’ bruneju, jedwidewoj. 
Rejtowałej k kjarcmaŕejcom do dwóra, jedwidewoj. 
Šułśic Anki fryjaŕa, jedwidewoj. 
Pśišeł k nima kjarcmaŕ wen, jedwidewoj. 
W takim sterganom kóžuše, jedwidewoj, 
„Witajtaj, gólca, z dalokeje, jedwidewoj, 
Šułśic Anki fryjaŕa, jedwidewoj. 
Šułśic Anka rejujo, jedwidewoj, 
Z drugimi se zwózujo“, jedwidewoj Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1874, 74. 
** Zaobrośiłej końowu. 

20 b. 
W Skjarbošcu sym 1894 přiducu variantu napisał: 
Gołkojcach běšo Šołśinka, 
Rědnu Hanku mějašo, 
Fidrallala, fidrassassa 
Rědnu Hanku mějašo. 

Hanka ta mějašo fryjaŕa 
Turkojskego šulaŕa, fidrallala atd. 
A pśirejtowaštej dwa rědnej gólca 
Na ten Šołśic nowy dwór. 
A witajtej, gólca, wot daloka, 
A co nam nowego pśińasotej? 
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A ńepšašajśo za witańom, 
A źo ta Waša Hanka jo? 
Naša ta Hanka doma ńej 
A wona w kjarc e rejujo. 
Gólca rejtowaštej do kjarcmy 
A na ten kjarcmaŕejc nowy dwór. 
A kjarcmaŕ pśiźo ze jśpy wen 
W swojim carnem [rozterganem] kóžyšku. 
Witajtej, gólca, wot daloka; 
Co nam nowego pśińasotej? 
Nepšašajśo za witańom, 
A źo ta Šołśic Hanka jo? 
Hanka we jśpe rejujo 
We swojom carnem copiku. 
Gólca źěštej do jśpy nutś, 
A Hanka chopi ze zwozowaś. 
A zwozuj se ab’ ńezwozuj, 
Ga doch ta moja zhordujoš. Ša. 

21. Sołojik.* 
’Oko** grodu’ lej (m.: dwě resp. stej) šćažcycce: 
Po ńej chojźe šybariki, 
Po drugej leśe sołojiki, 
Dejšć a swětło zbrinkajuce, 
Za rědnym źowćom zglědajuce. 
Sołojik, ten drobny tešack, 
Swojom’ knězoj’ nuzu skjaržy: 
„Młode su mě zwuberali, 
Gnězdko su mě roztergali.“ 
„To som ja śi dawno gronił; 
Ńeměj gnězdko pśi płośiku, 
Měj ty gnězdko sŕeźa gojki (golki?) na gałuze, 
Na gałuze na zelenej. 
Tam dejš twóje młode ńasć. 
Pótom budu sebe janog’ ’ubraś, 
Kótryž lěpjej spiwaś móžo. 
Starše pśece lěp’ spiwaju. 
Ten dej pśece spód mójim hoknom 
Žajtša rano góŕejwołaś, 
Góŕejwołaś móju kněńu, 

* Hl. Časopis 1881, 36. Sm. II , 131. — ** Wokoło. 
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Góŕejwołaś móju celaź. 
Prědnu richtu na blido ńasu, 
Ńewjesta ta hyšći płaco. 
Tśeśu richtu na blido ńasu, 
Ńewesta ta chopi pšašaś: 
„Źo mój luby nawožeńa?“ 
„Ten jo góli źiwinu stśělał.“ 
„Pśecej swaźbu pśigotuju.“ Bórkowy. 

22. Na p a s t ẃ e . 

Pasech ja kónika pśi płośiku 
A glědach ja immer k Pŕawozoju, 
A zezdało se mě pasucemu, 
Až moja luba lubka pśi mńo spi. 
Wóna mě tak lubozńe obpśimašo. 
A šykne móje mysli wěźeś kśěšo. 
Jeje ta rucka měkša běšo, 
Něžli ten zagłowk sometowy. 
Cerwjena rožyca, zelena pjeprica, 
Taka gor ejgen moja lubka. Bórkowy. 

23. G ó l c y a źowća .* 
Ak mój fotaŕ šlodaŕ běšo, 
’Ušy wón mě dybzak, 
Zatka pjeś por gusy nutś, 
’Šykne z janom głosom. 
Ńekjagaj ty dłujka šyja, 
Ńepśeraź togo gólca. 
Wóno jo tak ẃelgin rědńe, 
Gaž te gólcy k źowćam chójźe. 
Wóno jo tak ẃelgin grozńe, 
Gaž te źowća k gólcam chójźe. 
Cerwjena kura, zeleny kokot, 
Pśismalone prose! Bórkowy. 

* Hl. Časopis 1877, 17. — 1889, 57. - Sm. II, 104 samy započatk. 
— Poslědńej rjadkaj hl. 1882, 159. 
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24. Žor ty .* 
Liška sejźi na ’ognišću 
Zekśěło se jej drěmańa. 
Diram dam dam, di ralala. 
Zekśěło se jej drěmańa. 
Pśišła jana druga liška, 
To běšo jeje towariška. 
Diram dam dam, di ralala. 
To běšo jeje towariška. 
Zńasła kacka styri jejka 
Na bazowem pjeńašku. 
Diram dam dam, di ralala. 
Na bazowem peńašku. 
’usejźěła styri młode, 
Wo pół źaseta kopy. 
Diram dam dam, di ralala. 
Wo pół źaseta kopy. 
Ak mój fotaŕ šlodaŕ běšo, 
’Ušy wón mě dybzak. 
Zatka do ńog’ styri gusy, 
’Šykne z janom głosom. 
Diram dani dam, di ralala. 
Pŕenej grońe kokula, 
Drugej grońe krekula. 
Las mejn ercchen, las mejn zejn** 
Kiowio krekula. 
Tśěśej grońe knekula 
Las mejn ercchen, las mejn zejn, 
Kiowio knekula. 
Stwórtej grońe šnekula, 
Las mejn ercchen, las mejn zejn, 
Kiowio šnekula. Bórkowy. 

* Hl. Sm. II, 82. Časop. 1882, 134. Druhi dźěł tuteje pěsnje hl. 
1881, 58. Třeći dźěł so runa prjedawšemu čisłu. 

** Tute słowa ma tež Časopis 1877, 26 a podobne Sm. I, 170. 

25a. Lipa.* 
Sŕeź Bórkow stoj linda, 
Taka wjelgin zelena. 
Spózy ńeje stoj kwakula, 
Taka welgin zrubana. Bórkowy. 

* Hl. Sm. II, 49 a No. 25 b. 
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25b. V a r i a n t a . 
Sŕeź Žylowa stoj ta linda zelena 
’šykna k zemi schylona; 
spód ńej tam sejźi źowcyšćo 
doch tak wjelgin zrubane. 

* 
Nazběra źowćo zelišća 
we tej śańkej košulce. 
lubeg' tog' zńasu z dwora wen :,: 
wele ludu za nim źo. 
Nejpjerwjej źěšo jogo lubka 
mjazy dweju młodšeju; 
wona tak welgin płakašo, 
běłej rucce łamašo. 
* 

Co su mě młodosći 
gaž ńejsu lubosći. 

W Žylowje 1894 napisał Ša. 
26. Nic n o w e g o . * 

„Kutšak, pśěgaj kóńowu, 
’obej teju bruneju.“ 
Mały kusk stej ’ujěłej: 
„Kutšak 'ustań, pósłuš! 
Ńej' mojeje lubki płakańe?“ 
„To jo błotnych teškow spiwańe.“ 
Mały kusk stej 'ujěłej: 
„Kutšak, ustań, poglědaj! 
Ńej’ to jana wólšyna?“ 
„To ńej’ žena wólšyna, 
To jo twójeje lubki nowy dwór.“ 
Mały kusk stej ’ujěłej, 
Stara maś witašo gólcowu z daloka: 
„Co stej nam nowego pśiwjadłej ?“ — 
„Mej ńejsmej nic nowego pśiwjadłej. 
Mej comej tu wašu** Anku měś.“ 
Naša ta Anka doma ńej’, 
Wóna jo kjarcmje na reji. 
Rědńe se tam zwózujo, 
Rědńe se tam ’obraśa. Bórkowy. 

* Hl. Sm. II , 72, hdźež pak pěsnička ze zrudnym zynkom so 
skónči, dokelž je holičo wumrjeło. 

** tu Šułśic Anku. 
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27. Dobra rada. 
Pśipowjez ty mojej lubce: 
Ja k ńej wjacor pójdu, 
Na jab'uška, na wóŕeški, 
Na te žołte kšuški. 
Ty tam chójźiš, ja tam chójźim, 
Chójźimej tam ’obej dwa. 
Ty tam chójźiš kuždy źeń, 
Ja pak šesć raz za tyźeń 
Ty tam chójźiš jěźi dla, 

Ja pak rědnog’ źowča dla. 
Som sebe wezeł rědne źowčo, 
Nět mě ńoco źěłaś! 
Kopaś, wóraś, ńe’umjeju, 
Běła** ńoco chójźiś. 
Ja śi pšosym za bogala: 
Ńebeŕ sebe jeje. 
Wóna ńama ak jane cŕeje, 
’yšći ńejsu jeje. Bórkowy. 

* Podobna pěseń Časop. 1881, 17. — 1882, 148. — 1883, 147. 
** = we čistej drasće. 

28. P ś i lubcy. 
Kutšak źěšo z góle wen 
A źowčo plało len. 
„Źowčo, maš ty běłe nogi! 
Dejš ta mója byś.“ 
Daś ja mam ab’ ńamam, 
Ga twója ńebudu. 
Ja som deŕe słušała, 
Až ty maš druge tśi. 

Z teju pŕeneju ty rejujoš, 
Ze teju drugeju zfryjujoš. 
Tu tśeśu pósłał do ryzykow. 
Ta dej zasej pśiś. 
Ryzykow ńej nazběrała 
A měch jo roztergała.* 
To pak nikom’ raźiś ńok’.“ 
Bórkowy. 

* zrudźby dla. 
29. Tej rědńejšej .* 

Rědna jo ta leluja,1) 
Ako w tej gorśe2) stoj. 
Rědne jo to burske źowčo 
Ak’ z tym gólcom do reje źo. 
Smej-li mej tej rědńejšej, 
Ga grajśo nama pózlažka, 
Až mej fortpśiś buźomej3) 
Za našymi rědnymi gumnami. 
Co ga we tych gumnach jo?4) 
Taka rědna pšenicka. 
Chtoź tam ju plějašo?5) 
Źem ta Jeta Bartušojc. 
Chtoź ga dej jej pomogaś?6) 
Źen ten Fryco Wjerchowic. Bórkowy. 

* Tuta štučka bu w Bórkowach najhusćišo při radnanju spěwana. 
Hl. Časopis 1881, 39. 1874, 91. 1882, 115. 

1) Leluja rěka w Bórkowach tež Päonie, Pfingstrose. 
2) W Bórkowach so praji powšitkownje gorta = gumno, zagroda. 

Tež Čas. 1882, 115 je drje rěkało »tej gorśe« město »tom błośe«. Ša. 
3) Až mej tek’ tam pśiźomej 4) Tež »Co ga za tym gumnom jo?« 
5) Tež »Chto ga ju tam plějašo?« 6) »Chto ga k ńej tam chójźašo.« 
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30. L u b k a a l u b c y c k a . 
Lubku mam, ale rědna ńej’. 
Lubo jeje ńamam; 
Pičku mam, ale wělgin nic, 
Za drugeju glědam. 
Wo dńo na ńu ńeglědam, 
Nocy pśi ńej lěgam. Bórkowy. 

31 . Ń e z a b y ś i w y . 
„Labnj strowa, lubka moja, 
Dobru noc śi zawdaju. 
Póznaj ty se z drugimi, 
Lasńej ja śi zabyńu.“ 
Zabyńoš ty mě, luby moj, 
Gluku ty tam ńezmějoš. 
Ty buźoš zasej domoj pśiś, 
Gaž w zyme buźo běła roža1) kwisć.“ 
Běła ta roža rozkwitła; 
Luby se domoj ńepora. 
„Buł ty hundert mil wóte mńo pšec, 
Doch mój šac immer wostańoš 
Na cas mě mojog“ žyweńa. 
Gaž ja spó tej gasy du,2) 
’Obdujo mě ten chłodny wětš. 
Spomńeju na naju3) lubosći, 
Spomńeju na naju rědne słowka4), 
Což smej sebe zgroniłej, 
’Šykno z wěru měniłej, 
Běłej ruce nawdałej, 
Dobru noc sebe zawdałej Bórkowy. 

1) tež »budu běłe rože«. 2) tež »Źož ja pytam, źož ja du«. 
3) tež »móje«. 4) tež »móje rědne słowa«. 

32. D r o g i w ě ń a š k . * 
Źowčo chójźi pó dwóru 
We jeje śańkej kóšulce. 
Głowku sebe głaźašo, 
Wěńašk sebe stajašo. 
„Źens sebe jen stajam slěny raz, 
Wěc sebe jog’ stajaś ńebudu.“ 
Luby ten rejtował ku dwóru 
Na swójom kóńu na brunem; 

* Hl. Sm. I I , 40. 
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Jěduce wón se myslašo, 
Co b’źo rědnej pśigroniś. 
Pśigroni wón k ńej słoẃe dwě: 
„Źo ja mójog kóńa staju?“ 
Wjeź ty tog’ tam pśi wjažku 
Do mójog’ ganku do noweg’, 
’Owsa ty jomu nasypjoš,* 
Wódy ty jom’ nalejoš. 
Źowčko tu wódu ńasešo. 
Rucka se jeje swěśašo 
Wót samych złotych pjeršćeńow, 
Kótrež jeje luby skupował jo. 
Wón jich ńejo dermo skrygował, 
Wón jo za ńe wjele pjeńez dał. 
Tśiźasća kopow tolaŕow 
Jo wón za jeje eŕšćeń dał.** Bórkowy. 

* Tež: nasypaj. ** Při radnanju slěduja nětko te słowa: 
Rědny źem ten Kito atd. 
Rědna źem ta Anka . . . 

33. Tśo kněžki.* 
„Co źěłaš tuder źowcyšćo 
Spód dubom zelenym?“ 
„Dwa wěnka som ja ’uwiła 
Wót ruty drobneje.“ 
„To śi ja gronim źowcyšćo, 
Ten jaden dejš ty mě daś.“ 
Kak mogu, rejtaŕ, tebe daś, 
Gaž deb’ jen sama měś.“ 
„Rozgniwaj lubej lubego, 
Ńerozgniwaj rejtaŕa.“ 
„Co jo mě nět wót rej taŕa?“ 
Rejtaŕ ten pšec hujěźo, 
Wón hujěźo, wón hujěźo, 
A zasej ńepśižo. 
Rubali su se rubali 
Tśo kněžki we jeje wěnk. 
Tak dłujko su se rubali 
Až do dńa běłego. 
Tog’ pŕeneg’ ńasachu na kjarchob, 
Tog’ drugeg’ k badaŕu. 
Tog’ tśeśeg’ rědneg’ lubego 
Tom’ źowču we jej nowu komorku 
Na běłu postolku. Bórkowy. 

* Hl. Sm. II, 58. 
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34. Tśi źowča I.* 

Rědny gólc jo wórat jěł, 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde.1) 
K šesćim kórcam nawórał. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Pśi zagroźe domoj jěł. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Tam su buli źowča tśi.2) 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Pŕena wěnki wijašo. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Druga šanty šyjašo. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Tśeśa wjelgin tužna šła3) 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
„Wec ty tužyš, źowcyšćo?“ 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
,,Pśec ga ńedebu tužna byś?4) 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Gaž mój luby doma ńej’. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Wón jo hujšoł do wójny, 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Ńej mě zlubił zasej pśiś. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Lec wón pśiźo aby ńepśiźo, 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Ja mam hyšći drugich dosć.“ 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 
Rědny Kito Pjataric,5) 
Rědna Anna Klawkojc,6) 
’Obej janak tłustej stej. 
Łětosa pójźo: huj huj, 
Za lěto pójźo: buj buj. 
Seidu greidu sinde sinde seidu linde. 

Bórkowy. 
* Hl. Sm. II , 84. 
1) tež: »Seidu greidu sinda seidu linda«, tež greju. 
2) tež: »Su tam šli te źowča tśi.« 
3) tež: »Tśeśa pódla tužašo.« 
4) tež: »Łec ga tužyś ńedebu?« 
5) Běše stary tołsty a radźeny wotročk. 
6) Běše tołsta šulska holca. Tołstych ludźi je w Błótach jara mało, 

tohodla staj ze žortom tutaj dwaj hromadu mjenowanaj. 
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35. Tś i źowča I I . 
Pśedał sebe powjazmo, 

Seidu greidu sinda seidu linda powjazmo. 
Kupi sebe lubego. 
Seidu greidu sinda seidu linda lubego. 
Z duba jog' pśiwězała, 
Seidu greidu sinda seidu linda pśiwězała. 
Z kamjeńami do ńogo chytała, 
Seidu greidu sinda seidu linda chytała. 
To źěm źěšo: buch a buch, 
Seidu greidu sinda seidu linda buch a buch. 
Wón jo płakał: mek mek mek 
Seidu greidu sinda seidu linda mek mek mek.* 
Bórkowy. 

* Tu so tež hišće přistaji: »Kózlo, wójcka, ńepłac ty! Wec ga płakaś 
ńedebu?« 

36 Tś i źowča I I I . * 
Za groźami źowča su, 
’Šykne janak rědne su. 
Pŕena wěnki wijašo, 
Druga šanty šyjašo, 
Tśeśa pódla tužašo. 
„Wec ga ty tak tužna sy?“ 
„Ńedejała ja tužna byś, 
Gaž moj luby do wójny źo? 

Tśiźasća mil daloko 
A tśiźasća mil šyroko.“ 
,,’Ocko, ’ocko, ńełdžy! 
Wón jo w šence na reji, 
Z gólcami tam rejujo, 
Z gercami tam zejgrajo.“ 
„O, ty lander Čundrawa! 
To jo ’šykno twójog’ dla.“ 

Bórkowy. * Časopis 1882, 118. 

37. Cerwjena roža. 
Cerwjena roža, modry kwět, 
Som tam chójźił sedym lět, 
Ńejsom janogo tolaŕa dał,* 
Som pla rědneg’ źowča spał. Bórkowy. 

* dokulž sama lubosć jo naju gromadu źaržała. 

38. Ze lene kŕaški.* 
’Šykne zelene kŕaški, 
Rostu z teje ze e wen. 
Zelene su zelene, 
Zelene se sklejduju. 
A 'šykne luźe su mě gram, 
Až ja rědneg' lubeg' mam. Bórkowy. 

* Sm. II, 65. Čas. 1881, 37. 1882, 140. 
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39. S t a r e b a b y . 
Gluku ja śi winšuju, 
Doch pak nikom' raźiś ńok : 
Starej baby źěda braś. 
Daś ta baba kaka jo, 
Jan’ to źowčo rědne jo. 
Tśi hundert stare baby, 
Bog wódaj mě grěch, 
Tomu žrańu cu jěsno, 
Tomu źěłoj’ žeden spěch. Bórkowy. 

* Podobne žortne słowo maju w Bórkowach němscy: 

„Dreihundert Spann Ochsen, eine pucklichte Kuh, 
Das gibt mir mein Vater, wenn ich heiraten tu.“ 

40. R a d a . * 
To pak nikom' raźiś ńok 
Stareje baby źowćo braś. 
Daš ta baba kaka jo, 
Jan to źowćo rědne jo. Bórkowy. 

* Časopis 1881, 37. 

41 . T w o j a w i n a . 
Źowćko, ty sy mě to naporała, 
Do komerki sy mě zaporała, 
Twója wina jo. Bórkowy. 

42. Na b a r a ń e . 
Šapaŕ, śindaŕ oder man, 
Na barańe domoj gnał,* 
’Šykne wojce rozegnał. 
Lě ’ ten baran gnał, 
Lě ej šapaŕ —. Bórkowy. 

* Na starym piwowym karanje widźach krawca na boranje sedźacoho. 

43. L u b y G u r o . 
Běła góra, carna wjas — 
Kotaŕ (kantor) jo tam jajko ńasł. 
Ale mojogo lubego Juŕka, 
Ja wicej wiźeś ńebudu. Bórkowy. 
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44. Z y m k a . 
Anka mójka, wótcyń źuŕka, 
Mě tak wjelgin zymka. 
Wěcej ja tam ńepójdu, 
Gaž tam lubku ńezmjeju. Bórkowy. 

45. G o r i c y . 
’Šykne kněže wócy maju, 
Na te buŕa huźěraju, 
Co ten bur ku žrańu ma. 
Herbse groch, źěra loch, 
Mucha fliege, kóza ziege. Bórkowy. 

46. Cerwjene m i c e . * 
Nět pojźomy spat 
Na ten Běłygoŕański gat, 
Źož te źowča šwice 
We tych cerwjenych micach.** Bórkowy. 

* Tute rjadki praja so, hdyž chcedźa do łoža hić. 
** Běłogoŕańske žónske tehdy žanych čeŕwjenych měcow nimaju, 

hač snadź něhdy su tajke khodźiłe? 

47. L u b o s ć . 
Dobru noc, dobru noc, dobru noc śi zawdaju, 
A z tužycu wót tebe šejduju. 
Wón jo jej zlubił zasej pśiś, 
Gaž buźo běła roža kwisć. 
Běła ta roža rozkwiśona, 
Luby se domoj ńepora. 
Źowćo to w gumńe plejašo, 
Luby ten nimo z wójny źěšo. 
Zpomgaj Bog śi, ty wěrne źowćo! 
Pśec ga ty tuder tužna sy? 
Jo śi twój fotaŕ ab’ muterka gram 
Abo jo śi twoj luby wótpojeźeł? 
Mě ńej’ moj fotaŕ ab’ muterka gram 
A teke ńej’ luby wótpojeźeł. 
Źinsa jo rowno sedym lět, 
Ak’ jo wóte mńo hobšejd bral. 
A jo mě zlubił zasej pśiś, 
Gaž buźo běła roža kwisć. 
Běła ta roža rozkwiśona, 
A luby se domoj ńepora. 
Cora som ja pśez jadnu wjas šła, 
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Tam jo wón z jadneju drugeju zlub měł. 
Bog kšěł, ab’ se jomu tam deŕe šło 
A wón teke casy na mńe spomńeł, 
Až ja wo ńogo tak tužna som. 
A tužna a tužna ja musym byś 
A z tužycu ja gor zajś musym. 
A wón wótchyśi swój carny mantel 
A ju tak wjasole uwitašo. 
Z wjaselim stej se witałej, 
A z lubosću stej tam płakałej, 
A gaž sy me tak deŕe winšowała, 
Ga dejš ty ta mója hejgen byś 
Na cyły cas twójog’ žywjeńa. Turnow. 

48. Pjeršćeń.* 
Ja stojach na husokich górach 
Glědach dołoj do nižyny 
Co ga ja tam wiźech 
W tej łoźi stojecy? 
Ten młodšy wó tej łoźi, 
Ten ak wó tej łoźi běšo, 
Ten da mi jaden raz piś. 
„Pij słodkego wina jaden raz.“ — 
Ześěgnu ze swójogo palca 
Jaden pjeršćeń złośany. 
„How maš, ty rědne źowčo! 
To dej byś śi k spomńeśu.“ — 
„Co deru ja z tym peršćeńom? 
Ja som jadna młoda kšej, 
Ja som to chude źowčo, 
Ńamam niźer nikogo.“ — 
„Sy ty to chude źowčo, 
Ńamaš niźer nikogo, 
Ga spomńej na naju lubosći, 
Te akol mjazy nama su.“ — 
Ja ńespomńom na Boga wośca, 
Ten akol śi pomoc dej.“ — 
Janol ńeby mała chylka, 
Źowčo juž by w kloštaŕu, 

* Pěsnička zda so mi być přełožk z němskeho. Situacyja w zapo¬ 
čatku pokazuje na stronu Rheina abo pod., přir. tež přiduce při¬ 
spomnjenje. Ša. 
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Źo jo uzgonił jeje luby? — 
Na tom groźe na husokem. 
„Kutšak, sedłuj kóńowu, 

Obej’ tw’eju* bruneju. 

Comej mej tam rejtowaś 
K naju lubej lubcycce.“ — 
Ku kloštaŕu přirejtowaštej, 
Pśed tym kloštaŕom ustaštej. 

Ńejo doch how naju lubka? 
Ta dej k nama sama wen pśiś.“ — 
To źowćo k nima wen hujźo, 
’Šykno běłe skledowane jo. 

’Łosy mějašo rozpleśone, 
’Šyknej dłujkej drasće běšo: 
„Witajtej golca obej dwa; 
Witaj mój luby ejgen sam! 

Chto jo waju howkol pšosył? 
Chto jo spo waju botow słał?“ — 
„„Naju ńejo nicht how pšosył, 
Teke spo naju botow słał; 

Mej smej samej howkol pśišłej 
K naju lubej lubcycce.“ 
Jeje hutšoba by měka, 
Jeje lapa by mokša. 

Z jeje płowyma wócyma 
Jo wóna płakała. 
Z jeje cerẃeneju gubu 
Jo wóna spiwała. 

Z jeje rožowym spisom** 
Jo ryła jadyn row, 
Z jeje běłyma rukoma 
Jogo scyniła nutś. 

„Ja cu jadnu wjažu twariś 
Na mójog’ lubeg’ roẃe, 
A cu na ńog’ spominaś 
Až do mójog’ slědneg’ kóńca. Pśiłuk. 

* ma drje rěkać: „teju“. Ša. 
** spis = němske Spieß; rožon je serbske słowo za Spieß nócneho 

stražnika, tež Bratspieß; najskeršo ma original ,,Rosenkranz". Ša. 
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49. Jagody tergaś.* 
„Ja kśěła žajtša rano stawaś 
Tśi štundy pśed dńom, 
Ja kśěła do teje góle hyś.“ 
Gaž wóna do teje góle pśiźo, 
Zmaka se z knězowym kněchtom. 
Źowćo, šaruj se z góle wen, 
Haj, haj, z góle wen. 
How jo mojog’ kněza pšawo.“ 
Gaž wóna kusk wujźěšo, 
Zmaka se z knězowym synom. 
„Źowćo, seń se dołoj, 
Źowćo seń se dołoj! 
Natergaj korbika połneg’.“ 
„Korbika ja ńebrochujom, 
Jadneje gjarski mam ja dosć.“ 
Gaž było około społ lěta** 
Te ak gody rošćechu. 
Gaž było około tśi bertel lěta, 
Źowćo nosy mały klin, 
Haj, haj, źowćo nosy klin 
Chtož take rědne źowćo ma, 
Ten jo ńesćel do góle. 
Zaẃeźona ordujo balde. 
Haj, haj, do tej góle wen. Pśiłuk. 

* Po zdaću přełožk z němskeho. Ša. 
** Jow je text skepsany. 

50. L i s tynosaŕ . 
Sedym lět som śi lubo mjeł, 
Słowka se ńejsmej zgroniłej, 
Nic ak’ te lutne listy słał, 
Sołojašk je znosował. 
Sołojašk ńeda te listy nikomu 

Ak’ šrybaŕeju samemu. 
Šrybaŕ te listy lazuju, 
Na rědne źowćo zpoglědnu, 
Na jeje ocko na brune, 
Na jeje licko cerwjene. Bageńc. 
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51. Běłe rože. 
„Na tej gustej škŕokowince, 
Na tej zelenej gorcycce, 
Tam ja widźech mojog' lubeg' 
Z jadnej' drugej' stojecy. 
Mě se doch tak ńezdašo, 
Hutšoba se łamašo.“ 
„Ńepłac, ńepłac, lubka moja, 
Ja budu deŕe zasej pśiś, 
Gaž budu běłe rože kwisć“. 
Běłe rože rozkwiśone, 
Luby se domoj ńepora. 

„Ga ja na to spomńeju, 
Spomńom ja to kuždu štundu, 
Na ten obšejd, nowy pyšk.“* 
Rědna jo ta Maja Nowackojc, 
Rědny jo ten Fryco Husokojc; 
’Obej janak rědnej stej, 
Deŕe sebe rownej stej. Pśiłuk. 

* Tu drje je text skepsany, snano „slědny póšk“. Ša. 

52. S e d y m lět.* 
Zfryjował golack, zfryjował 
Swoju lubu lubku [lubcycku]. 
Sedym lět, sedym lět. 
Tak dłujko jo ju frejował, 
Až jo ju ejgen skrydował [skrygował]. 
Mału chylku jo wón pśi ńej był, 
Pótom jo wón se na wójnu dał. 
Gaž było około z północy, 
Jej se tak śicho [s ćicha] zaklapa. 
„Chto mě tak śicho zaklapa, 
Chto mě tak lasńe ’ubuźi?“ 
„„Wót twojog' lubeg' su listy pśišli, 
Až jo we wójńe zabity. 
Ty dejš jog’ lěto žałowaś, 
Ty dejš wot ruty wěńašk nosyś!““ 
„Deru ja wót ruty wěńašk nosyś, 
Cu ja jog’ žałowaś sedym lět, 

* We spinkach su varianty ze Žylowa. Ša. 
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Cu ja tam stojaś na fryšnem dejšću, 
Źož ’šykne luźe nimo du. 
Mogła ja se z płackom losowaś, 
Gaž mě mój luby tak rozgniwujo [rozgniwał jo]. 

Pśiłuk. 
53. W rowje. 
Luby ten pśiźo k mutercy. 
„Ńejo doch how moja lubka?“ 

„Twoja lubka tuder ńej’, 
Wóna jo nam humŕeła, 
Wóni su ju ujadli 
Na ten kerchob Pśiłucki.“ 
Gólack obrośi kóńa bruneg’ 
A rejtowašo ni er na kerchob. 
Tśi raz ten kerchob obrejtowa 
A na sŕeź tog' rowa zastašo. 
„Stawaj mě goŕej, źowcyšćo, 
A groń doch mě jano slowce dwě!“ 
„Gaby ja słowce groniś mogała, 
Ga ńeby ja tuder lažała.“ 
Golack nahobrośi kóńa bruneg’ 
A rejtowašo ni er k muterce. 
Muterka, muterka, luba muterka! 
Klucyk ten wisy nad oknom, 
Wěńašk ten lažy na lodce. 
Chtož we tom wěnku chojźiś buźo, 
Tomu žedna głowa bóliś ńebuźo. Pśiłuk. 

54. Na w e n k a c h . 
Rědny golc co jadnu měś, 
Ńewě, źo ju lejder ześ. 
Z ka eńa ju 'urubašo, 
Z tolaŕami spódsajźašo, 
Z tolaŕami šyrokimi, 
Ze slabnymi hungorskimi. 
Drabuj, drabuj, brunej kóńa, 
Immer bližej da Frankforda. 
Do Frankforda pśidrabowa, 
Końa stajił na herbergu. 



X I I I , 7 5 1 Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. 1 0 9 

Sam jo chójźił spó jamarchtu, 
Lubce sukńo skupujucy. 
’Šykno wjelgin droge běšo, 
Doch tak welgin droge běšo, 
Doch tak welgin rědne běšo. 
Ze žyźom jo stopowane, 
Ze sometom bramowane, 
Kulowe jo holowane, 
Budyšyńe wěrowane. 
Pśez dwě rěce pšejcweźone, 
Do Pśiłuka pśiẃeźone. 
Gaž bě ńeźelu spo hobeźe, 
Źowćo źěšo do kjarcmy. 
Jeje luby z dala glěda, 
Kak jog’ lubka proper běšo. 
Proper běšo, erber* źěšo; 
Z nicym zemju ńedosega, 

Ak’ z tym módrym ’obrubaškom 
A z tym carnym cŕejcyšćom. 
Ńoco nama rědna źěłaś. 
Comej mej ju spód se spśěgaś. 
Rědna chopi deŕe źěłaś, 
Źo jo rědna na’uknuła? 
Młodym gólcam dermo lała, 
Starym źědam pśipisała. 
Tśi jo lała, eś pisała** 
Z takim jo se pólěpšała. Pśiłuk. 

* = ehrbar. ** Tute słowa namakaju so tež w druhich štučkach. Ša. 

55. Lan.* 
Lan, rosć a kwiś 
A pśińas dobre płody! 
To pomogaj Bog! Pśiłuk. 

* Tuto žohnowanje so praji, hdyž so len syje. 

56a. ’Šykne šelmy.* 
Naša Anka w pjacu spi, 
Glěda, ab’ k ńej gólce šli? 
Gólce źechu, ’šykne šelmy su. 

* Hl. Sm. II , 68. Pśiłuk. 
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56b. V a r i a n t a . 
Naša Hanka w pjacu spi; 
Glěda, źo te gólcy šli; 
Styŕo běchu, syro* źěchu, 
Našu Hanku zmichu.** 

Hanka, źi z nam’ na reju, 
Gercy dawno zejgraju; 
Ńewiźiš twójeg’ Mateja, 
Kak wjasoły tam skoka ! 

Z Lěšći přez knjeza Greška w Waršawje. 
* snadź: mimo abo źila vorbei abo styŕo. 
** = wzmichu, wezechu. 

57. D w ě r o ž e . 
A rownoś ta muterka słyšy, 
Wóna wě, až to dej byś. 
Žajtša rano pśiźo muterka: 
„Stawaj goŕej źowćo mě.“ 
„Ach luba muterka, dajśo mě póspaś, 
Ja som lubowała cołu noc. 
Na tom kŕu tam stej dwě rože, 
Rědńe wónej kwiśotej. 
Jadna kwiśo na mojog’ lubeg’, 
Ta druga lindu zelenu.“ 
Nět, gerca, grajtaj mojej lubce k wjaselu, 
'Šyknym drugim, ’šyknym drugim k tužeńu. 

Pśiłuk. 
58. Dŕejany janźel. 

Dŕejany janźel, ńetuž ẃelgin, 
Peŕej sy mój luby był. 
Śerń a woset štapjo dosć, 
Falšna lubosć ’yšći wěc’. 
Gaby ja to pjeŕej wěźeła, 
Až Turnojske gólce take falšne su, 
Až jich lubkam daju stojaś 
A za towzent za drugimi su! Pśiłuk. 

59. Zawjednik .* 
Źo jo ten heuchlaŕ a ten zawednik, 
Kenž tu dušu zawjasć co? 
Młode źowćo to možoš zawjasć 
Pśi wjacorku we tej śmje 
Pśi wjacorku tam źomej zlažka, 
Gaž ten votaŕ nic ńewě. Pśiłuk. 

* Hl. Časopis 1889, 77. 
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60. K o l e b a ń k a . ½ ½ ½ 
g a g a g g g d d h g a g 

Naše gólcy z wojny jědu :,: hyj z wojny jědu, 
Na tom końu Huntše sejźe, hyj Huntše sejźe, 

Huntše maju złośany pjeršćeń, 
Złośany peršćeń ma modre oka, 
W modrem oce kamjeń lažy, 
Pśez ten kameń woda běžy, 
Wo tej woźe tšawa rosćo, 
Wo tej tšawje kwětki kwitu, 
Rědne źowćo pawy paso. 

Ze Zaspow pśez † kn. rektora M. Myšnaŕa. 

61. K o l e b a ń k a . * 
Liška źěšo na moj ka ł ; 
Gab’ ja ju tam namakał, 
’Ušy by jej wótrězał, 
Hogon jej nasolił, 
Take mě to by jej dał, 
Źož te śopłe mlince pjaku, 
Tam se ’šykne gólce ’laku. 
Śeń, płowa, śeń. Pśiłuk. 

* Započatk podobny kaž w Čas. 1889, 75, kónc po němskim hłosu: 
Zieh, Schimmel, zieh! Ša. 

62. Spi ź i ś e t k o . * 
Spi źiśetko, 
Votaŕ paso wojce, 
Muterka paso jagńetka 
Na jadnej zelenej gorcycce. 
Spi źiśetko. Pśiłuk. 

* Po němskim. Ša. 

63. R a d n y luby .* 
Radny ten styri brune kóńe ma, 
Wše jadneje barwy su, jadewoj. 
Wše po jadnej droze du. 
Radny by styri brune końe dał, 

Gab’ źowćo doma měł, jadewoj. :,: 
Radny ten chojźi spó dwóŕe, 
Won ńaso mjacyk spod bockom, jadewoj. 
Huśěgnuś jen ńesmějo. 

* Varianty hižom wozjewjene. 
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Radny ten mjac huśěgńo 
A praska z nim we blido: 
,,Chtož co moju lubku lubkowaś, 
Ten dej ze mnu handlowaś. — 
Won dej ju domoj holowaś, 
Na stołašk posajźiś, jedewoj, 
Na stołašk rědńejšy. 
Won dej ju z enim huwitaś, 
Z běłeju rucku daś, jadewoj, 
Běłeju cerwjeneju.“ 

W Skjarbošcu abo Žylowje 
1894 napisał Ša. 

64. Tś i źowki.* 
Raz jo měła jana hudowa tśi źowki. 
Jana humŕeła z północy. 
Jana po północy, jana na žajtša 
A pótom su se pśi eli za ruku, 
A su šli pó janej huzkej droze 
A su nadejšli jane źuŕa 
A su wó ńe klapali. 
A ten kněz Jezus jo jim wótegronił: 
„Chto tam jo?“ A wóni su gronili : 
„Tam stoje tśi chude duše; 
Wóni kśěli byś raźi nutś pušćone.“ 
A wón jo jim wótegronił: 
„Tej dwě cu ja nutś pušćić, 
Ta jana dej wóstaś wence stojecy.“ 
A wóna groni: „Coźo ja som kuli zgrěšyła, 
Až ja deb’ wóstaś wence stojecy?“ 
A wón jej groni: „Źi tam pó tej šyrokej droze, 
Tam buźoš nadejś jane źuŕa.“ 
A wóna šła a nadejšła jane źuŕa. 
A wóna wó ńe klapašo. 
Ten zły winik jej wótegroni: 
„Chto tam jo?“ A wóna groni : 
„Toś stoj jana chuda duša, 
Ak’ kśěła byś rada nutś pušćona.“ 
A wón ju pušći nutś, 
A sajźi ju na jaden žaglecy stoł, 
A dał jej jaden žaglecy bechaŕ do jeje rukowu, 
Až z jeje rukowu jana kšej běžašo. 

* Přełožk z němskeho; original je we Wochozach znaty. Ša. — Po 
mojim zdaću je to serbski original, kiž bu w nowšim času wot němco¬ 
warjow přeněmčeny. Red. — Hl. časopis 1877, 25. 
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A wóna źějo: „O chaj, o chaj na mojogo fotara, 
Až ten mě ńejo do šule źaržał! 
O chaj, o chaj na moju móterku, 
Až ta mě ńejo na mšu źaržała! 
O chaj, o chaj na moje špicne cŕeje! 
Te su mě do teje hele spórali. 
Ni er matru hustojaś žedńe žeden końc ńebuźo.“ 

Bageńc. 

65. Wěrna lubosć.* 
Tam stoj ta linda we tom dole, 
A wóna se chwjejo tam a sem. 

A źož ten wětšyk na ńej stoj; 
A rejtaŕ, ten mimo rejtowašo. 

A źowčo (w) górše ryjašo. 
„A zpomogaj bog śi, rědne źowčo! 
A co ga ty źěłaš, až tak sama sy? 
Jo śi twój fotaŕ a muterka grom, 

Ab’ jo śi twój luby wótpojadał?“ 

„A mě ńej’ moj fotaŕ a muterka grom, 
A teke mě ńej“ luby wótpojadał. 

A źěnsa jo rowno sedym lět 
Ak jo mě zlubił zasej pśiś, 
A hyšći se niźi ńepora.“ — 

A co ga jo, gaby ja ten samy był? 
Ja kšěch śi jano tak hupytowaś, 
A lec ty tek’ niźi drugeg’ njamaš?“ 

„A kak ja dejała drugego měś, 
Gaž mója ta hutšoba žałujo, 

A wóna tak śěžce zdychujo?“ 
„A tak dejš ty něto ta mója byś 
A zwěrowana góspoza.“ Bageńc. 

* Hl. Sm. I, 72. II, 27. — Přełožk z němskeho, cf. „linda“ město 
,,lipa“; [to njeje žadyn dopokaz. Red.] Orig. so započina: 

Es stand eine Linde im tiefen Tal, 
die war oben breit und unten schmal. 

Započatk kaž Čas. 1889, 78, přir. Časopis 1881, 23. Šwj. — Mi so to 
njezda być přełožk. Red. 
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66. W pšawom casu . 
Źowćo, ńežeń se jěsno, 
Ńechwataj do starosći. 
Žeń se w pšawom casu, 
’Ukni pjeŕej höflich byś 
’Usmjeju se śi te gólcy, 
Ńedenkuj, až co śi měś. 
Wóni maju lasnu mysl 
A hutšobu falšasku, 
A wóni to źowćo obgrońe, 
A chylu ju k naŕe spomjeju 
A pótom zasej zwóstawiju. 
A błožko rědnym źowćam, 
Až wóni ten wěńašk tak cesńe nose, 
A ńedaźe se tym golcam zawjasć. 

Bageńc. 
67. Zrudnosć a wjasełosć. 

Ja som zrudna 
A ńesměju prajiś wot mojogo lubego. 
Won jo mi źinsa tu dobru nocku zawdał, 
Ja pak ńewěm cogodla. 
To jo ejgen togodla, 
Až ja som cora z drugim šła. 
Źinsa ja pojdu, źo ja budu wiźeś. 
Sćažka jo dawńe gótowa. 
Ze zrudnosću lažaś pojdu, 
A z wjasełosću ja stanuś cu. 
A rědna ta Marja u Kuntojc 
A rědny ten Fryco Lemanojc. 
A matej so lubo ab’ ńematej, 
Ga swojej doch wónej buźotej, 
A swojej doch wónej dawno stej. Bageńc. 

68. Ž e ń s k a a cłowjek. 
Žeńska źěšo na piwo, 
Cłowek, ten dej doma pśesć. 
„Cłowek, sy ty wjele napśedł?“ 
„Ja ńejsom nic napśedł, 
Ja som šklě a talaŕe muł.“ 
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Žeńska weze pśaslicu, 
Zbucha źěda pśez kśicu. 
„Mě jo moja žeńska biła. Aj juchhaj. 
Mě jo moja žeńska biła. “ Aj juchhaj. 
„Mě jo moja teke biła. Faladridrala, faladridrechen. 

Bageńc. 

69. Rejtaŕ.* 
Grał jo ten rejtaŕ cołu nóc 
Až do swětłego rana. 
Fidi rallala, fidi rasasa, 
Až do swětłego rana. 
Gaž swětłe rano źeń było, 
Ta gólica chopi płakaś, 
Fidi rallala, fidi rasasa, 
Až do swětłego rana. 
Ach ńepłac doch, ty gólica, 
Ja cu śi twój žeń zapłaśiś. 
Fidi atd. Ja cu śi atd. 
Ja cu śi daś tog’ rajtaŕa, 
Tež hyšći tśiźasća tolari.** 
Fidi atd. Teź hyšći atd. 
Ja ńok měś togo rejtaŕa, 
Tež nic te tśiźasća tolari, 
Fidi atd. Ja cu měś lubego swójogo. 
Ńeskrydnu gólica swójogo, 
Ga rośi se k maśeri dom. 
Fidi atd Ga rośi atd. 
Ach maśera, luba maśera, 
Hurumujśo mě komaru. 
Fidi atd. Hurumujśo atd. 
Tam we ńej cu ja lěto a źeń, 
Tam we ńej cu ja płakaś. 
Fidi atd. Tam we ńej atd. 
Gaž lěto a źeń stej se minyłej, 
Ta gólica běšo humŕeła 
Fidi atd. Ta gólica atd. 

* Hl. Časopis 1881, 14. Přełožk z němskeho. Original so započina: 
Es spielt ein Räuber die ganze Nacht. Šẃ. — Tež tuta pěsnička so mi 
njezda być přełožk z němskeho. — Red. 

** Orig.: dreihundert Taler. 
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Zgóni to jeje luby sam, 
A jeje luby najlubšy. 
Fidi atd. A jeje atd. 

Ga sednu wón se na kóńa 
A na tog’ kóńa šumjela. 
Fidi atd. A na to atd. 

Ach nosaŕe, lube nosaŕe 
Ach stajśo ju mě dołoj. 
Fidi atd. Ach stajśo atd. 

Ja cu ju hyšći raz hoglědaś, 
Na jeje cerwjene lico 
Fidi atd. Na jeje brune wócy. 

Wón ’uśěnu swój złoty mjac 
A stawi se jen k hutšobe, 
Eidi atd. A zakłoj se až do s erśi. 

„Sy ty humŕeła mojodla, 
Ga cu ja něto twojodla. 
Fidi adt. Ga cu adt. 

Zakopśo naju zakopśo, 
Tam spód tym puśom, rozpuśom. 
Fidi atd. Tam spód atd. 

Źož te frejne źowća z tog’ piwa domoj du, 
Tam budu wóni spoglědnuś 
Fidi atd. Tam budu atd. 

A kuždy buźo tak groniś: 
„How stej dwa młodej młoźeńca. 
Fidi atd. How stej atd. 

Kenž stej se z wěru lubo měłej“. 
Z jeje rucki ’urosćešo pismicko. 
Fidi atd. Na pismicku stoj,* 

Až wónej hobej zgromaźe stej, 
Až wónej zgromaźe stej, 
Fidi rallala, fidi rasasa, 
Až wónej hobej zbóžnej stej. 

Bageńc. 
* snadź skepsane. 
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70. Tužyca a wjasełosć.* 
„A tužyca, tužyca wjelika jo, 
A z tužneju hutšobu wjaseła som, 
Až mě moj luby rozgniwał jo. 
A daś jaden se zgniwa tak dłyjko ak co. 
A ’šako hyšći wicej jo, 
A wezmjom se rědńejšeg', grozńejšeg'. 
[Spomuslim na ńogo, spoglědńom na ńogo.]** 
A źo jo mój luby, ten erwjejšy? 
A pśece som rada z nim 'jaceŕała. 
A źinsa som sebe južo skomuźiła, 
A kśěł doch hyšći ten jaden raz pśiś, 
A jadnu tu mału chylcycku.“ 
A pśi ejo gólc kónika za wuzdźěcku, 
A swóju tu lubcycku za rucycku 
A ńedał se jej z města gnuś, 
Až dejała zlubiś, až jogo co byś. 
„A jadno lěto, dwi lěśe, to ńej' gor nic, 
A tśi lětka, styri lětka, to jo gor dosć, 
A dlej mě ńej’ možno frejna byś.“ 
„A cu ja tom’ gercoj’ ten tolaŕ daś, 
Až wón dej mi jadnu rejku graś. 
A ’šyknym tym źowčam k tužeńu, 
A mójej tej lubce k wjaselu“ Bageńc. 

* HI. Sm. II, 14 
** Tutón rjadk drje sem njesłuša. 

71. D w i rože.* 
A ja musym nět byś tužna. 
Co som zawinowała? 
Mojog’ lubeg’ musym spušćiś 
A wot ńogo šejdowaś. 
Tam stej dwi rože na tom keŕu 
Tej kwěšotej tak rědńe. 
Ta jana kwěśo za mojog' lubeg', 
Ta druga [na] lindu zelenu. 
Žajtša gaž ja wótcuśeju, 
Luby ’ugotowany stoj, 
We tych škorńach, we tych spornach 
K abšejtoju wón mě mulku da. Bageńc. 

* Časopis 1874, 3. 
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72. Žnjowy kěrluš.* 
„Nalěto polo rjane jo, 
'dyž trawa zelona 
Nam rjane kwětki ćinjeso, 
’dyž štomy rjane kćja. 
To krasne złoto ze zemje 
Nam stajnje gorjej dźo, 
’še žńence wulcy goŕeka(?) 
Wón sam tež poda jo. 
’dyž jeno splicko dwadźec kroć 
Nam zernow ’ćinjeso, 
A našu prócu zapłaći 
Nam z dźěkom lubosnje — 
My jěmy potom dobry chlěb, 
Což Bog nam hobradźi, 
A zmerz nam prawje wjesele 
’ći kachlach zegrajo. 
Ty kněski mužo, njesmjej so 
Našimaj rukomaj, 
’šak wonej 'šo zežywitej, 

Tog’ fěršta a ten kraj. 
Ten wojak ma swoj swětły měc 
Kaž kosow błyšćenje 
A wóšej dyžli lorbejow 
Naš wěnc ten wot kłosow. ze Slěpoho. 

* Tutón žnjowny kěrluš je wumjełske dźěło; Slepjanski Hančo¬ 
Hano, kiž je mi jón 1881 napisał, praji k tomu, zo běše pola „starych“ 
jara lubowany, a zo je jón před 40 lětami (potajkim wokoło 1840) jedyn 
slepy husleŕ přeco „pod dźurjami“ spěwał 

73. Herman.* 
Herman tam paso styri brune, 
Styri brune sodłowane. 
Šycke tam jědu, šycke tam dźeja, 
Mojog’ tog’ Hermana nihdźi widźeć njej’ 
Moj Herman ten jo doma zwostał, 

* We Slepom wo tutej pěsničcy prajachu, zo je něhdy na přazu 
,,Herman“ přišoł jako ,,kolebaŕ lubosći“. Do jeneje tych holcow je wón 
„bodł“. Ta dyrbješe Hermanej rjanu štučku spěwać, přetož tu měješe 
wón lubo. ,,A poten to se tak rjanje spi, ’dyž ten Herman bodźo.“ 
Zo Herman „bodźo“, ma so tak zrozmjeć: hdyž holca drěma a z hłowu 
cywka, so to zda, kaž by so z někim bodła. Hladaj tež v. Schulenburg, 
Wendisches Volkstum S, 67, 68. 
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Doma zwostał, zwjerinu* wari, 
Doma zwostał zwěrinu wari. 
Blido kryjo, šycko k jědźi ’ćigotujo. 
'Dźo jo se 'zyła jogo lubka ? 
Jogo lubka spatoržonka. 
Dała jomu jabłuce (jabłušce) dwě, 
Dwě jabłuce jo jomu dała. 
Jeno se na poł dźěleštej; 
Mamej se lubo aby ńemamej, 
Swojej tola budźomej“ a t. d. ze Slěpoho. 

* „Zwěrina“ je wokoło Mužakowa ,,čorna juška“, t. j . swinjaca krej 
ze wšelakim přičinjenjom warjena. Při kwasnych hosćinach dawa so 
„čorna juška“ jako posledna jědź. Ša. 

74. J a b ł u š k o . * 
Stoji ten bóm we ’łubokosći, o rjana roža — 
Na njom zrosće jabłuško, 
Tak rjane běłe cerwjone. 
Přidźo wětr a zetřeso bóm, 
Jabłuško panu do ’łubokosći. 
Ja dźěch a zwinuch jabłuško, 
Połožych jo do lotuški.** 
Jabłuško chopi blěde być, 
Ja wezech nož a třerězach jo. 
Pecki rozlećechu k nanej a maćeri, 
Z nich wugna rjana młodźicka, 
Tak rjana rowna zelona. 
Ja wezech nož a wotrězach ju, 
Połožych ju do postolki, 
Ach smjej, ach smjej so mlodźicka, 
Za lěto deriš ty moja być. 
'Dyž deru ja za lěto twoja być, 
Da budź tak dobry a ńepraj nic, o rjana roža. 
Rjany Hanso wo Hanoc, 
Rjana Hana wo Hejnic. ze Slěpoho. 

* Hl. Sm. I., 311. 
** Drje: loduški; Sm.: do lodki, Časopis 1883, 16. — Ta sama štučka 

bywa tež skrotčena spěwana. 

75. S l ě b o r n y p j e r š ć e ń . * 
Ja pak tam stojach na góŕe, 
Na góŕe husokej. 
Ja pak tam glědach do doła, 

* Hl. Časopis 1881, 31. 
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Ja pak tam widźach šifu jěć, 
W śifje gólcy třo. 
Ten srědźny był jo najrjańejšy, 
Ten był mój luby sam. 
„How maš, how maš, moja lubcycka 
Ten pjeršćen slěborny. 
Dyž ’dźo se twoja mać přašać, 
’Dźo sy jen skrynuła, 
Dha praj ty twojej maćeri, 
Zo sy jen nam’kała.“ 
„Mojej maćeri ja dgać ńederim, 
Tej dejm ja prawdu znać.“ 
We1) mojej nanowej zahrodźe 
Tam stej štoma dwej, 
Na jenom rosće muškota,2) 
Na drugem nawliki, 
Nawliki rjane wóńaju, 
Muškota słodka jo. 
’Dy by moj luby jeno zjědł, 
Dha by dlej žywy był.3) 
Haj, ka4) dha co wón jeno zjěsć, 
’Dyž wěcej ńeŕecy 
Rjecy deŕe wón ŕecy, 
Ale wo mńo ńerodźi. Slěpo. 

1) Jabłuko ,,Muskatapfel“, dŕe „Liebesapfel“. 
2) Wón je za lubu morwy, dokelž ju wjacy njelubuje. 
3) Tutón dźěl wot słowow ,,We mojej“ hač do kónca spěwa so tež 

k tej štučcy: „Šła jo ta golica trawki žneć“. 
4) = Ha kak. 

76. Dźewjeć synkow.* 
Šła jo ńedźelu ranko 
Žeńcynka po wódku. [Źowćičko] 
Zetkał ju jeden muž, 
Tajki stary ćedźiwy. [šedźiwy] 
„Ach žeńcynka, luba žeńcynka, [Ach dźowka, luba dźowka] 
Daj se mi twojeje wódki napić.“ [teje wody napić] 
„Ta wódka ńejo cysta, 
Ta jo z lisćičkom po jeršana.“ 
„Ta wódka jo deŕe cysta, 
Ale ty sy šlundrja ńecysta“. [nječista] 
„Na to derićo mi swědkow stajić, [dyrbiće stajić] 
Kajka som šlundrja ńecysta.“ [Zo sym ja] — 

* Hl. Sm. I, 287, tež 290. — Tasama pěseń je tež we Wochozach 
znata a su varianty w [ ] přistajene. 



X I I I , 7 6 3 Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. 1 2 1 

„Na to d’ŕe cu ći swědkow stajić. 
Źi dy njedźělu rano ke mši, [do kemše] 
A wuwi sebje wěnk rućany.“' [sebi rućany wěnc] 

’Dyž nět ženscynka na kerchob stupašo, 
[ta dźowka — přidźe] 

Dha pjeŕej ńeje třawa gińašo, [prjedy — wša trawa hinje] 
A poslěd ńeje su byli křawne stupy 

[zady — su krawe stopki] 
A ’dyž wóna do cerkẃe stupašo, [stupaše] 

Zjewichu se jeje synki dźewjećo. 
[Zjewichu — dźewjeć synkow] 

„Ach maći, co šćo wy lejdera cynili! 
[Witajće maći, naša maći! 
Što sće wy lidora činili] 

Dźeweć tych synkow sćo nas měli, [sće] 
Šyckim sćo głowki zwótwjali (zwótwjertowali). 
A tomu źesetemu sćo se [A wšickim sće hłowički zwotwijali, 

tež myslili.“ 
Wóna kus dalej stupašo Na dźesateho sće sej myslili, 
A ćepanuła se do zemje. A tola sće w zelenych wěncach khodźili. 
Njebyło wěcej nic widźić, 
Ako ten rućany wěnk. Prěnju tu stopku stupaše 

Slěpo. A přepanu se až do kulkow. 
Druhu tu stopku stupaše, 
A přepanu se až do pasow, 
Třeću tu stopku supaše, 
A přepadnu se až huše hłowy. 
Stwórtu tu stopku stupaše 
A přepadnu se až do hele. 

Wot njeje njebu ničo wjacy 
widźeć, 

Hač jenož tón zeleny rućany 
wěnc. 

A ničo wjacy słyšeć, ak’ jeje 
zubow škripjenje 

A jeju włosow zmawanje.] 

77. Zerja.* 
Zwandrowałej stej dwej, zwandrowałej, 
Štyri mile daloko a štyri mile šyroko. 
Nic wic’ ńejstej nadejšłej, 
Ak jenu mału zahrodku. 
We zahrodce jabłonku, 
Na jabłonce jabłuško. 

* Hl. Časopis 1883, 17. 
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Na jenom boce zelone, 
Na drugem cerwjone. 
Synułej stej se synułej, 
Hobej z razom wusnułej 
A starałej stej se starałej, 
Chto budźo jeju gorjej wołać. 
„Syłojašk, ten drobny tašk, 
Ten budźo naju gorjej wołać, 
’Dyž budźo dźeń bywać.“ 
„Swita, swita, źeń bywa, 
Cerjone zerja gorjej du. 
Kóterež gólc jo póla swojej lubki spał, 
Ten ma dawno cas domoj hyć 
Wot grozneje jo dawno cas, 
Wot rjaneje pśecej casa dosć.“ 
Gólcyk jědźo na worańe, 
Golica jědźo k wěrowańu. 
Gólcoju koleska sćercachu, 
Golice gerce grajkaju.* Slěpo. 

* Kaž prajachu, bu tuta štučka druhi kwasny dźeń rano spěwana. 

78. Z e r j a . 
„Chto klapa how? chto wonkach jo? 
Chto mjo tak skradźu wubudźi?“ 
„Njepšašaj se, chto wonkach jo, 
Ale stań a dźi, mi zwótcynjaj.“ 
„Wótcynić ći ja njepojdu, 
Hac moj nan a mać stej šłej spać; 
Stu mału chylku do rožka, 
Hac mója muterka wusnuła.“ 
„Ja njemžu glej w rožku stać, 
Ja widźu rańše zerja hyć 
A pódla tež dwi rjanej gwězdźe“. 
„Ja widźu rańše zerja hyć 
A pódla tež dwi rjanej gwězdźe.“ 
Duž stanjo wóna a jomu zwótcyni, 
A za šyju jog’ tak zagraba. 
A tak žałosnje zapłaka. 
„Ach njepłac, njepłac, golica! 
Co falujo ći, lubcycka? 
A njepłac ty a njerudź se 
Za lěto deriš ta moja być“. Slěpo. 
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79. Lubić a źaržać.* 
’Dyž se dwej frejnej lubo matej 
A pŕeny raz gromaźe ẃecerjatej, 
’Ćileći k nima syłojašk. 
,,Golcyk, ty deriš do wojny hyć, 
Do teje wojny mi sedym lět.“ 
„Do wojny cu ja deŕe hyć, 
Ale komu da porucu moju lubku?“ 
„Najpjeŕej tomu lubemu Bogu 
A pótom šym frejnym buršam.“ 
’Dyž było połlěta wokoło, 
Dha ’ćileći syłojašk ku golice. 
„Twoj luby jo w wojńe zamŕeł, 
Ty deriš žałować jeno lěto. 
„Sedym tych lětkow cu ja płakać, 
A wosyme lěto w rućanym wěncu chojdźić 
Wot tej ' ru ty zeloneje 
A wot togo kolejka drobnego.“ 
Do połna (bě) ruta zelona, 
Po połńu jo ’ša zwjednjona. Slěpo. 

* Hl. Časopis 1881, 38. — 1877, 11. 

80. B o m na gorje.* 
1. ,,Bom na górje, gora na pólu, na fryjnem pólu! 
2. Co d’a na tom bomje jo? jena wjelika gałuz! 
3. Co na tej gałuzy jo? jeno wjelike gnězdo! 
4. Co d’a wo tom gnězdźe jo? jeno wjelike jajo! 
5. Co d’a wo tom jaju jo? jeden wjeliki baćon! 
6. Co d’a wot tog’ baćona jo? jeno wjelike pjerje! 
7. Co d’a wot tog’ pjerja jo? jeno wjelike łožyšćo! 
8. Co d’a wo tom łožyšću? jena wjelika pcha! 
9. Co d’a wot teje pchy jo? jena wjelika koža! 

10. Co d’a wot teje kože jo, jeden wjeliki buben! 
11. Co d’a wot tog’ bubna jo? jeden wjeliki rumpel!“ 
Rumpel wot bubena, 

Buben wot kože, koža wot pchy, 
Pcha wot łožyšća, łožyšćo wot pjerja, 
Pjerje wot baćona, baćon wot jaja, 
Jajo wot gnězda, gnězdo na gałuzy, 
Gałuz na bomje, bom na gorje 
Gora na pólu, na fryjnem pólu Slěpo. 

* Hl. Časopis 1889, 54. 70. 1883, 30. — Tusamu pěsničku znaju 
tež ze Skjarbošca. Ša. — Pěsnička bu jara spěšnje spěwana a po kóždym 
rjadku wšě prjedawše wróćoducy wospjetowane, kaž to horjekach při 
poslednjej je wuwjedźene. W Skjarbošcu bn při tym předłožka w o t 
(na) najmócnišo wuprajena a zady njeje bu khwilčičku pozastano. Ša. 
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81. N j e k h m a n a ž e ń t w a . * 
Šła jo ta žeńska na piwo. 
,,Cłojek, ty deriš doma přesć.“ 
’Dyž wóna domoj ’ćidźo (ćidźešo), 
Dha se wóna jogo pšaša (pšašašo): 
„Cłojek, sy ty mi ẃele napředł?“ 
Juchaj! cum faladidra. 
„Tśi raz som ja zawjerćeł.“ 
Zagraba žeńska ćeslicku, 
Rjapi jomn ’ćez ten rjap. 
Juchhaj! cum faladidra. 
Cłojek skocy z woknom wen, 
Žeńo rowno k susedoj. 
Zbědźi rowno z woknom nutś. 
„Mjo jo moja nabiła.“ 
Juchhaj! cum faladrida. 
„To je tebi rowno strowe, 
Moja jo mi tež biła.“ 
Njebeŕćo sebi tajkych lapsow, 
Což ’ćecej — — — grabsa. 
Beŕćo sebi lubej młodych gólcow, 
Což ’ćece wokoło teje šyje dźerže. 
Juchhaj! cum faladidra. Slěpo. 

* Hl. Sm. I I , 83. — Časopis 1889, 57 a čo. 70 tuteje zběrki. 

82. M ł o d a k š e j . * 
’Ćidź ty źěńsa wjecor ke mńe, 
Ja som sama doma, 
Na woŕeški, na jabłuška, 
Na te žołte kšuški. 
’Dyž moj fotaŕ šłodaŕ běšo, 
Wušy wón mi dybzak. 
Zatka do ńog’ tśi por gusy, 
Šycke jenog’ głosa. 
Ńekjagaj, ty dłujka šyja 
Ńe’ćeradź tych gólcow. 
Ńech te gólcy tym gólicam chojdźe, 
Dokelž hac su młode. 
Stare budźe, šyre budźe, 
Chojdźić wěce ńebudźe. Slěpo. 

* Spěwa so, hdyž so z fryje domoj dźe. 
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83. Chuda a bogata.* 
Šłej stej dwi rjanej pó tšawku 
Na tu mi łucku zelonu. 
Ta jena běšo bogata, 
Ta druga chuda słužobna. 
Ta jena běšo w sukńance (suknicce), 
Ta druga pak bě w rubjance. 
„Ty maš tog’ nana tak bogateg’, 
A ja pak njemam ženogo.“ 
„Ty maš tog’ lubeg’ tak rjanego, 
A ja pak njemam ženogo. 
Daj ty mi twojog’ lubego, 
Ja cu ći dać mojog’ poł bogatstwa.“ 
„Ja njecham měć twojog’ poł bogastwa, 
Ja njedam ći mojog’ lubego.“ 
Golcyk tam konjowu pasešo, 
Ten sebi ’šycko wotsłuchašo. 
„Bog daj mi dobru radu sam, 
Kótru by ja sebi 'zył.1) 
Wozmu-li ja sebi tu bogatu, 
Dha ta mi bogastwo wuchytujo,2) 
Zo som jej bogastwo ’ćecynił. 
Wozmu-li pak sebi tu chudobnu, 
Dha nama bog kněz žognujo3) 
Z jenog’ małeg’ ćeletka 
Ẃele štuk rogateg' dobytka. Slěpo. 

* Hl. Časopis 1886, 9. Přirunaj Sm. II, 51. 
1) Tež: »Kótru dha derim sebi ’zeć.« 2) »Dha ta mi wuchytujo.« 

3) Dha nama Bog wobraźujo.« 

84. Mudrowanje. 
„Ja widźich jeden zelony bom, 
Tam ’ćez njen słyńcko swići. 

Ja widźich mojog’ lubeg’ tam, 
’Ći jenej drugej stojecy. 
Ja chopich swojej ruce łamać 
A jogo z mjenom wółać. 
Ja nje’ćestanuch łamać jej, 
Až wón jo ke mnjo ’ćišeł. 
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A ’dźo dha sy ty cora był, 
Až ńejsy ke mnjo ’ćišeł?“ 
„To som ći ja cynił k lěpšemu, 
Zo sy se derjała wuspać.“ 
„Wot wuspanja ty mało wěš, 
’Dyž nihdej doma njespiš.“ Slěpo. 

85. Z a n i c o w a ń e . 
Co mi pomoga ten rjany luby, 
'Dyž zasej k drugej chojdźi. 
Njech wón chojdźi wo božem mjeni, 
Ja se na njog’ —, 

Jenog’ rjanog’ golca dla 
Ja z proga dołoj njestupju, 
Pod płotami, pod keŕkami 
Tam tych tajkich zgnijo dosć. 
Dyž ja dyrju do jenog’ pjeńka, 
Dźeseć tajkich wuleći. 
Póla Slěpeg’ jo wjele łukow, 
Tam jo tajkeg’ zela dosć. 
To mi rosćo w zymje a lěće, 
Kuždu štundu, ’dyž cu ja měć. Slěpo. 

86. H e n i c H a n k a . 
Skuliła golicka jabłuško,1) 
Tak rjane běłe cerjone. 
„Dźo to mi jabłuško poběnjo, 
Tam mjo za lětko powjedu. 
Jabłuško rowno běžašo, 
Do tog’ mi dwora, do Hanoc. 
Golcyk tam stojašo na proze, 
Ten sebi taklej myslašo: 
Dźo to mi z ćicha jabłuško 
Kaž Henic Hanki licycko?2) 
Wo Henic budźo płakanje, 
Wo Hanoc budźo juskanje, 
’Dźož rjanu Hanku powjedu. Slěpo. 

1) Druhdy so stanje, zo holca swojemu lubemu jabłuko ćisnje. 
2) Dokelž ta holca swój narodny dom wopušći. 
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87. P ř e m j e n j e n j e . 
Doma sy měła guste krupy, 
Tam pak změjoš guste puki. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy měła z bantom crjeje,1) 
Tam hyšći njezmějoš z rjemuškami. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy mogła wódu nosyć, 
Tam pak budźoš sebi jeje napłakać dosć. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy mogła drjowo rubać, 
A tam pak b’dźo wot tebjo ’ćebijaneg’ dosć. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy chojdźiła juch juch juch, 
A tam pak budźoš chojdźić buch buch buch. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy chojdźiła kaž ta struna. 
Tam pak b’dźoš chojdźić kaž ta tuna. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Doma sy skakała ’će te płoty, 
A tam hyšći ńeb’dźoš móc ’ćez prog krocyć. 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Pjerjej sy prajiła: „Pjenjeze maš ?“ 
A něnt će wezomy,2) ’dźo dha je maš? 
Ach lederaško, ty luby božko. 
Pjerjej sy prajiła, bogata sy, 
A něnter će wezomy, bez jende3) sy. 
Ach lederaško, ty luby božko. Slěpo. 

1) Črije z bantami su rjeńše, z rjemuškami su za khudych ludźi. 
2) Tuta štučka bu spěwana, hdyž su njewjestu po kwasu do domu 

nawoženje wozyli. 
3) Najskeršo někajka drasta, snadź je słowo nastało z němskeho 

»Hemde«. Ša. 

88. N j e w j e s t a a mać.* 
Hołbik dwi běłej nožce ma, 
Golcyk dwi rjanej lubce ma. 
’Dyž wón z teju jeneju rejujo, 
Dha se ta druga hněwašo. 

* Časopis 1881, 36. 
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„Njehněwaj so, moja lubcycka, 
'Šako ja tebjo lubo mam.“ 
„Wó tajku lubosć njerodźim, 
’Dyž tebjo samego njeskrydnu.“ 
Wezełej stej se za rucki 
A wjedłej stej se ’ćez łucki. 
Do poł tej łucki ’ćidźotej 
A dwej tej groda nadejšłej. 
„Něntle mi spowěz, golica, 
W kótrym grodźe bydlić ’coš?“ 
„Bydlim ja w grodźe kajkemž cu, 
Jeno haž som ja ’ći tebje.“ 
Něnt wotcynja mać ten nowy dwor, 
Staji njewjesće ten žołte stoł. 
„Ja ći wezom sebi młodu njewjestu, 
Sam sebi młodu gospozu.“ 
„Njewez sej, moj syno, njewjestu, 
’Šako ja hyšći młoda som, 
A možu twoje łožo słać, 
A twojim krowkam nadawać.“ 
Golica daloko njeběše, 
Ta sebi ’šycko wotsłucha. 
„Maš-lik, moj luby, wóstry mječ, 
Dha mož’š mi moju głowu sćeć.“ 
„Derbjał ja tebi głowu sćeć, 
Dha njederbjał tebjo lubo měć.“ Slěpo 

89. Za r o k i t o w y m k r j o m . * 
Z wjecorka, z wecorka jara jo śma, 
A ženeje sćežcycki widźić ńej’, 
A ženogo ’tašacka słušać ńej’ 
Ako tu rjanu golicku. 
Šła ta golica po tej ’ćežce 
A šeł ten golcyk ’ći tej ’ćežce, 
Mimo tog’ hajka zelonego, 
Mimo tog’ keŕka rokitowego. 
Mimo tog’ hajka zelonego, 
Mimo tog’ keŕka rokitowego; 
Tam stej se wónej synułej 
A swoju se nuzu ’keržełej. Slěpo. 

* Čas. 1883, 40. Započatk kaž Čas. 1882, 123 a Sm. II, 31. 
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90. Přep i t e a přegrate . 
Šła jo ta golicka trawku žněć, 
Na łucku zelonu. Juda he, juda he. 
’Ćirejtował jo rejtaŕ k njej 
Na kónju šumelu.1) Juda he, jnda he. 
„Poj, syń so ke mnje dele, 
Ty boga golicka! Juda he, juda he. 
Ja cu će něco hoprašać: 
Coš-lik ty moja być?“ Juda he, juda he. 
„K tebi so ja synyć njepojdu, 
Teje trawki małko mam.“ Juda he, juda he. 
Ja cu ći dobru radu dać, 
Cošlik mjo posłuchać. Juda he, juda he. 
Zawij twój mały palack, 
Do rožka šorcuška. Juda he, juda he. 
A rjek’ ty twojej maćeri, 
Zo sy se zrězała. Juda he, juda he. 
„Mojej tej maćeri ja ńederu ’dgać,2) 
Tej dyrbu prawdu znać.“ Juda he, juda he. 
Ach maći, luba maći, 
Ten rajtaŕ co mje měć.“ Juda he, juda he. 
„Ach dźowka, luba dźowka, 
Tych pjenjez małko maš. Juda he, juda he. 
Twój nan jo ’šycke ’ćepił, 
We kortach3) ’ćemjetał. Juda he, juda he. 
Ach ’dy bych ja golc była, 
By se dała cholowy šyć. Juda he, juda he. 
Dha bych ja mogła ćahnyć 
Na wojnu rusowsku. Juda he, juda he. Slěpo. 

1) Šyrik = Grauschimmel śumel = Weißschimmel 
2) „Mojej tej maśeri ’gaś ńesmějom, 

Ja musym prawdosć prajiś.“ Bageńc. 
3) přirunaj v. Schulenburg, Wend. Sagen, Desłowo XV. 

91. J a s k o l i c a a gołubik. 
„Na górje wjelika trawa, 
Wo tej som ja narostła, 
Haž mjo z njejě widźeć njej, 
Haž mjo z njejě słyšać njej. 
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Gólicka kaž jaskolicka, 
Golcyk jo kaž gołubik, 
Kuždu nocku k drugej dźo, 
Kuždu nocku ći druhej spi. 
Jebała sy jebała, a sama sy se zjebała, 
Denkowała haž golca jebjo, 
Toć jo d’rjała kólebać. 
Stać a stać se njederi; 
Staršej wóla tola njej. 
Pola Worjec wjele łukow 
Wot tych som ja narostla. 

Tajkeg’ zela pełna hela, 
Tajkeg’ zela ’šudźo dosć. 

Njejo jena, d’a jo druga, 
Jena tola deri być.“ 

Prajił Hančo-Hano ze Slěpoho. 

92. Lubosć — woheń. 
Dy by ten wogeń se tak njepalił, 
Ta lubosć njebyła tak wjelika. 
Ten wogeń pali jare, 
Ta lubosć hyšći lěpjej. 
Ten wogeń možo se zalašować, 
Tu lubosć nic pak šejdować; 
A něnt a ni’dy wěc 
A něnt a ženje wěc. Prajił Hano ze Slěpoho. 

93. H l a d a j s o ! 
A dyž ja cora wjecor, 
A dyž ja cora wjecor 
’Ćed naše dźuŕka dźěch, 
D’a ’ćidźo golcyk, co mi gubku dać, 
Ta mać ta njed’ri nic widźeć, 
Ten nan ten wotpaso ’šo, atd. 
Ach dźowka, moja dźowka, 
Daj se z tym golcom pokoj, 
Ten tebjo zawěźo, atd. 
’Dyž druge młode golice 
Wo swojim wěnku rućanem 
Tam na te reje du, 
Tam do Kecmarjoc spy. — 
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D’a b’źoš ty boga žeńska 
Ze swojim małym goletkom 
Tam ’ći tej kolebce stać, atd. 
Tam ’ći tej kolebce stojacy 
Wjele tawzunt sylzow płakać 
A spiwać bui, bui, bui, atd. Z Dźěwina. 

94. Gusty sad. 
Źož jo gusta ruta, 
Tam jo gólica kruta, 
Źož jo gusty sad, 
Tam jo gólcyk rad. 
’U Wolšynkoc jo gusty sad, 
Tam jo Mazolie Matij rad. Slěpo. 

95. Ź iwa gus . 
Dźinsa jo sobota, 
Našych kněžych robotu. 
Zarězachmy kokota, 
Po’ješili na ’rota. 
Přileśeła jana žywa gus, 
Kupiła sebe styri nawleki 
Lěćeła z nimi domoj. 
Namakała smólny pjeńk, 
Šćipała ten cyły dźeńk. 
Sekerka wordowała tupa, 
Stara baba wordowała głucha. 
Sekerka wordowałe wostřa, 
Stara baba wordowała kmótřa.* Slěpo. 

* Wokoło Slěpoho pječa jenož młodych kmótrow bjerjeja. 

96. F a l š n a lubosć.* 
Njewěŕ, njewěŕ, golica, tem’ golcyku, 
Ma ći k narje. 
Wón z tobu lěga a za drugeju glěda; 
Jogo falšna lubosć, 
Což wón z jeneju mjeni a se smjejo, 
Hac ja płakać cu. Slěpo. 

* Hl. Sm. II. , 100. 
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97. W ó n a wóna.* 
:,: Ćelc z bubenom, :,: 
Za dubowym krjom. 
:,: Z wjelkom za nim :,: 
:,: Liška ta tež co :,: 

:,: Ceja wona jo? :,: 
:,: Liza wo — — oc. :,: 
:,: Ceji ten šelma jo? :,: 
:,: Kito wo — — oc :,: 

* Slepjanski H. Hano piše k tomu: stara štučka na kurwu, kotrejž 
su buben (bubon) napowjesnuli; po tajkim so zda, zo něhdy je wašnje 
było, zo bu kurwa z hańbu po wsy honjena. Sm II., 124 namakamy 
tu štučku jako njewinowate radnanje. 

98. Myška. 
„Myška ’ceła se ženić; 
:,: No moj mily no no no, 
No moj miły no no no. :,: 
Njemějašo kóžuška; 
:,: No moj miły no no no :,: 
Běžała jo k susedce; 
:,: No moj miły no no no. :,: 
Susedka, luba susedka; 
:,: No moj miły no no no. :,: 
Póžyc ty mi twojog’ kóžuška 
:,: No moj miły no no no. :,: 
Ja budu witře njewjesta; 
:,: Na moj miły no no no. :,: 
’Dźo d’a budźo waju bydleńko? 
:,: No moj miły no no no. :,: 
W lěće pod kónjowym bobłyškom ; 
:,: No moj miły no no no. :,: 
W zymje w burowej brožni a komorje 
:,: No moj miły no no no. :,: 

H.-Hano ze Slěpoho. 

99. P ó l s k e . 
To su štučki, kiž buchu k pólskej reji spěwane. Kaž w Slěpom 

prajachu, znajachu stari jenož dwoju reju: pólsku (,,polsch ) a krajsku 
(„ländersch“); k pólskej buchu kuski spěwane, kaž te slědujce: 

a) ’Šycke ludźe glědaju, 
Kajku mamej rjanu špu. 
Ta sćěna roztela lezo, 
Ta sćěna rostela lezo, 
Ta glina njecha dźeržać. Slěpo. 
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b) Šapaŕ grabńo sekerku,* 
Šlapi za tej šapaŕku. 

Šapaŕ how šapaŕ tam, 
Šapaŕ ma tu Hanku sam. 

* Němski hłós. 

c) Ten pólski žyd, 
Ten pólski žyd, 
Ten pólski žyd ma chólowy 
Ma pŕede, slěze bubliny, 
Ten pólski žyd ma chólowy. 

d) Wjerć mjo póla blida, 
Wjerć mje póla blida, 

’Dźož mjo ’šycke ludźe widźa — 
Wo tej ćeńkej hendźe,* 
Wo tej kłustej kóšuli. 
Wjerć mjo póla kachli, 
’Dźož se ’šycko jachli,** 
:,: Wot pusćenja źuŕom, :,: 
Tym starym trantawam.*** Slěpo. 

* = Hemde (?) ** Tute rjadki hl. Čas. 1883, 5. — cyła štučka 1889, 63. 
*** Text je skepsany; 1889, 63 ma hinajše wobzanknjenje. Tu je na 

to myslene, zo běchu při rejach jenož fryjne holcy na łubi, mjez tym 
zo wšě druhe při durjach stejachu. 

e) Hanu lalala, Hanu lalala, 
Mokřa twoja kóšula. 
Klofter drjowa sej spaliła, 
Hyšći kóšula njej wusknuła.* 
Hann lalala, Hanu lalala. Slěpo. 

* K wujasnjenju tutych słow bu prajene: lěnja Hana běše połkała. 

f) Naša hajta dźěnsa zajtša 
Tajku ẃeliku myš łapiła. Slěpo. 

g) Ja cu tu wašu Hanku měć. Lof pudel lof. 
Naša Hanka njemože chlěba pjec. Lof pudel lof. 
Ja cu ju južom nawučić. Lof pudel lof. 
Z dubowym kijom ’ćez chrjebjet. Lof pudel lof. 
Zeimer zinter winter, šwarc vogela zo zingen zo. 
’Dyž coš ty jej tak cynić? Lof pudel lof. 
Da ’cu ja ju lubjej doma měć. Lof pudel lof. 
Zeimer zinter winter, šwarc vogela zo zingen zo. 

Slěpo. 
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h) Ten šepotaty krawc, 
Ten plapotaty ćawc,* 
Zwandrowali štyri mile 
Po kocurje přec. Slěpo. 

* = šewc. 
i) Swinjaŕ, góń te swinje domoj, 
Swinjaŕ, góń te swinje domoj, 
Rampa co se prosyć, 
Njemam ženog’ měcha, 
Njewěm, wo com nosyć. * Slěpo. 

* W Bórkowach so spiwa: „Góń te swińe domoj, Rampa co se prosyś, 
Ńamam měcha sobu, Ńewěm, z cym je nosyś“ Tuta štučka je wosebitu 
česć dostała. Mjenujcy hdyž pruski kral Bjedrich Wilhlem IV. w lěće 
1845 (?) w Błótach poby a w hosćencu ,,Dub“ (Eiche) wotpočowaše, 
měješe stary herc Hundertmann česć, při hosćinje před kralom hrać. 
Tutón hraješe najradšo tutu štučku, tež tam před kralom, wón běše tón 
posledni, kiž w Bórkowach měchawu hraješe. 

k) Z huglědkom, z huglědkom* 
Za mojej lubku glědam, 
Z ricynku, z ricynku 
Ja ju zawuglědam. Slěpo. 

* Podobnje Časopis 1881, 07. 
l) Pjerjej som wjasoły był, 
Ako njejsom lubku měł. 
Něnt mam lubku a som zrudny. 
To mi jara ćěžko jo.“ 
„Njebyź zrudny, njegorjej se. 
„Ja se gorić njebudu. 
Som ći zlubił, cu će brać, 
Něnt pak na tebjo —“. Slěpo. 

m) Naša Hanka, kaž ta kanka, 
Synuła se na baranka, 
Scyniła nožki mjez te rožki, 
Rejtowała po twarožki. Slěpo. 

n) Mój luby je mi do Poznanja wujšeł, 
A wón mjo njejo zbudźił. 
Wón jo mi slubił zase ’ćić, 
A wón budźo mjo zbudźić. Slěpo. 

o) Ceja to jo golicka* 
W tej běłej košulce? 
To njej naša, to njej waša, 
To jo našeg’ suseda. Slěpo. 

* Stara pólska reja. 
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p) Dudli dudli du, 
Gerce do nas du, 
Za gumnami su. 
Spa a wježa njemjećona 
Njewjesta jo njegładźona. 
Dudli dudli du, 
Gerce do nas du. Slěpo. 

100. K o l e b a n s k a štucka.* 
a) Naše golcy. 

Naše golce z wojny jědu. Haj! z wojny jědu. 
Našom’ panoj’ konja wjedu. Haj! konja wjedu. 

Na tom’ konju sedło ležy. Haj! sedło ležy. 
Na tom’ sodle Hanka sejdźi. Haj! Hanka sejdźi. 
’Ći tej Hance pjeŕšćeń ležy. Haj! pjeršćeń ležy, 
’Ćez ten pjeršćeń woda běžy. Haj! woda běžy. 
Wo tej wodźe třawa rosćo. Haj! třawa rosćo. 
Po tej třawje pawy chojdźe. Haj! pawy chojdźe. 

Slěpo. 
b) Buj bala buj.* 

Kolebaj, nje’ćewal! buj bala buj. 
Naš nan jědźo do Šadowa, buj bala buj. 
A njej žeden tydźeń doma, buj bala buj. Slěpo. 

* Tutej dwě štučcy spěwatej so při kolebanju dźěći, wosebje holčkow. 

101. Dźěćace hry. 
a) Běła buna,* cerna zuna,* poj do Engelanda 
Engeland jo zanknjoty; 

Kluc jo wotłamany. 
Elko,** belko, wen! 

b) Iber biber naklakami 
Z tymi cymi bajeŕkami 
stej šłej, stej [šłej], 
tej dwaj bratraj stej [šłej] tu trawu posec. 
Elko, delko, wen! 

* buna = Bohne, zuna = Sonne. — Hl. v. Schulenburg, Wend. 
Volkstum, 185. 

** Praji so tež: ekko, dekko. — Tuto hrónčko wukhadźa z něm¬ 
skeho. Za friziskeju powjesću je wódny muž z mjenom Ekke Nekke 
penn na kupje Sylt rjanu holicu lutkow fryjował. Tuta pak je so 
jemu wusmjała z tymi słowami lu tkoweje rěče : Ene mene, mei, Akel, 
Dakel, Dumeldei, ülwer, bülwer bop, to rěka: Einer [ist] mein, [den ich)] 
mag, Akel, Dakel, Dummeldei, Wölfe, Hunde [bleiben] oben. — We Časop. 
1889, 71 namakamy tež słowje „ejku, dejku“. 
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102. D ź a k . * 
Za tu wašu lubostku 
wutrobnje so źěkuju, 
’šej tej wašej dobroći, 
což sćo mi hopoznali. 
Njemogu se dodźěkować, 
rad ’ceł wam zas’ wotrunać, 
a budu-li dlej na swěći 
a boh nam strowje hobraźi, 
d’a zabyć njecham ni’dy to, 
wam zaso wotrunać ’šo 
kak — ’dy — a ’dźe — to njewěm ’šćen. 
Zo hoglědać se budźemy, to wěm, 
’dyž nic tu, d’a (w) tamnu stronu. 
Ton kněz pak daj nam zbože (k) ’šomu 
tež wam strowje do dalšych lět! 
to ’šo wam z wutrobu pšeju něnt 
a hěšći raz so dźěkuju 
Wam za wašu lubostku. 

Pěsnił Jan Hantšo-Hano, bur w Slěpem. 1881. 

* Tutu kaž tež tej dwě přiducej pěsničcy je Slěpjanski bur J a n 
Hantšo-Hano zbasnił; tón běše wubjerny znajeŕ ludowych waš¬ 
njow a jako čłowjek nadobny čestny muž. Jako wupłod „ludoweho“ 
ducha maju wone tež swoje dobre prawo w tutej zběrcy. 

103. Přewodźace hrónčko 
za z b ě r k u l u d o w y c h pěsn jow. 

Njeje-li dźe wěrno ’šo, 
což how napisane jo, 
d’a tola ja kaž słyšał som 
wot ludźi, tak jo pisał som; 
byrnjež tu wjele zmolkow jo, 
so mojej słabosći njedźiwajće; 
tež moja ruka ćežka jo, 
kiž wjecor rada wotpocynjo. 
Štóž prawje tole rozymi, 
so wěsće njeb’dźo dźiwać mi; 
to z lubosću wam pisał som. 
Zo lubić so wam ’ceło, so nadźějom, 
a prošu, zo by to dźěćetko 
tež Wam na gódy wjele hobradźiło. 

J. Hano-Slěpjanski. 



XII I , 779 Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. 137 

104. Gadanje. 
Wot Slěpego do Berlina 
’Schudźe Serbow njenamakaš; 
’laj, duž posłuchaj jeno, 
ejzo naju zwugadaš; 
nama praja, kaž tu steji; 
běchmoj něhdy gromadźe; 
u podla być tež deri; 
rože ’šudźe njenamakaš 
glědaj, dha naj’ wuglědaš. 
Husto naju nazběrki 
a tež naju zestawki 
namakaš we tutej knižce,* 
tehodla, moj lazowarjo, 
spisaj sej to z napismow; 
cehodla tež budźoš ty 

hulazować te buštoby, 
o dha budźeš tež zgadnyć ty. 

Wuhodanje: wot Schulenburg-Hantscho. 

* Łopjeno z tutej pěsničku běše připołožene knižcy serbskich bajkow. 

105. Zle ki . 
1. Lej šak! Hanzo ’rabje Šulćic, 
Wobroći so do młyna — — 

Won ’ce pomhać wodu gaćić — — 
slěpy Matij z Rowneho. 

2. ’Šytko dobre spodobanje; 
nalećo se ’ćibližy — — 

’dy se młodźi ta natura — — Slěpo. 

3. Syłobik pak rjeńšo možo, 
žeden ’tašk rowny njej — — Slěpo. 

4. Naša Łiza stužna šła, 
ńasła flašku paleńca, 

domoj pśišła, paleńc piła. Pśiłuk. 

Dosłowo redaktora: Sym tutu zběrku ds. ludo¬ 
wych spěwow knjeza Wil. ze Schulenburga cyłu woćiśćeć 
dał, kajkaž bu mi wot kn. fararja Šwjele-Wochožanskeho 
přepodata, ze wšěmi jeje njedostatkami, njedokładnosćemi 
a njerunosćemi, jenož najhórše a wočiwidne zmylki 
w twórbach a prawopisu sebi dowoliwši sporjedźeć. Wona 
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njech je z dopokazmom za to, na kajkim postajenju naše 
pěkne ludowe pěsnje hižo wokoło l. 1880 w pomjatku 
kn. zběraćelowych podawarjow a spowjedarjow stojachu, 
kiž drje snano z dźěla sami wjacy tak prawje a cyle 
swojeje rjaneje ds. maćeŕneje rěče mócni njeběchu. Při 
tom pak je wšak tež hewak Njeserbej, kiž dźě njemóže dokła¬ 
dnje z wosebnosćemi a wosebitosćemi našeje rěče a našeho 
ludoweho basnistwa być znaty, jara ćežko, naše serbske lu¬ 
dowe pěsnje z ludoweho erta prawje zezasłyšeć a znapisać. 
Tuž wosebje tuta tu podata zběrka ćim zjawnišo za to swědči 
a rěči, zo je nuzno a najwjetši čas, zo bychmy skónčnje 
nowy kritiski wudawk wšitkich našich ludowych spěwow 
a hłosow přihotowali a wudali a zo bychu so potom 
wjednicy našeho luda a wosebje naši knježa wučerjo 
swěru a ze zahoritosću za to starali, zo tute krasne po¬ 
kłady našeho ludoweho ducha wot našich wótcow tak 
lubowane a pěstowane we swojim porjedźenym a wučisće¬ 
nym šaće lubosć našeho naroda z nowa dobudźa a so do 
jeho pomjatka zašćěpja. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1. Hłowna zhromadźizna (64.) M. S. 19. haprleje 1911 

w »Serbskim Domje« Předsyda knjez faraŕ Křižan wo¬ 
tewriwši zhromadźiznu powita přitomnych a naspomni 
z wjesołosću, zo je tón króć tež rjana črjódka delnjo¬ 
łužiskich Serbow a wótčincow sem přikhwatała. Na to 
poda hłownu lětnu rozprawu 1. sekretaŕ kn. Mikławš Žur . 
Předsydstwo a wubjerk Maćicy staj w minjenym lěće po¬ 
rjadnje dźěłałoj. Posedźeni bě pjeć, a to štyri zhro¬ 
madne a jene wosebiće wubjerkowe. Wosebita starosć bu 
na pokiw jenoho sobustawa nałožena na pjenježne wob¬ 
stejnosće M. S. a bu tohodla w minjenym lěće dokładna 
r e v i s i j a c y ł e h o z a m o ž e n j a M S wotměta, a wšelake 
postajenja buchu w tutej wěcy sčinjene. — Wažne prašenje 
dla »Časopisa M. S «, hač ma so lětnje jenož jónu abo 
w dwěmaj zešiwkomaj wudawać, bu tak rozrisane, zo ma 
dale po dotalnym wašnju d w ó j c y wob lěto (w dwěmaj 
zešiwkomaj) wukhadźeć. K tomu so postaji, zo ma so 
»Časopis M. S.« wot nětka jenož pola kn. M. Smolerja 
ćišćeć. — Wudała je Maćica zaso dwaj zešiwkaj Časopisa 
a protyku »Předźenak« na lěto 1911. Tež někotre wjacy¬ 
hłósne Pilkowe spěwy buchu w jeje nakładźe ćišćane. 
Samo z klankodźiwadłom měješe so předsydstwo Maćicy 
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zaběrać, hdyž nam serbske towaŕstwo »Adolf Če rny« 
w Prazy jene wulcy wumjełske dźěło poskićeše za jeno 
1200 krónow, tola njemóžeše Maćica tutón nadawk na so 
wzać. — Tež na wobstejnosće našich šulow bě M. S. swoju 
kedźbnosć złožowała, nazhonjenja běchu jara wšelake, 
z dźěla mało zwjeselace. — Wjacy króć hižo bě so 
w zhromadźiznach jednało wo přihotach za wjetši spěwan¬ 
ski swjedźeń. — Z wulkej zrudobu so spomni, zo bě 
Maćica zasy žarowała wo třoch swěrnych sobustawow, wo 
našeho njezapomniteho zapósłanca A. Zobu , wo cand. theol. 
J. J ó r d a n a (młódšeho) a wo podkustosa museja wuč. em. 
H. J u ŕ k a . Při jich swjatočnych khowanjach bě tež Maćica 
Serbska zastupjena. — Z nadźiju pak so pokaza hižo na 
noweho zapósłanca, horliweho sobustawa M. S. kn. Barta¬ 
Brězynskeho a so jemu přiwola wutrobne »Daj Bóh zbožo!« 
— Zličbowanja »Serbskeho Doma« poda zarjadnik kn. 
justicny radźićel notar C y ž : dokhodow bě 19577 hr. 
74 pj., wudawkow 13138 hr. 68 pj., čisteho wunoška 
6439 hr. 6 pj. Dalše hl. Časopis II. zešiwk 1911 str. 157 
sl. — Kn. far. K u b i c a , předsyda wubjerka, rozprawješe 
wo revisiji doma, museja, knihownje a knihiskłada a 
móžeše wobswědčić, zo běchu wobstejnosće wšudźom naj¬ 
wjetšeho připóznaća a khwalby hódne. Kn. faraŕ napomi¬ 
naše tež młódšich sobustawow wutrobnje, zo bychu so 
prócowali a dźěłali a tak tež potom jónu nastupnicy 
mužow byli, kotřiž so tak woporniwje wo Maćicu a jeje 
naležnosće staraju. — Kn. překupc Čeć poda rozprawu 
wo zličbowanju knižneje pokładnicy, kotrež njebě so mohłe 
hišće woćišćeć a do hłowneje zhromadźizny za dobre 
spóznać dla njedostatka podłožkow. — Musejownik kn. 

wučeŕ Wjerab doda krótke słowa k swojej hižo w Časo¬ 
pisu II. zeš. ćišćanej rozprawje. — Knihownik kn. wyš. 
wuč. F i e d l e ŕ pokaza na ćišćanu rozprawu a čitaše z njeje 
někotre stawčki. Knihownja je zasy wo 410 čisłow při¬ 
rostła. — Kn. kantor Kapleŕ rozprawowaše wo knihi¬ 
składźe a pokaza tež wosebje na hižo w Časopisu ćišćanu 
rozprawu. Wšo dohromady bě ze składa wudał 8186 knihow 
a spisow. — Wšitkim zastojnikam bu za jich njesebične 
dźěło a wulku prócu horcy a wutrobny dźak wot před¬ 
sydy wuprajeny. — Nětko poda kn. kantor Šẃela krótku 
rozprawu wo Serbowstwje w Delnjej Łužicy, wosebje tež 
wo swojich dźěłach z „Bramb. Casnikom“ a měnješe, zo 
tam njestoji derje: serbscy duchowni dyrbja won a němscy 
stupaju na jich serbske města. Delnjołužiski wotrjad M. S. 
je tež zhromadźiznu měł z 30 wopytowarjemi, kotruž prěni 
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króć nawjedowaše wučeŕ a nic faraŕ, wot čohož rěčnik 
dobre płody a dalše wutworjenje duchowneho dźěła na 
serbskim polu Delnjeje Łužicy wočakuje. — Potom sćěho¬ 
wachu nekrologi, wobrazy žarowanja a lubosće za wote¬ 
mrětymi. Kn. faraŕ Šwjela poda čestne wopomnjeće wo 
fararju J a n u J ó r d a n u z Delnjeje Łužicy. Kn. kantor 
Šwela poda wšelke dodawki k nekrologej wo kantoru 
H. J ó r d a n u łońšeho lěta. Kn. zapósłanc Bart -Brězynski 
wopominaše žiwjenjoběh swojeho předkhadnika zapósłanca 
Z o b y , a sekretaŕ Žur přednjese žiwjeński wobraz swojeho 
lubeho wučerja Hermanna J u ŕ k a , kotrehož běchmy hakle 
jutry w Budyšinje pokhowali. K česći zemrětych zhroma¬ 
dźizna postany. — Za nowe sobustawy buchu na swoje 
zamołwjenje přijeći: kk. Gustav B ö h m e r , cyrkw. wučeŕ 
w Johnsbachu, Jozef J a k u b a š , stud theol. w Prazy, Běl ik , 
kantor w Hodźiju, Michał R a b , stud. theol. w Sittard, 
Mikławš P j e c h , kubleŕ w Miłoćicach, Jakub Cyž, gymn. 
w Prazy, Jurij Š o ł t a , wučeŕ w Ždźeri, a Jurij Š o ł t a , 

stud. phil. w Lipsku. — Kn. cyrkw. wučeŕ Rječka po¬ 
rěča potom wo skutkowanju hudźbneho wotrjada a spomni 
na spěwanski swjedźeń nazymu, k čomuž zhromadźizna 
přihłosowaše, a kn. Rječka dósta nadawk, wěc přihotować. 
— Kn. wučeŕ K r a l ze Zarěča naspomni zhromadźiznu 
paedagogiskeho wotrjada a měješe w mjenje tohosameho 
namjet stajić, »zo bychu so kóždy króć wotpohlady M. S, 
hdyž chce šulske knihi wudać, sobudźěliłe a maćizna so 
wučeŕskim towaŕstwam předpołožiła.« Předsyda přida 
k tomu, zo je so to pola »čitanki« tak stało. A na na¬ 
spomnjenje kn. wuč. Krala dla »Spěwn. radosće«, wupraji 
so kn. wučeŕ Rječka, kak je so z tutej měło. — Kn. red. 
M. Smoleŕ namjetowaše nowe wudaće »Narodnych pěsni«, 
štož ma so dale rozpominać. — Kn. zapósłanc B a r t so 
hórši, zo so serbske knihi ze serbskich šulow wotstronjeju 
a němske so zawjeduja, a to přećiwo woli staršich a bjez toho, 
zo Šulske předsydstwa wo tom što zhonja, a zo chcedźa 
wšelake předsydstwa swoje zastojnstwo złožić, jeli tak 
dale póńdźe. — Kn. stud. J a k u b a š namjetuje, zo bychu 
so ludowe knihownje ze serbskimi knihami podpjerowałe 
a so tež knihi wot M. S. wupožčowałe. Wěc so připokaza 
předsydstwu a wubjerkej M. S., hdźež ma so po potrěb¬ 
nosćach wuradźeć. Kn. far. Mrózak pokazuje na to, zo 
ma tola kóžda šula swoju knihownju a zo bychu so tele 
knihownje rozšěriłe. — Kn. far. D o m a š k a žada katalog 
wšěch ludowych knihow a spisow. Kn. Smoleŕ chce tajki 
w Serb. Nowinach woćišćeć. Kn. kapłan D e l e ń k porěča 
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tohorunja wo katalogu. — Kn. kubleŕ K r ó n a doda k tomu, 
zo tola tež gmejny tajkim knihownjam přinoški dawaju, 
a tuž maju prawo, zo so tež serbske spisy a knihi kupuja. 
Wo »Spěwnej radosći« pak praješe tónsamy, zo maju 
ju tež ludźo rad a zo samo Němcy w serbskich wosadach 
sebi přeja, zo by so w šulach zawjedła. — Tu so wozjewi, 
zo su so wšelacy knježa zamołwjeli, zo njemóža zhroma¬ 
dźiznu wopytać: kanonikus Herrmann, kapłan Cyž, 
professor dr. Muka a dr. R e n č , tež V a l t e n z Wojerec 
a far. W a ł t a ŕ . — Kn. far. K u b i c a pokazuje na Zejlerjowe 
spisy, kotrež z hromadami w Maćičnej knihowni stoja, a 
namjetuje naležnje, zo bychu so tola bóle rozšěrjałe a zo 
chcyli so tež stari knježa sobu wo to postarać. K tomu 
přizamkny so hnydom skóržba na wobstejnosće našeho 
knihipředawanja a płaćenja, kak ćežko je něšto dóstać. 
Na rozmołwje wobdźělichu so kk. faraŕ Ž u r w Ligoće, 
monsignore S k a l a a sekretaŕ Žur . — Na to bu hišće 
zličbowanje zarjadnika Domu kn. justicn. radź. Cyža za 
dobre spóznate a wón wuswobodźeny. — Zběrka mjez při¬ 
tomnymi za »Serbski Dom« wučinješe 40 hr. 10 pj. a 
1 krónu. — Skónčnje wozjewi kn. faraŕ Šẃela , zo móže 
so druhi dźěl jeho grammatiki dóstać. Kn. far. D o m a š k a 
pak přećo wupraji, zo by so »Předźenak« tola prjedy 
wudawał, hewak nakupja sebi ludźo prjedy němskich 
protykow; tež napomina, zo bychu so na swójbnych wje¬ 
čorach serbskich towaŕstwow serbske knihi předawałe a 
tak do ludu přišłe. 

2. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. l 3 . okt. 
1911 Přitomni: Křižan, Skala, Cyž, Fiedleŕ, Kapleŕ, Wjerab, 
Kubica, Rjeda, Rječka a Žur. Wučeŕ R ječka rozprawješe 
najprjedy wo někotrych wěcach z hudźbneho wotrjada. 
Ćišćało je so łopjeno ze serbskeho r e q u i a — měšany 
khor; płaćizna budźe 5 pj. za łopjeno. — »Towaŕšny 
spěwnik« ma so z nowa wudać a nětčišim wobstejnosćam 
připrawić. Za přihoty namjetuje so mały wubjerk. — 
Serbski koncert měješe so wuwjesć. Wučeŕ Rječka bě so 
wo to poprócował, komisija bě so powołała, ale wobdźělenja 
bě mało. Wobćežnosćow bě telko, zo bě lětuše wuwjedźe¬ 
nje spěwanskeho koncerta njemóžne; tuž so wotstorči na 
přichodne lěto. — Musejownik W j e r a b rozprawješe wo 
dopisu »Narodopisneho čěskeho museja w Prazy«, kotryž 
wo přewostajenje serbskich dźěćacych hrajkow prosy. 
Tajke nimamy, khiba klanki a jutrowne jejka. Wěc pře¬ 
wostaji so musejownikej. Z Wrótsławja bě tohorunja na 
musejownika próstwa přišła wo požčenje starych cynowych 
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karanow, zo bychu so mohłe rysować. Po dotal¬ 
nych hubjenych nazhonjenjach so postaji, zo so nimaja 
won słać, ale móža so tu w museju rysować. — Konces¬ 
siju smy nětko po dołhim bědźenju dóstali, tola nic na 
dom, ale wosobinscy jeno za kofejownika. Wobzamkny 
so tež, zo maja so hišće přihodne nuzniki natwarić za 
mužskich. — Kn. faraŕ K u b i c a rozprawješe wo revisiji 
pola knižneho pokładnika. — Wjesoła powěsć so wozjewi, 
zo je Herta Wićazowa towaŕstwu M. S. 600 hr. wot¬ 
kazała. — Po namjeće zarjadnika domu, kn. Cyža so po¬ 
staji, zo tym, kotřiž su Maćicy w swojim času požčonki 
po 3000 hr. dawali, so dań na 4 % powyši. 

3. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 12. měrca 
1912. Při tomni: Křižan, Skala, Cyž, Wjerab, Fiedleŕ, Kubica, 
Smoleŕ, Rjeda, Rječka a Žur. Faraŕ Kubica wozjewi zru¬ 
dźacu powěsć, zo chce dla khorowatosće z wubjerka wu¬ 
stupić. Lěkaŕ je jemu wšě dźěła zakazał a wón chce 
posłuchać, a tuž so ničo dale činić njehodźeše, hač zo 
dyrbješe předsyda tutón wustup přijimać. — Na to postaji 
so porjad hłowneje zhromadźizny M. S.: 1. Rozprawy, 
2. Nekrolog (wo † far. dr. Renču) a 3. namjety. — Potom 
nasta žiwa rozmołwa wo časopisu »Łužicy«. Pokładnik 
je so hóršił na hubjene wobstejnosće z tutym časopisom, 
telko stow hriwnow je za »Łužicu« płaćił a jeno 60 hr. 
měł dokhodow za nju. Postaji so, zo so zarjadowanje 
»Łužicy« nětko raz dokładnje stanje. Za zarjadowarja a 
pokładnika »Łužicy« so postaji wučeŕ W j e r a b , kotryž 
chce so wo jeje wobstejnosćach wobhonjeć a jutry swój 
nahlad wuprajić. — Wučeŕ R ječka přeje sebi, zo by so 
za wuwjedźenje koncerta wěsty rukowacy fond postajił, 
štož so sta a so přizwoli 300 hr. wot M. S. — Wosebita 
wječorna zabawa abo zawjeselenje na dnju hłowneje zhro¬ 
madźizny M. S. so njezarjaduje, dokelž bě wobdźělenje 
přeco přesłabe. — Na »Towaŕšny spěwnik« so zaso spomi¬ 
naše a přeješe so, zo by so bórzy z nowa a rozmnoženy 
wudał. — Wo wšelakich nutřkownych naležnosćach domu 
jednaše zarjadnik Cyž na Hajncowe namjety, wo kotrychž 
so dowujedna. — Professor dr. Muka bě pósłał list dla 
wupisanych dźěłow a jich mytowanja a čini namjety, ke 
kotrymž so přihłosuje. Tež piše wón wo Maćičnych 
klišejach, kotrež měłe so dokładnje zrjadować; k čomuž 
móžeše so jenož přispomnić, zo ma knihiskładnik Kapleŕ 
tesame tak zrjadowane, kaž sebi kn. professor to přeje. — 
Kn. Fencl je zdźělił, zo chce wšelake wobrazy ze staro¬ 
serbskimi drastami z Hannoverskeje dać rysować a ćišćeć, 
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klišeje pak měłe so potom kupić, k čomuž pak so nje¬ 
přihłosowaše. — Kn. dr. theol Rězak dźěła nowy němsko¬ 
serbski słownik a bě sebi wšelake knihi z Maćičneho 
knihiskłada dał pósłać, praša so, hač ma je zapłaćić — 
na čož bě wotmołwa, zo so to spušći, dokelž dźě dźěła 

za M. S. — Zajimawej wobrazaj dweju Hodźijskeju fara¬ 
rjow w museju mataj so wobnowić wot Drježdźanskeho 
starožitneho towaŕstwa, M. S. je zwólniwa, na 50 hr. na 
to woprować Někotre znutřkowne naležnosće buchu na 
kóncu hišće přednjesene wot Smolerja, Rječki a předsydy. 

4. Posedźenje předsydstwa a wubjerka M. S. 10. hapryla 
1912 před hłownej zhromadźiznu, na kotrymž bě wjetši 
dźěl předsydstwa a wubjerka přitomny. Pojedna so naj¬ 
prjedy hišće jónu wo »Łužicy«. — Powědańčko wot Larasa 

»Šibakec nan« so přijima, zo so jako brošurka woćišći a 
so za to 50 hr. zapłaći Smolerjej. — Sekretaŕ Łazowskeho 
towaŕstwa, kn. H a j e š , dóstanje skład Maćičnych ludowych 
spisow na žadanje. — Na městno kn. far. Kubicy bu do 
wubjerka wuzwoleny jenohłósnje prawiznik a předsyda 
měšćanskeho wubjerka kn. dr. H e r r m a n n w Budyšinje. 
— R j e č k a namjetowaše komitej za wotměće spěwanskeho 
koncerta, su to sćěhowacy knježa: Křižan, Cyž, Smoleŕ, 
Deleńk, Kapleŕ, Polan, Wjerab a namjetowaŕ sam, kotryž 
bu za wobstaranje koncerta wot Maćicy postajeny. 

Podał kan. schol. M. Ž u r , 1. sekretaŕ M. S. 

Dary za knihownju M. S. 
Wot jutrow 1911 hač do jutrow 1912 podawachu dary do Maćič¬ 

neje knihownje: 
1. K. prof. A. Černý w Prazy: Slovanský Přehled. Ročnik XIII., 

č. 4-10, R. XIV., č. 1-6. 
2. K. wučeŕ Kral w Kamjencu: a) Raj. Časopis za pěkne dźěći, 

6. lětnik; b) Nadźija. Serbskich dźěći protyčka na lěto 1912. 
3. K. prof. dr. Muka w Freibergu: 4 kašće knihow, dla nakhwil¬ 

neho pobrachowanja městnosće hišće njezrjadowanych. 
4. K. red. Smoleŕ w Budyšinje: a) Serbske Nowiny a Pomhaj 

Bóh za lěto 1911; b) Harfa sa dźěcźikemschenja; c) Sangesluft, 5. Aufl. 
5. K. red. kantor Šwjela w Skjarbošcu: Bramborski Zaßnik, 60. lětnik. 
6. K. far. em. Urban w Khróstawje: Odyssowe dospěće k Faje¬ 

kam atd. 
7. Za wudospołnjenje njepołneho Missionskeho Pósła w knihowni 

M. S. mnohe jenotliwe čisła dobroćiwje přinošowachu: zawostajeni 
njeboh k. Bjara w Brězy, kaž tež kk. Nutničanski w Budyšinje, 
Sedlik we Wjelećinje a Šrama w Bolborcy. 
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8. Serbske luth. knih. t o w a ŕ s t w o : Bibliski pućnik za lěto 1912. 
9. Tow. ss. Cyri l la a M e t h o d a w Budyšinje: a) Kath. Posoł 

na lěto 1911; b) Krajan za lěto 1912. 
Swoje spisy z Maćicu Serbskej dale wuměnjowachu tele wědo¬ 

mostne towaŕstwa a wustawy: 
1. Hornjo łuž . t ow. w ě d o m o s ć o w w Zhor j e l cu : Neues 

Lausitzisches Magazin. Band 87. 
2. H o r n j o - h e s s e n s k e tow. za s t awizny w G i e s e n j e : Mit¬ 

teilungen des Oberhessischen Geschichtsvereins. 18. und 19. Band. 
3. Čěska akademija khěž. Franca Josefa w Prazy: a) Roz¬ 

pravy. Třída I, číslo 40, 42 a 43, tř. III, č. 33—35; b) Sbírka pramenův. 
Skupina II, č. 14, sešit 2; c) Bibliografie České Historie. Díl 5., svazek 
1—2; d) Sborník fllologický. Ročník I; e) Soupis rukopisu. C. 1. První 
část: A.—E.; f) Die Handschriften der Graf Nostitz’schen Majoratsbibliothek 
in Prag. 

4. Biblioteka Musea království českého v Praze: a) Časo¬ 
pis 1911, svazek 3—4, Časopis 1912, sv. 1; b) Bericht über das Museum 
des Königreiches Böhmen für das Jahr 1910. 

5. Mat ica M o r a w s k a w Brnje: a) Časopis Moravského Musea 
zemského. Ročník XI, č. 2 a R. XII, č. 1; b) Historiska komisija při 
Maticy Morawskej: Korrespondence a zápisky Jana Helceleta. 

6. Zemsky archiv krá lovs tv í Českého v P r a z e : Zprávy 
zemského archivu království Českého. Svazek III. 

7. Akademija Umiejętności w Krakowje: a) Rozprawy filo¬ 
logiczne. Serya II. Tom XX. Zeszyt II.; b) Rozprawy filolog. Serya III. 
Tom III.; c) Rozprawy hist-filozof. Serya II. Tom XXIX.; d) Scriptores 
rerum Polonicarum. Tomus XXI; e) Bibliografia słowianoznawstwa 
Polskiego; f) Adam Chmiel, Źródła. Tom I; g) Karłowicz, Słownik. 
Tom VI; h) Jachimecki, Muzyka Polska; i) Tretiak, Bohdan Zaleski; 
j) Tokarz, Warszawa przed wybuchem powstania, k) Żółtowski, Metoda 
Hegla; 1) Talko-Hryncewicz, Materyały; m) Biblioteka pisarzów Pol¬ 
skich, Nr. 56-59; n) Bulletin international 1911, 3—10; 1912, 1—3; 
o) Katalog literatury naukowej Polskiej. Tom X. Rok 1910. Zeszyt 3 - 4 . 

8. T o w a ŕ s t w o w ě d o m o s ć o w w P ó z n a n j u : Roczniki. Tom 
XXXVI. 

9. Južnosłowj. akademija znanosti i umjetnosti w Za¬ 
grebu: a) Rad. Knjiga 185—187; b) Ljetopis. Svezak 25; c) Popis 
publikacija jugoslavenske akademije od god. 1867 do 1. serije god. 1911. 

10. Khorwatske archaeol. tow. w Zagrebu: Vjesnik hrvat¬ 
skoga arheološkoga društva. Sveska XI. 

11. Matica S lovenska w L jub l j an i : a) Zbornik, 13. zvezek; 
b) Slovenski spomini in jubileji, 1. zvezek; c) Slovenske narodne 
pesmi, 14. snopič; d) Dr. Janez Mencinger: Izbrani spisi; e) Letopis 
Matice Slovenske za leto 1911; f) Zabavna knjižnica, 23. zvezek; 
g) Knezova knjižnica, 18. zv.; h) Dinko Šimunović: Tudjinac pripovijest. 
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12. Matica Srpska w Nowem Sadu: a) Letopis. Knjiga 276— 
285; b) Knjige Matice Srpske. Broj 43; c) Knjige za narod. Svezka 
140—144; d) Ilustrowani srpski narodni kalendar za 1912. 

13. Redakcija žurnala »Finljandija« w Petersburgu: Fin¬ 
ljandija 1910, No. 5—9. 

14. H i s to r i sko - f i l o log i sk i i n s t i t u t wje rcha B jezborodka 
w Něžin je : Izwěstija. Tom 25. a 26. 

15. Dobroćeŕski komitet w Petersburgu: Slawjanskija izwě¬ 
stija 1908, 4—5, 1910, 4. 

16. Khěž. ruske geogra f i ske tow. w P e t e r s b u r g u : Žiwaja 
starina, god 19, wypusk 4; god 20, wyp. 1—2. 

17. Ministerstwo narodnago proswěščenija w Peters¬ 
burgu: Žurnal 1911, zwj. 1 — 12. 

18. Khěž. ruska akademi ja w ě d o m o s ć o w w P e t e r s b u r g u : 
a) Izwěstija 1910, No. 14 a 17; 1911, No. 6 - 1 8 ; 1912, No. 1, 2, 4, 5; 
b) Izwěstija otdělenija ruskago jazyka i slowesnosti imp. akad. nauk 
1910, XV, 3, 4; 1911, XVI, 1 -3 . 

Horječnym česćenym knjezam, towaŕstwam a wustawam wupraja 
w mjenje Maćicy Serbskeje najwutrobniši dźak 

W Budyš in je , 20. julija 1912. 
K. A. F i e d l e ŕ , kn ihownik M. S. 

Rozprawa wo knihiskładźe M. S. 
W lěće 1911 buchu z knihiskłada M. S. tele knihi a knižki wudate: 
390 eks. Bibl. stawiznow, 595 eks. Čitanki, 280 eks. Spěwneje 

radosće, 9 eks. Pfuloweho Słownika, 103 eks. Towaŕšneho spěwnika, 
681 eks. Časopisa M. S., 17 eks. Genovefy, 10 eks. Bohusława z Dubo¬ 
wina, 20 eks. Hroda na Landskrónje, 10 eks. Bitwy pola Budyšina, 
10 eks. Nadpada pola Bukec, 1 eks. Serbskich Zynkow, 1 eks. Stawiz¬ 
now hornjoł. basnistwa, 2 eks. Rostlinskich mjenow, 6 eks. Nowych 
hłosow wot Černého, 2 eks. Noweje zběrki wot Kuby, 3 eks. Słowjan¬ 
skich spěwow wot Kuby, 1 eks. VI serbsk. spěwow wot Kocora, 
1 eks. Quartettow wot Kocora, 1 eks. Quartettow wot dr. Pilka. 
5304 eks. protyki »Předźenaka« na l. 1912 = do hrom. 7447 eks. serb¬ 
skich knihow a spisow. 

W Budyš in je , 10. haprl. 1912. 
J. Kap le ŕ , knihiskładnik M. S. 

Rozprawa wo „Serbskim Museju“. 
I. Dary za musej. 

W minjenym lěće 1911 darichu našemu serbskemu musejej: 
1. Knjez justicny radźićel Michał Cyž w Budyšinje: krasny wobraz 
wumjełca kn. W. Krausy w Drježdźanach: Kwasny ćah ze Slepeho. 
(Płać. 150 hr.) 
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2 Knjez gymn. wučeŕ Jan Bryl w Moskwje: kopicu póstowych 
znamkow za naš album. 

3. Knjez kubleŕ Pawoł Grofa z Khrósćic: staru dawkowu knihu 
Bryckec doma z lěta 1714. 

4. Knjez privatus M. Buk, bywši kubleŕ w Zejicach († w spočatku 
l. 1912): a) běłu pórclinowu kofejowu kanu; b) na škleńcu molowany 
wobraz, předstajowacy poslednju wječeŕ; c) rjanu tysku z kopora a 
mosaza ze štyrimi wobrazami; d) jara derje zdźeržanu a rjenje molo¬ 
wanu sćěnu wokoło łoža (k stajenju); e) 2 płatowej bowaj k hašenju 
wohnja; f) piwowu škleńcu, molowanu z cynowym wěkom; g) 3 stare 
serbske knihi. 

5. Knjez Khorla Mička z Rakec: 15 slěbornych gróšow (1743— 
1812) a medaliju swj. Jurija. 

6. Knjez wučeŕ Franc Kral w Kamjencu: a) 34 starych pjenjez; 
papjerjany 20-krejcaŕski lisćik z l. 1849; lós Lipsčanskeje lotterije z l. 
1785 a 3 małe wobrazki; b) 7 starych protykow z l. 1818, 1824, 1825, 
1827, 1834, 1837, 1838; albumowe łopješka † wučerja Jak. Krala¬ 
Radwoŕskeho z l. 1848—51; c) hołdowace łopjeno z lěta 1755 po¬ 
swjećene Matejej Pon iche j ze Smolic (přez k. wuč. M. Krala-Zarěčan¬ 
skeho); diagram (wěčna protyka) z čěskim tekstom; 1 zaramowany 
wobraz: Vierländerin; d) cigarowu trubku † wučerja Jak. Krala. 

7. Knjez wučeŕ J. S łodeńk z Pančic: Indijanske črije za dźěći 
(kožane ze škleńčanymi parlemi wobšite). 

8. Knjeni zwud. kubl. Rynčowa (Wićazowa) z Khrósćic (přez 
kn. far Wingerja): 3 stare wobrazy ze škleńčanymi wobłukami; b) 
dwě starej molowanej sćěnje: jenu (rjenje molowanu) stajachu wokoło 
łoža při khorosćach atd., druhu (jednorišu) trjebachu při młodych 
husoch, »zo so jim njeby stało«. 

9. Knjez sedłaŕ Karl Pič z Budyšina: »Das Handwerk der Riemer 
in der Stadt Budissin 1710—1869«. 

10. Musejownik sam ze zawostajenstwa † wučerja H. Ju ŕka : a) 
basniski album † Jak. Juŕka ze zapiskami z l. 1830—32; b) cynowy 
piwowy karan z lěta 1824; c) kofejowu šalku ze zastarskeho Mišnjan¬ 
skeho pórclina. 

11. Knjez Aug. H o p j e n c z Delnjeje Kiny: Staru železnu blotu z l. 1827. 

12. Knjez konrektor prof. Dr. Muka z Freiberga: a) Dwaj pod¬ 
wjazkaj za młodeho pachoła (maćeŕna wowka k. prof. je jej wokoło 
l. 1780 swojemu nawoženi wušiwała a dariła); b) kabaćik , s ta łć ik , 
kapičku a wulke rub i ško wokoło hłowy z l. 1750-60 wot knj. zwud. 
kubl. Rezki J a u r i c h o w e j e rodź Mukec w Jědlicy ze zawostajeństwa 
maćerje jeje přichodneje maćerje. (Jedyn z najposlednišich zbytkow 
krasneje ludoweje drasty Wujězdźanskeje wosady.) 

13. Wumjełski wustaw Petra Nikol ića (knjeni Anka Nikol ićowa) 
w Zagrjebje: cyłu kollekciju zajimawych a z dźěla jara drohotnych 
wulkich wolijowych wobrazow sławnych słowj. molerjow. 
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14. Rada kral. hłown. města P rah i přez knjeza měšćanostu dr. 
J. Groša: wumjełsku knihu »Pražské Zahrady« z krasnymi akwa¬ 
relowymi a čornobarbowymi wobrazami. 

15. Knjeni Gustla zwud. Šus te rka z Budyšina: Cynowu blešu 
do łoža. 

16. Knjez kantor J. Symank w Baćonju: Stary młyński kamjeń 
na k. Zyndowym polu pola Banec wuworany; dwě popjelnicy (wob¬ 
škodźenej) z Čornječanskich honow. 

17. Podpis. musejownik: Židźany lac serbskeho bura zańdźenych 
časow z 15 wulkimi kneflemi (kupj.); dwě dopisnicy k »Margareten¬ 
tag 1911« z wobrazami serbskich holcow. 

18. Knj. faraŕ em. ryćeŕ J. J akub z Budyšina: Słary drjewjany 
čorny stoł za wobrazy (Staffelei). 

19. Knjez kapłan J. Deleńk z Budyšina: Album pirotskich ilimowa 
(Předmjety wušiwanjow za rubna a přikrywadła atd. (jara rjane 
barbojte). 

20. Knj. prof. J. Grćić z Noweho Sadu: Serbiske, čornohórske a 
bosniske póstowe znamki. 

21. Knj. kont. Jurij H e j d u š k a z Budyšina: 1 eks. »Budissiner 
Nachrichten« z lěta 1855 z dwěmaj basnjomaj, w kotrychž ryćeŕ Duč¬ 
man swoju nuzu skorži, dokelž je ze studnje na radnicu přesadźeny; 
dale stary »Geburtschein« z Khrósćic z lěta 1828. 

22. Dwaj starej pjenjezaj wot dweju darićelow. 
23. Knj. kubleŕ a rěznik Mikławš Grofa z Khrósćic: Stare korč¬ 

maŕske-rězniske napismo z něhdušeje Rebišec korčmy w Haslowje. 
24. Knj. stud. tech. Cyrill Wjenka w Prazy: stare blido ze stareho 

knježeho hrodu, w barokskim stilu wuwjedźene. 
25. Knj. J. Skala (Muleŕk) z Khrósćic: 2 małej wobrazkaj (Daguerro¬ 

typiji) † P. Alberika a † wučerja Haufu z Róžanta předstajacej. 
26. Knj. wučeŕ Jan Rječka z Budyšina: Wobraz stareje Radwoŕ¬ 

skeje cyrkwje. 
27. Knj. kantor J. Symank z Baćonja: Stare dźěrkawe sudobjo 

njeznateho wužiwanja. 

II. Dary za archiv. 
1. Knj. konr. prof. dr. E. Muka z Freiberga: a) Stary rukopis 

»Auszug aus Hauptmanns: D e u t s c h - w e n d i s c h e s W ö r t e r b u c h , 
das sich im Besitze des Pfarrers Goslau in Greiffenhagen befand.« 

b) 22 eks. spěwa »Stup dale«, 5-hłósnje wobdź. wot dr. Pilka. 
c) 3 eks. »Sydom narodnych hłosow delnjo- a hornjołužiskich 

spěwow« za khor z dźěla z přewodom orch., wobdź. wot dr. Pilka 
(I. a II. ten.). 

d) 1 eks. »Dějin lužickych Srbů v Lipsku«, spisał dr. Páta. 
e) 4 eks. spisa: Bibliographie der Literatur: »Über die Lüneburger 

Wenden und das Wendland« von Dr. Mucke. Z kritikami dr. Muki. 
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f) 3 walčiki rukopisow J. Ćišinskeho. 
g) Flurnamen in den Bezirken Bitterfeld und Delitsch usw. von 

Dr. Mucke. (Separatabdr. a. d. Archiv f. Landesk. u. Volksk. der 
Provinz Sachsen.) 

h) Wšelake rukopisy, kotrež so w tu khwilu wozjewić njehodźa. 
2. Knj. wučeŕ Fr. Kral z Kamjenca: a) Wšelake rukopisy † H. Duč¬ 

mana; b) rukopisy Radyserba; c) ze zawostajenstwa swojeho nana: 
3 listy serbskich wótčincow, jeho wuswědčenja ze seminara a jeho 
autobiografiju w rukopisu. 

3. Knj duch. Tyšeŕ wot knj. far. Šwjele we Wochozach: »Dobra 
nóc«, kajkaž so při khowanju wot duchowneho praji, napisana wot 
burskich ludźi wokoło l. 1900, z dobom tež pokazka pisma a rěče 
Wochožanskeje wosady. 

Wopyt museja běše w l. 1911 bohatši hač prjedawše lěta; to bjez 
dwěla na tym leži, zo musejownik w Serbskim Domje pódla museja 
bydli. Do knihow zapisali su so na 150 wosobow ze wšěch worštow 
ludu: wyšši a nižši zemjenjo, burja, zastojnicy, rjemjeslnicy atd. z wobeju 
Łužicow, ze Sakskeje, Němskeje, Čěskeje, Pólskeje, Ruskeje, Jendźel¬ 
skeje a samo z Ameriki. Wosebje wuzběhnyć chcu, zo Jeho Jasnosć 
wjeŕch A. E. G a g a r i n , naš swěrny přećel, tež naš musej wopyta a 
40 hr. za jeho potrjebnosće woprowaše; nimo toho nazběra so 72 hr. 
30 pj. ze zastupnych pjenjez a 50 hr. Maćica přinošowaše, tak zo 
měješe musej 162 hr. 30 pj. dokhodow a 74 hr. 60 pj. wudawkow. 

W Budyš in je , 10. hapryla 1912. 
M i c h a ł W j e r a b , kus tos . 

Přinoški sobustawow M. S. 
Swój lětny p ř inošk (4 hr.) zap łać ichu do pok ladn icy 

M. S w času wot 1. h a p r y l a 1 9 1 0 hač do 24. f e b r u a r a 1 9 1 2 : 
Na lěto 1915: Kn. faraŕ Krušwica we Wjerbnje D.-Ł. (tež na 

1908 - 14). 
Na lěto 1914: f i lo logiski semina r čěskeje university w Prazy 

(tež na 1908-13). 
Na lěto 1912: Kk. missionar F r a n c k a w Nizkej (tež na 1910 a 

11), J. J. wjeŕch Anatol Ewg. Gagar in w Pětrohrodźe (tež na 08—11), 
spisowaćel Stefan Ramuł t w Krakowje (tež na 08 — 11), konsistorialny 
předsyda Kummer (Komor) w Drježdźanach (tež na 11), prof. dr. Al. 
Dorič w Sredcu (tež na 11), registrator Holka w Budyšinje (tež na 
11), telegr. assistent Kubjeńc w Drježdźanach (tež na 11), moleŕ Jan 
Skala w Kukowje, duchowny Michał Rab w Luxemburgu (tež na 11), 
połkowy lěkaŕ dr. med. Vinář we Wysokim Myće (tež na 11), Stani¬ 
sław Mágr w Póznanju (tež na 10 a 11), faraŕ em. Jurij Jakub 
w Budyšinje (tež na 11), knihikupc Pjech w Lipsku (tež na 11), měšć. 
wučeŕ em. J enč w Kluči (tež na 11), dwórski radźićel prof. dr. Jan 
J a k u b w Drježdźanach (tež na 10 a 11), faraŕ Kubaš w Njebjelčicach 
(tež na 11), Khwaćanske serbske towaŕstwo (tež na 08-11), knježna 
wučeŕka Eliška S e d m i h r a d s k a w Strakonicach (tež na 11). 
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Na lěto 1911: Kk kantor em. Z a h r j e ń k w Budyšinje (tež na 10), 
dr. med. L j a š e n k o w Charkowje (tež na 10), překupc Martin D o m š 
w Moskwje, faraŕ J u s t w Ralbicach (tež na 0 8 - 1 0 ) , prof L. Š č e r b a 
w Pětrohrodźe (tež na 10), hajnik L o r e n c w Hiesfeldźe (tež na 0 8 - 1 0 ) , 
rěčnik dr. H a j n a w Nosynje (tež na 09 a 10), sekretaŕ D e l e ń č k a 

w klóštrje Marijnej Hwězdźe (tež na 08—10), dr med. Rachel w Pan¬ 
člcach (tež na 08 10), faraŕ Žur w Turjawskej Ligoće (tež na 08 — 10), 
prof. Žundalek w Pollčcy (tež na 06 — 10), hrabja Šeremetew w Mo¬ 
skwje (tež na 07 - 10), knježna wučeŕka Marja Kubašec w Khrósćicach 
(tež na 10), wučeŕ Hajno J o r d a n w Gółbinje, wučeŕ Karlo J o r d a n 
we Wysokej, dr. med. et dr. phil. V o z á r i k w Štyrskim Hradcu, just. 
radźićel L e i d l e ŕ w Šěrachowje, s e r b s k e t o w a ŕ s t w o w Bukecach, 

towaŕstwo »Adolf Černý« w Prazy (tež na 10), rěčnik dr. iur. Schei¬ 
ner w Prazy (tež na 1906—10), prof. dr. Stumme w Lipsku (tež na 
10), tach. wyšši wučeŕ Hila w Budyšinje, prof. Merczyng w Pětro¬ 
hrodźe (tež na 09 a 10), faraŕ Krygaŕ w Poršicach (tež na 09 a 10), 
probst P. K o c i a n w klóštrje Marijnej Hwězdźe (tež na 07—10), kubleŕ 
R e n č w Čornecach (tež na 08—10), duchowny A. S m é k a l w Prazy, 

kantor Smoła w Budestecach, archidiakon J. Dobrucký we Wojere¬ 
cach (tež na 08 — 10), diakon Voigt we Hodźiju (tež na 10), kapłan 
D e l e ń k w Budyšinje, tach. wučeŕ W j e r a b w Budyšinje, faraŕ D e l a n 
w Baćonju (tež na 09 a 10), dr. phil. J a c s ł a w k w Lipsku (tež na 
09 a 10), kapłan J u s t w Ralbicach, Kath. K a s i n o w Kukowje, cyrkw. 
wučeŕ H o l a n w Budyšinku, rataŕ H o l a n w Budyšinku, redaktor 
Marko S m o l e ŕ w Budyšinje, faraŕ W i ć e ž k we Wóslinku (tež na 09 
a 10), kand. phil. H a n t u š z Radworja, faraŕ M r o z a k w Hrodźiśću, 
wučeŕ K r a l w Kamjencu, faraŕ H a n d r i k w Huscy, faraŕ Z a h r j e ń k 
w Khwaćicach (tsž na 10), faraŕ K ř i ž a n w Hodźiju (tež na 10), faraŕ 
N o w a k w Radworju, kapłan D o r n i k w Radworju, Monsignore senior 
S k a l a w Budyšinje, sejmski zapósłanc E. B a r t w Brězyncy (tež na 05 
- 10), kantor a tach. wuč R j e č k a w Budyšinje, wučeŕ P ě t r a n c 

w Lipsku, rěčnik dr. Herrmann w Budyšinje, faraŕ Křižan w Kote¬ 
cach (tež na 10), faraŕ Šwjela we Wochozach (tež na 10), kubleŕ 
K r ó n a w Bukecach, kan. scholastik Ž u r w Budyšinje, wučeŕ K r a l 
w Zarěču (tež na 10), kubleŕ Skop w Kołwazy (tež na 10), Josef Va¬ 
řeka w Prostějowje, cyrkw. wučeŕ Běmaŕ w Johnsbachu, kubleŕ 
P j e c h w Miłoćicach, faktor H e j d u š k a w Budyšinje (tež na 10), 
knježna Hana C y ž e c w Kluči, cyrkw. wučeŕ B ě l i k w Hodźiju, faraŕ 
M a t e j k w Hućinje (tež na 0 8 - 1 0 ) , kantor Š e w č i k w Ralbicach (tež 
na 10), kubleŕ M ł y ń k w Ćemjeŕcach, Milutin M u d r i n i ć z Hrvatska, 
diakon T y š e ŕ w Budyšinje (tež na 10), wučeŕ P j e c h we Wujězdźe 
p. Lub. (tež na 10), prof. K. H r d i n a w Kolinje (tež na 10), prof. dr. 
H u j e r w Prazy-Kr . Winohr. (tež na 10 , prof. dr. B a u d o u i n d e 
C o u r t e n a y , měšć. wučeŕ Bjarnat K r a w c w Drježdźanach, faraŕ em. 
U r b a n w Khrostawje (tež na 10), faraŕ kanonlk Jak. H e r r m a n n we 
Worklecach, prof. Frant. T a j r y c h w Táborje, (tež na 10), serbske 
spěw. towaŕstwo » J e d n o t a « w Khrósćicach (tež na 10), Kath. B j e s a d a 
w Ralbicach (tež na 10), duchowny Bo jc w Budestecach (tež na 08 — 10), 
kapłan Mič w Radworju, prof. Bj. K n o r r e w Kralowej Hradcu (tež 
na 10). 

Na lěto 1910: Kk. kantor K a p l e ŕ w Budyšinje, prof. Wlad. 
Francew we Waršawje (tež na 09), prof. Schrotz w Prazy na Smi¬ 
chowje (tež na 07—09), knjeni twar. radź. Marija Kirchschlagerowa 
w Ljubljanje (tež na 08 a 09), katechet Flor. F e n c l w Vodnjanach, 
kapłan Malý w Prazy (tež na 08 a 09), faraŕ B ě r n i k w Klukšu (tež 
na 09), stud. M a s c h e k w Halu, kantor S y m a n k w Baćonju (tež na 
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09), prof. dr. P á t a w Prazy, faraŕ K ř i ž a n we Wotrowje, statski 
sovětnik direktor H o l a n w Revalu (tež na 06—09), kubleŕ D e l a n 
w Delnim Wunjowje, prof. dr. D a n e š w Prazy (tež na 07 — 09), 
duchowny ryćeŕ P. H a l a b a l a w Rajhradźe, měšćanski wučeŕ 
K e ŕ k w Pirnje, cyrkwiny wučeŕ A n d r i c k i w Radworju, rěčnik 
dr. iur. Š m i r o u s w Čěskim Krumlowje, faraŕ Š e w č i k w Kamjenicy, 
faraŕ K r a t o c h v í l w Popowicach (tež na 07—09), sejmski zapósłanc 
kubleŕ K o k l a w Khrósćicach (tež na 09), faraŕ S y k o r a w Minakale, 
rentier M j e ŕ w a w Budyšinje, faraŕ M j e ŕ w a w Bukecach, faraŕ em. 
K u b i c a w Budyšinje, faraŕ W i n g e ŕ w Lubiju, wučeŕ S ł o d e ń k 
w Pančicach, faraŕ M r o z a k w Budyšinku (tež na 09), faraŕ M i k e l a 
w Malešecach, faraŕ K a p l e ŕ w Halštrowje (tež na 08 a 09), faraŕ 
R e d a w Budyšinje, faraŕ D o m a š k a w Budestecach (tež na 0 9 , justicny 
radźićel notar Cyž w Budyšinje. 

Na lěto 1909: Kk. dwórski kapłan dr. th. Rězak w Drjež¬ 
dźanach (tež na 06—08), wučeŕ Hajna w Konjecach, kantor Šwjela 
w Skjarbošcu (tež na 10 a 11?), knježna wučeŕka Mina Krammattowa 
w Prazy. 

N a lěto 1 9 0 8 : Kk. prof. S w o b o d a w Rokycanach, šulski direktor 
kantor H a n k a we Wjelećinje (tež na 07). 

Dary za „Serbski Dom“ M. S. 
Za naš ,,Serbski Dom“ w Budyšinje składowachu so 

w běhu lěta (wot 1. I. hač do 31. XII.) 1911 tele dary po 
h r i w n a c h : 

H o d o w n e a n o w o l ě t n e d a r y 1910/11: 278,49; kn. faraŕ em. 
K u b i c a w Budyšinje 2 ; kn. dr. med. L a š e n k o w Chark. 6; přez kn. 
dr. med. et dr. phil . Am. V o z á r i k a w Štyr. Gradcu 8,50; na hłownej 
zhromadźiznje M. S. 19. 4. 1911 nahrom. 40,95; kn. překupc Martin 
D o m š w Moskwje (Delnjołužičan) 35; kn. železniski zastojnik Ernst 
D o m a n j a w Rěži 4; kn. Šćěpan R a m u ł t w Krakowje 1,56; kn. dr. 
med. N. L a š e n k o w Chark. 10,65; kn. Ł o a - Z a w a d s k i na Winicy 
2,74; přez prof. dra. M u k u wot Hrvat. Maćicy 424; Freibergska 
kommissija » S y r o t k a « (jenička!) 2,14; kn. połk. lěk. dr. med. Jos. 
W i n a ŕ we Wys. M. 6; kn. wučeŕ em. J e n č w Kluči 20; kn. gymn. 
rektor E. H o l a n , Exc. w Revalu 10; kn. Hajno J o r d a n wěnc na 
row † kn. wučerja Jak. Krala-Radwoŕskeho 3 ; kn. kapłan Alois 
D u m e k w Kožowje 4,24. 

Zličbowanje M. S. w 64. lěće (1910). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy 765.— 
II . Domojwzate kapi ta le :a) z Lubijskeje banki . . 1900.— 

b) z Krajnostawskeje banki 1000.— 2900.— 
III. Dań z wupožčenych pjenjez: 

Z knižki 54600 Krajnostawskeje nalutowaŕnje 12.50 
Z Krajnost ruk. lista 11110 po 500 hr. 3½% 17,50 
Z 3 listow Lipsč. hyp. banki po 200 hr. 4% 24.— 
Z legata Łahody z Bozankec 500 hr. 4% . 20.— 
Z « Tyburowskeho 1000 hr. 4% . . . 40.— 
Ze Serbskeho Domu 1000 hr. 4% wot 1. julija 

hač do 31. decembra 1910 20.— 134.— 
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Transport 3799.— 
IV. Přinoški sobustawow. 

Wot 46 sobustawow na 84 zastat. lět . . 336 
« 79 « « lěto 1910 . . . 316 

6 « « 1911 . . . . 24 676.— 
V. Z předawanja Maćičnych knihow 1637.— 

VI. Dobrowólny dar knj . prof. Halabale 2.75 
« « dr. Páty . . 1.— 3. 75 

Wšitko: 6106.75 
B. Wudawki. 

I. Za Časopis: Knjezej Monsy za Časopis 1909 II . . 331.50 
« « « « 1910 I. . 373.75 

« « 1910 II . . 374.25 
« Smolerjej za Časopis 1911 I. 285.50 
« Schulzej w Freibergu . . . 48.50 
« Gastorfej za wjazanje . . . 7.50 
« prof. Mucy w Freibergu (klišeje) 15.— 1436.— 

II. Za protyku 1911: Knj. Smolerjej za papjeru . . 158.— 
« « « ćiść . . . 301.— 
« « « wobrazy . . 24.— 
« « « « . . 48. — 
« « « kalendarij . 12.— 
« Gastorfej za wjazanje . . 103.14 
« Smolerjej za rozesłanje . 13 60 659.74 

I I I . Knihownja, knihiskład a musej: 
Za hospodowanje w Serbskim Domje . . . 150.— 
Knj. Wjerabej za musej na lěto 1910 . . . 50.— 

« Fiedlerjej za wšelake wudawki . . . 6.25 
« Rühlej 2.40 

Katholski Posoł 3.46 212.11 
IV. Za ćišć a wjazanje Maćičnych knihow. 

Knj. Smolerjej za 6000 »Spěwnych radosćow« 1075.— 
« za 13 listnow »Łužicy« . . 699.— 

« Nowakej za wjazanje 500 »Spěwn.radosće« 90.— 
« Gastorfej « « 1000 Čitankow . . 200.— 
« « « « 300 Bibl stawiznow 117.— 
« « « « 198 »Spěwn. radosće« 29.70 
« Nowakej « « 427 Bibl. stawiznow 64.05 
« « « « 500 »Spěwn. radosć.« 90.— 
« Gastorej « 400 Bibl. stawiznow 156.— 2520.75 

V. Drobne wudawki: 
Knj. Monsy za inserat 7.20 

« Meiselej za zawěsćenje 15.— 
« Smolerjej za 300 kartkow 3 50 
« « za 250 programow . . . . 4.— 
« « za 250 « 4.— 
« « za 500 « 4.50 
« « za 500 wokolnikow . . . 4.50 
« « za 35 wokolnikow a porta za 

rozesłanje »Spěwn. rad.« 12.20 
Diskont Krajnostawskeje banki 2.50 
Porta a papjera 7.75 65.15 

VI. Na Maćičnym Domje 1000.— 
Wšitko: 5893.75 
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C. Přirunanje. 
Dokhody . . . 6106.75 
Wudawki . . 5893.75 

W pokładnicy: 213.— 

D. Zamoženje knižneje pokładnicy. 
1. Na Lubijskej bancy w knižcy 2051 100.— 
2. Na Serbskim Domje fond Łahody 500 + fond Tyburowsk. 1000 1500.— 
3. Awstriska statna papjera čo. 384706 knj. Halabale . . . . 166.60 
4. Krajnost. rukowanski list ze zawostajeństwa Jakuboweho . 470.— 
5. Tři listy Lipsč. hyp. banki ze zawostajeństwa Wjelanoweho 591.— 
6. Zbytk w pokładnicy . 213.– 

hromadźe: 4040.60 
Pódla toho ma M. S. we swojim wobsedźeństwje: 

1. wopismo žiwjenje - zawěsćaceje banki w Gotha čo. 290839 na 5000 hr., 
knj. prof. dr. Mucy, konrektorej w Freibergu swědčace, 
2. knižku Budyskeje měšć. nalut. čo. 64441 z 142.79 hr. na Budarjowy 
pomnik. 

W B u d y š i n j e , 1. haprleje 1911. 
A. Čeć, pokładnik. 

Zličbowanje M. S. w 65. lěće (1911). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy wot lońšeho lěta 213.— 
II. Domojwzate kapitale z Lubijskeje banki 90.— 

II I . Dań z wupožčenych pjenjez: 
Z Lubijskeje banki knižki čo. 2051 . . . . 11.35 
Z Krajnostawsk. rukow. lista po 500 hr. 3 ½ % 

11110 Ser. I I . Coup. 79,80 17.50 
Z 3 listow Lipsčansk. hyp. banki po 200 hr. 4% 24.— 
Z legata Łahody z Bozankec 20.— 
Z legata Tyburowskeho 4 0 . - 173.88 

IV. Přinoški sobustawow: 
Wot 57 sobustawow na 96 zastatych lět . 384.— 

« 98 « na lěto 1911 . . . . 392 .— 
« 18 « na « 1912 . . . . 7 2 . — 
« 2 « na « 1913 . . . . 8 . — 
« 2 « na « 1914 . . . 8.— 
« 1 « na « 1915 . . . . 4 . — 868.— 

V. Z předawanja knihow 1689.35 
VI. Dobrowólne da ry : 

Knjez duch. Halabala 2.75 
Knjez Swoboda-Rokyčanski 1.04 
Knjez Jos. Zarady 3.35 
Pokuta přez kn. rěčnika dr. Flade . . . . 5.— 12.14 

do hromady 2985.34 
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B. Wudawki. 
I. Časopis 1911 II. za ćišć, wjazanje a rozesłanje . . . . 401.80 
II. Za Protyku 1912 « « « « « 698.25 

I I I . Za knihownju, knihiskład a musej: 
Za hospodowanje w Serbskim Domje . . 150.— 
Knjezej Wjerabej za musej 50.— 

« Lukasej za wjazanje 15.80 
« Thomasej za porto 2.85 218.65 

IV. Za nowy wudawk »Bibliskich stawiznow«: 
Knjezej Smolerjej za ćišć 1300.— 

« Gastorfej za wjazanje 167.— 1467.– 
V. Wosebite wudawki 95.64 

do hromady 2881.34 

C. Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . . 2985.34 
Wšitke wudawki . . 2881.34 

Zbytk w pokładnicy: 104.— 

D. Zamoženje knižneje pokładnicy. 
1. Na Lubijskej bancy w knižcy 2051 10.— 
2. Na Serbskim Domje 1000.— 
3. Fondaj kk. Łahody (500) a Tyburowskeho (1000) . . . . . 1500.— 
4. Awstriska statna papjera knj. Halabale (čo. 384 706) . . . 166.60 
5. Krajnost. rukow. list (čo. 11110) 470.— 
6. 3 listy Lipsč. hyp. banki (čo. 2070 - 72) 591.— 
7. Zbytk w pokładnicy 104.— 

hromadźe : 3841.60 
Pódla toho ma Maćica Serbska we swojim wobsedźeństwje: 
1. wopismo žiwjenje-zawěsćaceje banki w Gotha čo. 290839 na 5000 hr., 
knj. prof. dr. E. Mucy, konrektorej w Freibergu swědčace, 
2. knižku Budyskeje měšćanskeje nalutowaŕnje čo. 17122 z 147.36 hr. na 
Budarjowy pomnik. 

W B u d y š i n j e , 1. januara 1912. 
A. Čeć, pokładnik. 

Zličbowanje Serbskeho Domu M. S. 
wot 1. januara 1911 hač do 1. januara 1912. 
A. Dokhody. 

I. Wunošk z přenajeća bydłow a rumow: 
1. Wot knjeza Smolerja 1460.— 
2. „ ,, Gläsela 1 5 4 0 . -
3. ,, „ Fritše 1580.— 
4. „ „ Angermanna (na 3 měsacy) 155.— 
5. ,, ,, Buka (na 8½ měsaca) . . 425.— 
6. „ „ Florenca (na 9 měsacow) 360.— 5520.— 
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Transport 5520.— 
7. „ „ Hartmanna 258.33 
8. ,, ,, Hennersdorfa 400.— 
9. „ „ Hajncy 640.— 

10. „ Lubijskeje banki 2 9 6 0 . -
11. „ knjezow Cyža a Maršnera . . . 520.— 
12. „ knjeza Krause 1000.— 
13. „ knjeni Röšenthaleroweje . . . . 1220.— 
14. ,, knjeza Wjeraba 420.— 
15. „ „ Billerta 220.— 
16. „ pokładnika kn. Čeća za knihownju 

a musej na 1910 a 1911 . . 300.— 
13458.33 13458.33 

II . Dary w »Serbskich Nowinach« kwitowane 108.80 
I I I . Nowolětne dary z lěta 1911 278.49 
IV. Wodowy dawk 157.70 
V. Přez knjeza konrektora prof. dr. Muku 424.— 

VI. Zbytk w pokładnicy z lěta 1910 139.06 
VII. Z lěta 1910 dwójcy kwitowane 21.— 

VIII. Požčonka z pokładnicy železneho kapitala 500.— 
15087.38 

B. W u d a w k i . 
I. Dań. 

1. Dań pola Budyskeje nalutowaŕnje za 160 000 hr. po 4% . 6400.— 
2. ,, „ knjeza Kaupa 900.— 
3. „ za fond knjeza † biskopa Łusčanskeho 112.50 
4. „ knjezej Monsignore seniorej Skali 112.50 
5. „ „ fararjej Křižanej 112.50 
6. „ „ „ dr. Rjenčej 112.50 
7. ,, „ „ kan. Herrmannej 112.50 
8. „ knjeni Porákowej 112.50 
9. „ knjezej san. radźićelej dr. Pětrancej 112.50 

10. „ „ ryćeŕkublerjej Šrybarjej 112.50 
11. „ „ dr. Jenčej 112.50 
12. „ knjeni wučerjowej Sommerowej 112.50 
13. „ knjezej redaktorej Smolerjej 112.50 
14. ,, ,, direktorej Nowakej 112.50 
15. „ „ san. radźićelej dr. Szablewskemu 112.50 
16. „ „ just. radźićelej M. Cyžej 112.50 
17. „ „ kom. radźićelej Šołće 89.50 
18. „ za 1000 hr. Tyburowskeho a 500 hr. Łahodoweho fonda 

1910 a 1000 hr. požčonki knižneje pokładnicy . 80.— 
19. „ za 1000 hr. Tyburowsk. a 500 hr. Łahodow fonda z l. 1911 60.— 

9104.50 
II. Dawki. 

1. Wotpaleńska pokładnica 199.50 
2. Dokhódny dawk 103.76 
3. Ležomnostny dawk, statny a měšćanski . 244.22 
4. Dawk na radnej khěži 8.10 
5. Za płun 101.43 
6. Za elektriske swětło 57.22 
7. Za wodu 170.08 
8. Za zawěsćenje doma . . . . . . 21.05 

905.36 
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III. Porjedźenja a nowe dźěła. 
1. Molerjej Weinholdej 381.94 
2. Molerjej Krawcej . 191.62 
3. Twarskemu mištrej Kaupej 78.12 
4. Klampnarjej Domšcy 114.20 
5. Tyšerjej Šmidtej 56.50 
6 Třěchikryjerjej Mencelej 63.97 
7. Ottej Büttnerej za honač 4.— 
8. Murjerjej Kalichej . . . . . . . . 5.30 
9. Zamkarjej Martinijej 261. 09 

10. Julius Hartmannej za dwě khorhoji . . 27.— 
11. Tyšerjej Jähnje 30.50 
12. Škleńčerjej Měcy 7.10 
13. Zamkarjej Breitkopfej 20.95 
14. Porjedźenje woduměrjerja 9.— 
15. Ottej Büttnerej za porjedźenje 2 honačow 2. 50 

1253.79 

IV. Za porjad a čistotu w domje. 
1. Za mjećenje wuhnjow 48.— 
2. Za rjedźenje juchoweje jamy . . . . 60.65 
3. Za rjedźenje popjelneje jamy . . . . 29.— 
4. Domownikej za wšelake wurjadne dźěła 12.— 
5. Za wóz pěska 2.50 

152.15 
V. Wšelake druhe wudawki. 

1. Honorar zarjadnika a zarunanje za wšelake wudawki . . 300.— 
2. Honorar za fotografa Klaua w Khoćebuzu 120.— 
3. Za přepisanje hypotheki na sudnistwje 7.— 
4. Za nawěštki 3.— 
5. Za zawěsćenje bibliotheki 4.70 
6. Za připósłanje portraitow na železnicy 6.31 
7. Wudawk při přepisanju Šołtoweje hypotheki 6.65 
8. Běžak w Herrmannowej jstwě 20.33 
9. Knjezej Angermannej za zawostajeny linoleum . . . . 25.— 

492.99 

Wšě wudawki. 
I. Dań 9104.50 

II . Dawki 905.36 
I I I . Porjedźenja a nowe dźěła 1253.79 
IV. Za porjad a čistotu 152.15 
V. Wšelake druhe wudawki . . . . 492.99 

11908.79 
A. Wšě dokhody: 15087.38 
B. Wšě wudawki: 11908.79 
Čisty wunošk: 3178.59 

C. Čisty wunošk z Maćičneho Domu. 
Čisty wunošk je so wužił: 

K wotpłaćenju hypotheki knjeza kom. radźićela Šołty w Drjež¬ 
dźanach 3000.— 

Zbytk w pokładnicy 178.59 
3178.59 
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D. Zamoženje Maćičneho D o m u . 
1. Płaćizna ležownosće a twarjenjow 356800.— 
2. Nadoba w kofejowni, sali a Herrmannowej jstwě . . . 4400.— 
3. Železny kapital 700.— 

361900.— 
D. Dołh Maćičneho D o m u . 

1. Hypotheka na Budyskej nalutowaŕni 160000.— 
2. Hypotheka twarskeho mištra Kaupa 19000.— 
3. Hypotheka 14 sobustawow Mać. Serb. a jeje přećelow . 42000.— 
4. Zbytk ručn. dołha pola twar. mišt. Kaupa 1000.— 

222000.— 
Aktiva: 361900 
Passiva: 222000 
Zamoženje Maćičneho Domu: 139900 

W B u d y š i n j e , 10. hapryla 1912. 

Michał Cyž, zarjadnik S. D. 

Dodawk k třinatemu zwjazkej Časopisa 
pjeć lětnikow 1908—1912 wopřijacemu. 
A. Mjena spisowarjow XIII. zwjazka. 

A n d r i c k i Jan, cyrkw. wučeŕ w Radworju: 
Nekrolog Bena Pětra Šołty. LXII, 151. 
Bart Ernst, překupc, kubleŕ a sejmski zapósłanc w Brězyncy: 
Nekrolog Jana Augusta Zoby. LXV, 71. 
Cyž Michał, justicny radźićel, rěčnik a kral. sakski notar w Budyšinje: 
Zličbowanje domu M. S. LXI, 144. LXII, 165. LXIII, 151. LXIV, 157, 

LXV, 153. 
Zapisy darow za »Serbski Dom«, LXI, 141. LXII, 163. LXIII, 147. 

LXIV, 156. LXV, 150. 
Čeć August, překupc w Budyšinje: 

Zličbowanja M. S. LXI, 143. LXII, 164. LXIII, 150 LXV, 150, 152. 
Zapisy přinoškow sobustawow M. S. LXI, 140. LXII, 161. LXIII, 

145. LXV, 148. 
Černý Adolf, professor a univ. lektor serbskeje a pólskeje rěče, spiso¬ 

waćel a redaktor »Slovanského Přehleda« w Prazy: 
Stawizwny basnistwa łužiskich Serbow. LXI, 3. LXIII, 3. 
Delan Jurij, faraŕ w Baćonju: 
Nekrolog Jakuba Barta-Ćišinskeho. LXIV, 137. 

† Dučman Handrij, faraŕ em. w Dubinje: 
Nekrolog dra. med Pětra Dučmana. LXII, 150. 

Fiedleŕ Karl August, seminarski wyšši wučeŕ em. w Budyšinje: 
Zapisy darow za knihownju M. S. LXI, 136. LXII, 157. LXIV, 152. 

LXV, 143. 
Handrik Matej, faraŕ w Slepom: 

Prašenje wo hrodźišćach LXI, 131. 
† Hórnik Michał, bywši kan. scholastik w Budyšinje: 

Předłožka »wz«. LXIII, 126. 
Prawopis wjazawow »jeli a jelizo«. LXIV, 131. 
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J a k u b a š Josef, stud. th. z Bělčec: 
Rěčespytne spomnjeńki k přisłowjesnikam, po starym Pfulowym 

rukopisu zestajane a zrjadowane. LXV, 18. 
Jenč Jan August měšć. wučeŕ em. w Kluči: 

K prašenjam wo pohanskich kultnych městnach Hornjeje Łužicy. 
LXIII, 48. LXIII, 81. LXIV, 3. 

J e n č Hugo, dr. phil. prof. na gymnasiju w Gubinje: 
Spěwaj serbskeju wučomcow Gubinskeho gymnasija z l. 1721. 

LXII, 112 
Kapleŕ Jan, kantor a cyrkw. wučeŕ w Budyšinje: 

Rozprawy wo knihiskładźe M. S. LXI, 136. LXII, 157. LXIII, 142. 
LXIV, 155. LXV 145. 
Kral Franc, měšć. wučeŕ w Kamjencu: 

Handrija Dučmanowe spisy. LXIII, 79. 
Kral Jurij, faraŕ w Dubinje: 
Nekrolog Handrija Dučmana. LXIII, 76. 
Křižan Jan, faraŕ w Hodźiju: 
Stawizny serbskeho homiletiskeho seminara Lipsčanskeje university 

w Hodźiju. LXI, 65. 
Wozjewjenje a próstwa. LXIII, 80. 
Posmjertna wopomnjeńka k wobrazej Pětra Młóńka, serbskeho 

basnika z ludu. LXIV, 88. 
Nekrolog dra. phil. Marćina Renča. LXV, 75. 
Libš Jurij, faraŕ em. w Žitawje: 
Rěčespytne drobnostki. LXV, 53. 
Muka Ernst, dr. phil. professor, konrektor gymnasija Albertina w Frei¬ 

bergu: 
Mikławš Jakubica a jeho podrěč. LXII, 97. 
Ludowe zarjekowanja a kuzłanja. LXII, 122. 
Wutrobna próstwa předsydstwa a wubjerka. LXII, 168. 
Zapiski (předsydstwa, wubjerka, sobustawow atd.) Maćicy Serbskeje 

LXIII, 154. 
Přinoški k stawiznam přeněmčenych stron Delnjeje Łužicy. LXIV, 

33. LXIV, 89. 
Nawka Michał, wučeŕ w Radworju: 

Słowoslěd w serbskich sadach. LXIV, 133. 
Něšto zwěrjacych mjen po swojim woznamje. LXV, 38. 
Nekrolog Jakuba Krala. LXV, 73. 
Pilk Jurij, dr. phil., měšć. wyšši wučeŕ w Drježdźanach: 
Ležownostne mjena w Serbach. Ze zapiskow kral . statn. archiva. 

LXI, 84. LXII, 113. 
Delnjoserbska hołdowanska přisaha z l. 1692. LXII, 147. 
Rječka Jan, kantor a tach. wučeŕ w Budyšinje: 
Nekrolog Adolfa Sommera. LXIV, 134. 
Serbske narodne pěsnje po přirunanju † dra. iur. Vašátka. LXV, 40. 
Rocha Fryco, kantor a wučeŕ w Tuŕej w Delnjej Łužicy: 
Wěnašk dolnoserbskich pěsńow. LXI, 122. 
von Schulenburg Wilibald, privatny wučenc w Barlinju: 
Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. LXV, 81. 
Šewčik Jakub, faraŕ w Kamjenicy: 
Wućahi z protokollow M. S. LXI, 133. 
Šołta Pawoł, faraŕ w Hajnicach: 
Hendricha Imišowe připiski do Pfuloweho słownika. LXV, 63. 
Šwjela Bohumił, faraŕ we Wochozach: 
Přinošk z delnjoserbskeje phraseologije. LXI, 76. 
Nekrolog Hendricha Jordana. LXIV, 144, 
Typiske ličby we serbskich ludowych pěsnjach. LXV, 3. 
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U r b a n Matej, faraŕ em. w Khrostawje: 
Jana Radyserba-Wjele Serbske rostlinske mjena zrjadowane a za 

ćišć přihotowane. LXII, 3. 
Łaćanske hrónčka ze serbskeho pjera. LXV, 36. 
Wićaz Ota, semin. wyšši wučeŕ w Stollbergu: 
Nekrolog Jana Augusta Pohonča. LXIII, 135. 

Wingeŕ Jurij, faraŕ w Lubiju: 
Nekrolog Mikławša Andrickeho. LXIII, 128. 

† Wjela Jan (Radyserb), bywši wyšši wučeŕ w Budyšinje: 
Serbske metaforiske hrona. LXI, 88. 
Attributivne zestajeńki. LXII, 116. 
Barbowe přidawniki k wěcnikam. LXII, 119. 
Dodawki k hornjoserbskemu słownikej. LXIII. 68. 
Serbske wěcowniki-pomjeńšeńki. LXIV, 21. 
Zběrka serbskich wěcownikow. LXV, 29. 
Wjerab Michał, tachantski wučeŕ w Budyšinje: 
Zapisy darow za musej a archiv. LXII, 159. LXIII, 143. LXIV, 155. 

LXV, 145. 
Žur Mikławš, kan. scholastik w Budyšinje: 

Wućahi z protokollow M. S. LXII, 155. LXIII, 137. LXIV, 148. 
LXV, 138 

B. Pokazowaŕ po h ł o w n y m wopřijeću. 
1. Basniske abo hudźbne dźěła a ludowe pěsnje. 

Wěnašk dolnoserbskich pěsńow. Wot Fryca Rocha. LXI, 122. 
Spěwaj serbskeju wučomcow Gubinskeho gymnasija z lěta 172. Wot 

prof. dra. H. Jenča. LXII, 112. 
Łaćanske hrónčka ze serbskeho pjera. Wot M. Urbana. LXV, 36. 
Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. Wot Wil. v. Schulenburga. LXV, 81. 

2. Rěčespytne nastawki, přisłowa a słowniske zběrki. 
Přinošk z delnjoserbskeje phraeseologije. Wot Bog. Šwjele. LXI, 76. 

Mikławš Jakubica a jeho podrěč. Wot dra E. Muki. LXII, 97. 
Attributivne zestajeńki. Wot † Jana Radyserba-Wjele. LXII, 116. 
Barbowne přidawniki k wěcnikam. Wot † Jana Rad.-Wjele. LXII, 119. 
Dodawki k hornjoserbskemu słownikej. Wot † Jana Rad.-Wjele. LXIII, 68. 
Předłožka »wz«. Wot † Michała Hórnika. LXIII, 126. 
Serbske wěcowniki-pomjeńšeńki. Wot † Jana Rad.-Wjele. LXIV, 21. 
Prawopis wjazawow »jeli & jelizo«. Wot † Mich. Hórnika. LXIV, 131. 
Słowoslěd w serbskich sadach. Wot Michała Nawki. LXIV, 133. 

Rěčespytne spomnjeńki k přisłowjesnikam. Wot † Bohuw. Pfula a 
Jos Jakubaša. LXV, 18. 

Zběrki serbskich wěcownikow. Wot † Jana Rad.-Wjele. LXV, 29. 
Něšto zwěrjacych mjen po swojim woznamje. Wot Mich. Nawki. LXV, 38. 
Rěčespytne drobnostki. Wot Jur. Libša. LXV, 53. 
Hendricha Imišowe připiski do Pfuloweho słownika. Wot Paw. Šołty. 
LXV, 63. 

3. Narodopisne a starožitnostne nastawki. 
Ležownostne mjena w Serbach. Wot dra. Jur. Pilka. LXI, 84. LXII, 113. 
Serbske metaforiske hrona. Wot † Jana Rad-Wjele. LXI, 88. 
Prašenje wo hrodźišćach. Wot Mat. Handrika. LXI, 131. 
Ludowe zarjekowanja a kuzłanja. Wot dra. E. Muki. LXII, 122. 
Delnjoserbska hołdowanska přisaha z l. 1692. Wot dra. Jur . Pilka. 
LXII, 147. 
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K prašenju wo pohanskich kultnych městnach Hornjeje Łužicy. Wot 
J. A. Jenča. LXIII, 48. LXIII, 81. LXIV, 3. 

Typiske ličby we serbskich ludowych pěsnjach. Wot Boh. Šẃele. LXV, 3. 
Serbske narodne pěsnje po přirunanju † dra. iur. Vašátka. Wot J. Rječki. 
LXV, 40. 

4. Historiske a literarnohistoriske nastawki. 
Stawizny basnistwa łužiskich Serbow. Wot Ad. Černého. LXI, 3. LXIII 3. 

Stawizny serbskeho homiletiskeho seminara Lipsčanskeje university 
w Hodźiju. Wot Jana Křižana. LXI, 65. 

Handrija Dučmanowe spisy. Wot Fr. Krala. LXIII, 79. 
Přinoški k stawiznam přeněmčenych stron Delnjeje Łužicy. Wot dra. 

E. Muki. LXIV, 33. LXIV, 89. 
Posmjertna wopomnjeńka k wobrazej Pětra Młóńka. Wot Jana Křižana. 
LXIV, 88. 

5. Přirodopisne nastawki. 
Serbske rostlinske mjena. Wot † Jana Rad.-Wjele a Mat. Urbana. LXII, 3. 
Rostlinje ŕos a bageń w Frankowej zahrodźe łužiskej. Wot J. A. Jenča. 

LXV, 25 

6. Nekrologi. 
Dr. med. Pětr Dučman. Wot Handrija Dučmana. LXII, 150. 
Beno Pětr Šołta. Wot Jana Andrickeho. LXII, 151. 
Handrij Dučman. Wot Jurija Krala. LXIII, 76. 
Mikławš Andricki. Wot Jurija Wingerja. LXIII, 128. 
Jan August Pohonč. Wot Oty Wićaza. LXIII, 135. 
Adolf Sommer. Wot Jana Rječki. LXIV, 134. 
Jakub Bart-Ćišinski. Wot Jurija Delana LXIV, 137. 
Hendrich Jordan. Wot Boh. Šẃele. LXIV, 144. 
Jan August Zoba. Wot E. Barta. LXV, 71. 
Jakub Kral. Wot Michała Nawki. LXV, 73. 
Dr. phil. Marćin Renč. Wot Jana Křižana. LXV, 75. 

7. Maćične naležnosće a rozprawy. 
Zapiski Maćicy Serbskeje. Wot dra. E. Muki LXIII, 154. 
Wutrobna próstwa předsydstwa a wubjerka. Wot dra. E. Muki. LXII, 168. 
Wozjewjenje a próstwa. Wot Jana Křižana. LXIII, 80. 

Wućahi z protokollow M. S. Wot J. Šewčika a M. Žura. LXI, 133. 
LXII, 155. LXIII, 137. LXIV, 148. LXV, 138. 
Zapisy darow za musej a archiv M S. Wot Mich. Wjeraba. LXII, 
159. LXIII, 143. LXIV, 155. LXV, 145. 
Zapisy darow za knihownju M. S. Wot K. A. Fiedlerja. LXI, 136. 
LXII, 157. LXIV, 152. LXV, 143. 
Rozprawy wo knihiskładźe M. S. Wot kantora Kaplerja. LXI, 136. 
LXII, 157. LXIII, 142. LXIV, 155. LXV, 145. 
Zapisy přinoškow sobustawow M. S. Wot A. Čeća. LXI, 140. LXII, 
161. LXIII, 145. LXV, 148 
Zapisy darow za »Serbski Dom« M. S. Wot Mich. Cyža. LXI, 141. 

LXII, 163 LXIII, 147. LXIV, 156. LXV, 150. 
Zličbowanja M. S. Wot A. Čeća. LXI, 143. LXII, 164. LXIII, 150. LXV, 150. 
Zličbowanja domu M. S. Wot Mich. Cyža. LXI, 144. LXII, 165. 
LXIII, 151. LXIV, 157. LXV, 153. 



W o b s a h . 

Typiske ličby we serbskich ludowych pěsnjach. Spisał G. Šwjela str. 3. 
Rěčespytne spomnjeńki k přisłowjesnikam. Po starym Pfulowym 
rukopisu zestajał a zrjadował Jakubaš ,, 18. 
Rostlinje ŕos a bageń w Frankowej zahrodźe Łužiskej. Pojednał 
J. A. Jenč-Klučanski „ 25. 

Zběrki serbskich wěcownikow. Zawostajił Jan Radyserb-Wjela „ 29. 
Łaćanske hrónčka ze serbskeho pjera. Podał faraŕ em. M. Urban „ 36. 
Něšto zwěrjacych mjen po swojim wuznamje. Zebrał M. Nawka „ 38. 

Serbske narodne pěsnje po přirunanju dr. iur. Vašátka. Za 
Časopis M. S. přihotował Jan Rječka „ 40. 

Rěčespytne drobnostki. Podawa Juri j Libš, faraŕ w Žitawje . „ 53. 
Hendricha Imišowe připiski do Pfuloweho słownika. Wupisał 

† faraŕ H. Dučman-Wólšinski, za Časopis M. S. zrjadował 
faraŕ Pawoł Šołta-Hajničanski „ 63. 

Nekrolog LXIV. (Jan August Zoba, z podobiznu) ,, 71. 
Nekrolog LXV. (Jakub Kral, z podobiznu) ,, 73. 
Nekrolog LXVI. (Dr. phil. Marćin Renč, z podobiznu) . . . „ 75. 

Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. Zběrał Wilibald von 
Schulenburg ,, 81. 

Wućahi z protokollow M. S „ 138. 
Dary za knihownju M. S „ 143. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S „ 145. 
Dary za musej a archiv M. S ,, 145. 
Přinoški sobustawow M. S. . . . . . . „ 148. 
Dary za »Serbski Dom« M. S . ,, 150. 
Zličbowanje M. S. w 64. lěće (1910) „ 150. 
Zličbowanje M. S. w 65. lěće (1911) „ 152. 
Zličbowanje »Serbskeho Domu« M. S „ 153. 
Dodawk k třinatemu zwjazkej Časopisa „ 1 5 6 . 



W o b s a h . 
Delnjoserbske a namjezne ludowe pěsnje. Zběrał Wilibald von 

Schulenburg str. 81. 
Wućahi z protokollow M. S , ,138 . 
Dary za knihownju M. S „ 143. 
Rozprawa wo knihiskładźe M. S ,, 145. 
Dary za musej a archiv M. S ,, 145. 
Přinoški sobustawow M. S . . . ,, 148. 
Dary za »Serbski Dom« M. S „ 1 5 0 . 
Zličbowanje M. S. w 64. lěće (1910) 150. 
Zličbowanje M. S. w 65. lěće (1911) „152 . 
Zličbowanje »Serbskeho Domu« M. S „ 1 5 3 . 
Dodawk k třinatemu zwjazkej Časopisa „156 . 

Z nakładom Maćicy Serbskeje su wušłe spisy: 
119. Protyka „Předźenak“ na lěto 1912. 
120. Šibakec nan. Powědańčko ze serbskeho žiwje¬ 

nja. Napisał dr. Jan Laras . Budyšin 1912. 
Dla zmóžnjenja por jadneho připosyłanja »Časopisa 

a spisow M. S. je trjeba, zo česćene sobustawy wšitke 
přeměnjenja swojich adressow prawje bórzy redaktorej 
Časopisa wozjewjeju. 

Rozesłanje Časopisa M. S. stawa so dwójcy wob 
lěto a to stajnje po nowym lěće a po jutrach. Hdy by 
něchtó wozjewjeny spis njedostał, njech sebi žada z lisćikom 
pod adressu: Prof. Dr. Ernst Muka (Mucke), Freiberg 
(Sachsen). 

Protyka »Předźenak« pak so sobustawam z Časo¬ 
pisom njesćele a słać njemóže; wona ma so hnydom po 
wudaću direktnje z Budyšina słać a štóž ju hišće na lěto 
1912 dostał njeje, tón so njech wobroći ze swojim žadanjom 
na kn. Marka Smolerja, redaktora »Serbskich Nowin« 
w Budyšinje. 

Tutón zešiwk II. bu doćišćany 5. IX. 1912. 

Ćišć Smolerjec knihićiśćeŕnje w Budyšinje. 


